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FR Antichute mobile sur support d’assurage flexible (conforme a EN353-2)- AN068: ANTICHUTE COULISSANT SUR CORDE
ASDRISS2 @ 10.5 MM, 1 MOUSQUETON AN410: SUPPORT D'ASSURAGE CORDE TRESSEE POUR CAMELEON® ASDRISS2 @
10,5 MM - 10 M AN420: SUPPORT D'ASSURAGE CORDE TRESSEE POUR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430:
SUPPORT D'ASSURAGE CORDE TRESSEE POUR CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 30 M Instructions d'emploi: Cette notice
doit étre traduite (selon la réglementation en vigueur), par le revendeur, dans la langue du pays ou I'équipement est utilisé. Cette notice
doit étre lue et comprise par 'utilisateur avant d’utiliser 'EPI. Les méthodes d’essais décrites dans les normes ne représentent pas les
conditions réelles d'utilisation. Il est alors important d’étudier chaque situation de travail et que chaque utilisateur soit parfaitement formé
aux différentes techniques afin de connaitre les limites des différents dispositifs. L'utilisation de cet EPI est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent. La sécurité
de l'utilisateur dépend de l'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la bonne compréhension des consignes de cette notice
d'utilisation. L'utilisateur est personnellement responsable de toute utilisation de cet EPI qui ne serait pas conforme aux prescriptions
de cette notice et en cas de non-respect des mesures de sécurité applicables a I'EPI énoncées par cette notice. L'utilisation de cet EPI
est réservée a des personnes en bonne santé, certaines conditions médicales pouvant affecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de
doute contacter un médecin. Respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage. m Ce produit
est indissociable d'un systeme antichute global (EN363) dont la fonction est de minimiser le risque de blessure corporelle lors de chutes.
Avant toute utilisation, se reporter aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme. Dans ces cas, respecter les
consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. La documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée
indéfiniment par l'utilisateur. = DESCRIPTION : (voir tableau des références) ATTENTION ! ASDRISS2: ANO68 + AN4XX : Les 2
composants ne peuvent pas étre utilisés séparément en tant que EPI, chacun d’eux n’étant qu’'une partie de 'EPI. La distance
horizontale entre le support d’assurage et le connecteur destiné a étre accroché au harnais antichute est de 345 mm. Il est interdit
d’augmenter ou diminuer cette distance horizontale, et d’ajouter, de supprimer, de remplacer un élément de connexion. ANO068 : Le
dispositif est un antichute a coulisseau de type ouvrant. Il coulisse sur une corde en polyamide de diameétre défini (g 10,5 mm). Le
dispositif est entierement automatique, comporte un dissipateur d’énergie intégré et un détrompeur interdisant d’inverser son montage
sur la corde. = =>MISE EN PLACE ET/OU REGLAGES : Voir PART 1 Cet EPI ne peut étre utilisé que par une seule personne a la
fois. ANOG68 : Il est recommandé d’attribuer un dispositif a chaque utilisateur. Quelle que soit la situation, la connexion/déconnexion
du dispositif doit étre toujours faite en position sécurisée, sans risque de chute. L’ouverture de I'appareil est simple. Simultanément :
-Appuyer sur le bouton de déverrouillage en poussant la palette de verrouillage. (1) -Faire pivoter le corps mobile vers I'extérieur. (2)
Basculer vers le haut le levier mobile. (3) |l est alors possible d’engager la corde dans la goulotte constituant le corps de I'appareil. (4)
La fermeture de I'appareil s’effectue en ramenant le corps mobile a sa place initiale, en effagcant par une simple pression, la palette de
verrouillage. L'ensemble se met en place automatiquement. (5) Lors de I'utilisation du dispositif, la corde coulisse dans la goulotte dans
les deux sens d'utilisation. En cas de chute, le levier mobile coince la corde au fond de la goulotte, verrouillant le dispositif sur celle-ci
et enrayant la chute. L’opérateur est maintenu au niveau de l'incident. Apres utilisation, enlever ce dispositif d’'ancrage et le stocker
selon les instructions de stockage. = COMPATIBILITES D’EMPLOIl: m=>ASDRISS2 Le ANOxx doit étre utilisé exclusivement sur le
support d’assurage sur lequel il a été certifié. (voir tableau des références) L’équipement doit étre incorporé dans un systéme d’arrét
des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) comprenant un connecteur, un support d’assurage corde diamétre
10,5 mm ainsi qu’a un dispositif de préhension du corps (harnais d’antichute - voir norme EN361). ATTENTION ! Cet équipement n’est
pas un systéme de maintien au travail. Le harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu'’il soit permis
d'utiliser dans un systéme d'arrét de chute. L’ANOXX doit étre connecté au-dessus du sternum par le point d’accrochage sternal du
harnais. Le harnais d’antichute (EN361) est relié aux autres éléments du systéme par des connecteurs (EN362). Dans ce cas, respecter
les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui lui est propre. Le point d’ancrage de la corde, choisi au-dessus de I'utilisateur, doit
avoir une résistance minimum a la traction conforme a I'EN795. L'utilisateur doit s'assurer que les matériaux de support dans lesquels
les dispositifs d'ancrage structurels sont fixés sont adaptés pour cette contrainte. Choisir une structure d’accueil suffisamment résistante,
mini 12kN. Le type de systéeme antichute attaché au point d'ancrage doit étre compatible avec la résistance d'ancrage. L’ancrage sera
relié au point d'ancrage de la structure d'accueil par I'intermédiaire d’'un connecteur. Pendant I'utilisation, I'ensemble du dispositif ne doit
pas étre en contact avec : des éléments tranchants, arétes vives et structures de faible diamétre, huiles, produits chimiques agressifs,
flammes, métal chaud, tous types de conducteurs électriques ... Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, vérifier : que
les connecteurs (EN362) sont fermés et verrouillés/ que les consignes d'utilisation décrites pour chacun des éléments du systeme soient
respectées/ que la disposition générale de la situation de travail limite le risque de chute, la hauteur de chute et le mouvement pendulaire
en cas de chute./ il est indispensable pour la sécurité de vérifier I'espace libre requis sous 'utilisateur sur le poste de travail avant chaque
utilisation, de sorte que, en cas de chute, il n'y ait aucune collision avec le sol ou tout obstacle dans le trajet de la chute./ Le tirant d'air
est la distance d'arrét H + I'allongement du support d’'assurage + une distance supplémentaire de sécurité de 1 m. La distance H est
mesurée depuis la position initiale sous pieds jusqu'a la position finale (équilibre de I'utilisateur apres l'arrét de sa chute). (voir tableau
des références) Prévoir une distance de sécurité par rapport au sol et aux lignes électriques ou zones présentant un risque électrique.
m CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (voir tableau des références) Matiéres: (PART 4). **m ANALYSE DE RISQUES : Ces produits
sont congus pour la protection individuelle contre les chutes de hauteur.  L'utilisation de ces EPIs est réservée a des personnes
compétentes ayant suivi une formation appropriée ou opérant sous la responsabilité immédiate d'un supérieur compétent, par
conséquent les mauvaises utilisations sont réduites au minima.  Ces produits sont destinés a empécher l'utilisateur a heurter le sol,
une structure ou un autre obstacle en cas de chute libre.; lls protegent l'utilisateur final des chutes de hauteur lorsque le travail en
hauteur est effectué et ils ont la capacité de limiter la force transmise a 6 kN. Ces dispositifs font partie d'un systeme antichute, lorsqu'ils
sont associés a un harnais complet et a un point d'ancrage approprié, conformément aux normes européennes applicables. Limites
d'utilisation: m Avant toute opération mettant en ceuvre un EPI, mettre en place un plan de sauvetage afin de faire face a toute urgence
susceptible de survenir pendant lI'opération. DUREE DE VIE: Produits en métal et produits mécaniques (dispositif d’arrét de chute a
rappel automatique, coulissant, travaux sur cordes, ancrages etc...) : durée de vie maximale 20 ans a partir de la date de fabrication
(stockage et utilisation compris). Produits en textile ou contenant des éléments en textile (harnais, ceintures, absorbeurs d’énergie
etc...) : durée de vie maximale 10 ans en stockage (a partir de la date de fabrication), 7 ans a partir de la premiére utilisation. La durée
de vie est donnée a titre indicatif. Les facteurs suivants peuvent la faire varier fortement : - Non-respect des instructions du fabricant pour
le transport, le stockage et I'utilisation /- Environnement de travail « agressif » : atmosphere marine, chimique, températures extrémes,
arétes coupantes ... /- Usage particulierement intensif /- Choc ou contrainte importants /- Méconnaissance du passé du produit. Attention
: ces facteurs peuvent causer des dégradations invisibles a I'ceil nu. Attention : certaines conditions extrémes peuvent réduire la durée
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de vie a quelques jours. En cas de doute ou si le dispositif a servi a arréter une chute, il doit étre immédiatement retiré de la circulation
et doit étre retourné au fabricant ou a toute personne compétente et mandaté par celui-ci. En cas de doute, écarter systématiquement
le produit pour lui faire subir soit : - une révision /- une destruction. La durée de vie ne se substitue pas a la vérification périodique (a
minima annuelle) qui permettra de juger de I'état du produit. POUR CONNAITRE VOTRE CENTRE DE REVISION ANNUELLE,
CONSULTER WWW.DELTAPLUS.EU. Toute modification ou adjonction ou réparation de I'EPI ne peut étre faite sans accord préalable
du fabricant et sans utilisation de ses modes opératoires. Ne pas utiliser hors du domaine d'utilisation défini dans les instructions
d’emploi. Le fabricant ne peut étre tenu responsable de tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’'une modification ou d'une
utilisation autre que celle prévue dans cette notice. Ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites. Afin de s’assurer de son état
de fonctionnement et donc de la sécurité de l'utilisateur, le produit doit étre systématiquement vérifié : m 1/ en inspectant visuellement
les point suivants : /Etat de la sangle ou de la corde : pas d'effilochage, pas d'amorce de coupure, pas de dommage visible aux coutures,
pas de brdlure et pas de rétrécissement inhabituel. /Etat des parties métalliques : pas d'usure, pas de déformation, pas de corrosion ni
d'oxydation. /Etat général : rechercher toute dégradation éventuelle due aux rayons ultra-violets et autres conditions climatiques. /
Fonctionnement et verrouillage corrects des connecteurs. Les conditions particulieres telles que 'numidité, la neige, la glace, la boue, la
saleté, la peinture, les huiles, la colle, la corrosion, l'usure de la sangle ou de la corde, etc..., peuvent réduire considérablement le
fonctionnement du dispositif d'arrét de chute. m 2/ dans les cas suivants : / avant et pendant utilisation / en cas de doute / en cas de
contact avec des produits chimiques, solvants ou combustibles qui pourraient affecter le fonctionnement. / s'il a été soumis a des
contraintes lors d'une chute précédente. / au minimum tous les douze mois par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée
par celui-ci. ¥ AVERTISSEMENTS : La sécurité de I'utilisateur dépend de I'efficacité constante de I'EPI , de sa résistance et de la
bonne compréhension des consignes de cette notice d’utilisation. AVERTISSEMENTS : Toute surcharge statique ou dynamique est
susceptible dendommager I'EPI. |l est dangereux de créer son propre systéme anti-chute car chaque fonction de sécurité peut interférer
sur une autre fonction de sécurité. = EXAMEN PERIODIQUE de I'EPI : Un examen doit étre réalisé au minimum tous les douze mois
par le fabricant ou une organisation compétente, mandatée par celui-ci. Cette vérification trés importante est liée au maintien et a
I'efficacité de 'EPI et donc a la sécurité de I'utilisateur. Un document écrit autorisant la réutilisation doit étre obtenu lors de cette
vérification pour pouvoir réutiliser 'EPI. Ce document précisera que la sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de I’efficacité et a la
résistance de I'équipement. Remplacer I'EPI si nécessaire. Conformément a la réglementation européenne, la fiche d’identification doit
étre remplie avant la premiére utilisation du produit puis mise a jour et conservée avec le produit ainsi que le mode d’emploi par
I'utilisateur. La lisibilité des marquages doit étre vérifiée périodiquement. ==>PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODIQUE :
1/Référence du produit 2/Entreprise 3/Nom de l'utilisateur 4/le numéro de lot,/N° de série 5/Date de production 6/Date de lere
utilisation 7/Date d'achat 8/Date d'inspection 9/Commentaires 10/Date de prochaine inspection 11/Nom & Signature 12/Type
Equipements de protection individuelle 13/EN353-2 14/La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du produit,
puis mise a jour et conservée par l'utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites dans la notice sont a exclure. 15/La périodicité
des contrdles doit respecter les réglementations nationales et en tout cas un contrdle doit étre effectué au moins une fois par an. La
documentation fournie avec chaque produit doit étre conservée indéfiniment par l'utilisateur. Instructions stockage/nettoyage: m
Pendant le transport et le stockage : /- conserver le produit dans son emballage /-éloigner le produit de tout objet coupant, abrasif, etc...
/ tenir le produit éloigné de : rayons du soleil, la chaleur, flammes, métal chaud, huiles, produits pétroliers, produits chimiques agressifs,
acides, colorants, solvants, arétes vives et structures de faible diamétre. Ces éléments peuvent affecter les performances du dispositif
d'arrét de chute. Stockage au sec et au propre, dans I'emballage d'origine a I'abri de la lumiére, du froid, de la chaleur et de I'humidité
et a température ambiante. = ENTRETIEN ET STOCKAGE: Nettoyer a I'eau et au savon, essuyer avec un chiffon et suspendre dans
un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les éléments ayant
pris I’humidité lors de leur utilisation. Ne pas utiliser d’eau de javel, de détergents agressifs, de solvants, d’essence ou de colorants,
ces substances pouvant affecter les performances du produit. = Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile
de vaseline. L'eau de javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. Nettoyer la sangle uniquement avec un détergent doux.
Stocker apres nettoyage, a I'abri de la lumiére dans un endroit sec et aéré. EN Guided type fall arrester on a flexible anchorage line
(compliant with EN353-2)- AN068: ASDRISS2 SLIDING GUIDED FALL ARRESTER ON @ 10.5 MM, 1 KARABINER ANA410:
ANCHORAGE LINE TWISTED ROPE FOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: ANCHORAGE LINE TWISTED ROPE
FOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: ANCHORAGE LINE TWISTED ROPE FOR CAMELEON® ASDRISS2 @
10,5 MM - 30 M Use instructions: This manual must be translated (according to regulations) by the dealer, in the language of the country
where the equipment is used. This manual must be read and understood by the user before using the PPE. The test methods described
in the standards do not represent actual usage conditions. It is therefore important to study each work situation and that each user is fully
trained in different techniques in order to know the limits of the various devices. The use of this PPE is restricted to qualified persons
properly trained or working under the direct responsibility of a competent superior. The user's safety depends on the continuing efficacy
of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. The user is personally responsible for any use
of this PPE which does not comply with the requirements of this manual and in the case of non-compliance with the security measures
applicable to PPE specified by this manual. The use of this PPE is restricted to persons in good health, certain medical conditions may
affect the safety of the user, in case of doubt contact a physician. Adhere strictly to the instructions for use, verification, maintenance
and storage. m This product is inseparable from a comprehensive fall protection system (EN363), whose function is to minimize the risk
of body injury from falls. Before any use, refer to the recommendations for use for each component of the system. In these cases,
follow the instructions described in their own manual. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the
user. m DESCRIPTION: (See reference table) WARNING ! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : The 2 components cannot be used alone
as PPE, being just a part of it. The horizontal distance between the belay support and the connector intended to be hung on the fall
arrest harness is 345 mm. Itis prohibited to increase or decrease this horizontal distance, and add, remove, replace a connecting element.
ANO0G68 : The device is a sliding fall arrester system with an opening mechanism. It slides along a specific diameter polyamide rope (g
10.5 mm). The device is fully automatic, including an energy dissipator and a keyed connection which prohibiting its reverse assembly
on the rope. = =>DONNING AND/ OR ADJUSTMENTS: See PART 1 This PPE can only be used by one person at a time. ANO068 :
The lanyard is for the use of one person only. Whatever the situation, the connection/disconnection of the device must always be done
in a secure position, without risk of falling. The device is easy to open. Simultaneously: -Press the unlock button while pushing the
locking plate. (1) -Pivot the mobile body outward. (2) Tip up the mobile lever. (3) The rope can then be placed in the channel that
forms the body of the device. (4) Closing the device is carried out by taking the mobile body back to its original position, by erasing with
a single pressure, the locking plate. The set is set up automatically. (5) When using the device, the rope slides in the conduit in both
directions of use. In the event of a fall, the mobile lever wedges the rope deep down the conduit, locking the device on it and stop the
fall. The operator is keeped at the incident level. After use, remove the device and store it properly following the instructions of storage.
m USAGE COMPATIBILITY: m=ASDRISS2 The ANOxx must be used exclusively on the anchor line on which it was certified. (See
reference table) The equipment must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (see standard EN363)
including a connector, an anchor point, a 10,5 mm diameter rope and a body support device (fall arresting harness - see standard EN361).
WARNING ! This equipment is not a work positioning system. The fall arrest harness (EN361) is the only body grip to be allowed for
use with a fall arrest system. The ANOXX must be connected above the sternum by the sternal attachment point of the harness. The
fall arrest harness (EN361) is connected to other elements of the system by connectors (EN362). In these cases, follow the instructions
described in their own manual. The anchor point of the rope, chosen above the user, must have a minimum tensile strength compliant
with the EN795 standard. The user must ensure that the support materials in which the structural anchor devices are attached are
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adapted for this constraint. Choose a sufficiently strong anchor structure (min. 12 kN). The type of fall-arrest system attached to the
anchorage point shall be compatible with the anchorage strength. Anchor will be connected to the anchor point of the host structure via
a connector. During use, the overall system must not be in contact with: cutting elements, sharp edges and structures of small diameter,
oils, harsh chemicals, fire, hot metal, all types of electrical conductors... For safety reasons and before each use, check: that the
connectors (EN362) are closed and locked/ that the operating instructions described for each component of the system are met/ that
the general disposition of the work situation reduces the fall risk, the drop height and the pendulum movement in the case of a fall./ itis
essential for safety to verify the free space required beneath the user at the workplace before each occasion of use, so that, in the case
of a fall, there will be no collision with the ground or other obstacle in the fall path./ The clearance is the stopping distance H + flexible
anchor line lengthening + additional safety distance of 1m. His the distance measured from the initial position to the final position feet
(balance of the user after stopping the fall). (See reference table) Provide a safe distance from the ground and the power lines or
areas with an electrical hazard. = TECHNICAL CHARACTERISTICS (See reference table) Materials: (PART 4). **m RISK ANALYSIS

These products are designed for personal protection against falls from heights. The use of these PPE is reserved for competent
persons who have received appropriate training or who are operating under the immediate responsibility of a competent supervisor,
therefore the misuses is reduced to a minimum. These products are intended to prevent the user from hitting the ground, a structure
or another obstruction in a free fall situation.; They protect the final user from falls from a height when work at height is performed and
have just the capacity to limit the force transmitted to 6 kN. These devices are parts of a fall arrest system, when in combination with a
full body harness and a suitable anchor point all in compliance with the applicable European Standards. Usage limits: m Before any PPE
implementation operation, set up a rescue plan to deal with any emergency that may occur during the operation. SHELF LIFE: Metal
products and mechanical products (self retracting fall arrest device, sliding, work on ropes, anchors etc. ...) : Maximum duration of 20
years from the date of manufacture (including storage and use). Textile products or those containing textile elements (harnesses, belts,
shock absorbers etc...): maximum life of 10 years in storage (from date of manufacture), 7 years after the first use. The shelf life is given
as an indication. The following factors can cause it to vary greatly: -Non-compliance with the manufacturer's instructions for transport,
storage and use /-"Aggressive" work environment: marine atmosphere, chemicals, extreme temperatures, sharp edges... /-Particularly
intensive use /-Shock or significant constraint /-Disregard for the product item's history. Warning: these factors can cause damage
invisible to the naked eye. Warning: certain extreme conditions can shorten the shelf life by a few days. In the case of doubt or if the
device was used to stop a fall, it must be immediately withdrawn from use and returned to the manufacturer or any competent person
appointed by them. If in doubt, always remove the product for it to undergo either: - a review /- destruction. The shelf life is not a
substitute for periodic verification (minimum annually) which will assess the condition of the product. TO FIND YOUR LOCAL ANNUAL
REVIEW CENTRE, VISIT WWW.DELTAPLUS.EU. No modification or addition or repair of the PPE may be made without prior written
consent from the manufacturer nor without using their procedures. Do not use beyond the area of use defined in the instructions for
use. The manufacturer cannot be held liable for any direct or indirect accident after a modification or use other than that provided in this
manual. Do not use this equipment beyond its limits. To ensure its working condition and therefore the safety of the user, the product
must be checked systematically: m 1/ visually inspect the following points: /State of the strap or rope: no fraying, no boot cut, no visible
damage at seams, no burning and no unusual narrowing. /Condition of the metal parts: no wear, no deformation, no corrosion or oxidation.
/General condition: look for any possible damage due to ultraviolet radiation and other climatic conditions / Correct operation and locking
of connectors .. Specific conditions such as humidity, snow, ice, mud, dirt, paint, oil, glue, corrosion, wear of the strap or rope, etc..., can
significantly reduce the operation of the fall arrest device. m 2/ in the following cases: / Before and during use / if in doubt / In the case
of contact with chemicals, solvents or fuels that could affect operation. / If it has been subjected to stress during a previous fall. / At least
every twelve months by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. ¥ WARNINGS: The user's safety depends
on the continuing efficacy of the PPE, its strength and the proper understanding of the instructions in this manual. WARNINGS: Any
static or dynamic overload may damage the PPE. It is dangerous to create your own fall arrest system as each safety function may
interfere with another safety function. = PERIODIC REVIEW of PPE: An examination must be performed at least every twelve months
by the manufacturer or a competent organization, mandated by them. This very important check is related to the maintenance and efficacy
of the PPE and hence the user's safety. A written document authorising reuse should be obtained during this audit in order to reuse the
PPE. This document will clarify that the user's safety is linked to maintaining the efficiency and resistance of the equipment. Replace the
PPE if necessary. In accordance with European regulations, the identification form must be completed prior to the first use of the product
and then updated and kept with the product as well as the manual by the user. The readability of the product labelling must be checked
periodically. ===PART 2: RECORD CARD :PERIODIC REVIEW: 1/Reference of the product 2/Company 3/User Name 4/The batch
number,/Serial N° 5/Production date 6/Date of 1st Use 7/Purchase date 8/Date of inspection 9/Comments 10/Date of next
inspection 11/Name & Signature 12/Type Personal protective equipment 13/EN353-2 14/The record card must be completed by the
user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user instructions.
15/The frequency of inspections must comply with national regulations and in any case an inspection must be performed at least once a
year. The documentation supplied with each product must be kept indefinitely by the user. Storage/Cleaning instructions: s During
transport and storage: - keep the product in its packaging /-keep the product away from any sharp, abrasive, objects etc... /| Keep the
product away from sunlight, heat, flames, hot metal, oil, petroleum products, harsh chemicals, acids, dyes, solvents, sharp edges and
structures of small diameter. These items can affect the performance of the fall arrest device. Store the equipment dry and clean in its
original packing, away from light, cold, heat and humidity and at ambient temperature. = SERVICING AND STORAGE: Clean with
soap and water, wipe with a cloth and hang in a ventilated area to dry naturally away from any direct fire or source of heat, even for items
that got wet during use. Do not use bleach, harsh detergents, solvents, gasoline or coloring, these substances can affect the performance
of product. = The metal parts are wiped with a cloth soaked in vaseline oil. Bleach and detergents are strictly prohibited. Clean the strap
with a soft detergent only. Storage after cleaning, away from light in a dry and ventilated place. IT Dispositivo anticaduta mobile su
linea di ancoraggio flessibile (conforme a EN353-2)- ASDRISS2 AN068: ANTICADUTA SCORREVOLE SU CORDA ASDRISS2 @
10.5 MM, 1 MOSCHETTONE AN410: SUPPORTO DI FISSAGGIO CORDA INTRECCIATA PER CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM
- 10 M AN420: SUPPORTO DI FISSAGGIO CORDA INTRECCIATA PER CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430:
SUPPORTO DI FISSAGGIO CORDA INTRECCIATA PER CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Istruzioni d’uso: La presente
notifica deve essere tradotta (eventualmente) dal rivenditore nella lingua del paese in cui l'attrezzatura viene utilizzata. La notifica deve
essere letta e compresa dall'utilizzatore che dovra utilizzare I'EPI. | metodi di prova descritti nelle norme non rappresentano le vere
condizioni di impiego. E' importante studiare a fondo ogni situazione di lavoro ed ogni utilizzatore dovra essere adeguatamente formato
alle diverse tecniche per conoscere i limiti dei diversi dispositivi. L'utilizzo di questo EPI é riservato a persone competenti che hanno
seguito una responsabilita adeguata o che operano controllati da un superiore competente. La sicurezza dell'utilizzatore dipende
dall'efficacia costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. L'utilizzatore &€ personalmente
responsabile dell'utilizzo dell'EPI non conforme con le prescrizioni di queste istruzioni e nel caso di mancato rispetto delle istruzioni di
sicurezza applicabili al'EPI precisate. L'utilizzo di questo DPI é riservato a persona in buone condizioni di salute, visto che talune
condizioni mediche potrebbero compromettere la sicurezza dell'utilizzatore. In caso di dubbio, consultare il proprio medico. Per maggiore
sicurezza, rispettare attentamente le istruzioni di utilizzo, di verifica, manutenzione e stoccaggio. = Il prodotto & indissociabile da un
sistema anticaduta globale (EN363), che intende ridurre il rischio di incidente nel caso di cadute. Prima di qualsiasi utilizzo, fare
riferimento alle istruzioni d'uso di ogni componente del sistema. In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso
specifiche. La documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore. = Descrizione
. (vedere tabella dei riferimenti) ATTENZIONE! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : | 2 componenti non possono essere utilizzati
separatamente in quanto EPI, fintanto che ciascuno di essi non sia una parte dellEPI. La distanza orizzontale tra il supporto di sicurezza
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e il connettore destinato a essere agganciato all'imbracatura anticaduta € di 345 mm. E’ proibito aumentare o diminuire questa distanza
orizzontale, e aggiungere, sopprimere, rimpiazzare un elemento di connessione. ANO068 : Il dispositivo € un dispositivo anticaduta
scorrevole modello ad apertura. Scorre su una corda in poliammide dal diametro definito (diametro 10,5 mm). Il dispositivo &
completamente automatico, presenta un dissipatore di energia integrato e una protezione che impedisce l'inversione del montaggio sulla
corda. m =>PREPARAZIONE E/O REGOLAZIONI: Vedi PART 1 Il EPI puo essere utilizzato solo da una persona per volta. ANO068 :
Siraccomanda di fornire un dispositivo a ogni utilizzatore. In qualsiasi situazione, il dispositivo deve essere sempre agganciato/sganciato
in posizione di sicurezza, senza che vi siano rischi di caduta. |l dispositivo € di semplice apertura. Contemporaneamente: -Premere il
pulsante di sblocco premendo la leva di bloccaggio. (1) -Far ruotare il corpo mobile verso I'esterno. (2) Portare la leva mobile verso
l'alto. (3) A questo punto & possibile introdurre la fune nella canalina di scivolamento che costituisce il corpo del dispositivo. (4) |l
dispositivo si chiude riportando il corpo mobile nella sua posizione iniziale, disattivando con una semplice pressione la leva di bloccaggio.
L'intero sistema viene configurato automaticamente. (5) Quando si utilizza I'apparecchio, la corda scivola nell’apertura in entrambe le
direzioni d'uso. In caso di caduta, la leva mobile blocca la corda nella parte inferiore dell’apertura, bloccando il dispositivo ed arrestando
la caduta. L'operatore & mantenuto fermo a livello dell'incidente. Dopo I'utilizzo rimuovere il dispositivo di ancoraggio e stoccarlo in
base alle indicazioni di stoccaggio. s COMPATIBILITA D’'IMPIEGO: m=>ASDRISS2 Le ANOxx deve essere utilizzato unicamente con
le funi sulle quali & stato certificato. (vedere tabella dei riferimenti) Il dispositivo deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta,
come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363), il quale include un connettore, un supporto di fissaggio fune
diametro 10,5 mm ed un dispositivo di prensione del corpo (Imbracatura anticaduta - fare riferimento alla norma EN361). ATTENZIONE!
Questa apparecchiatura non € un sistema di mantenimento durante un intervento operativo. L'imbracatura anticaduta (EN361) € l'unico
dispositivo di supporto del corpo che & permesso utilizzare in un sistema anticaduta. L’ANOXX deve essere connesso sotto lo sterno
per il punto di ancoraggio sternale dellimbracatura. L'imbracatura anticaduta (EN361) & collegata agli altri elementi del sistema
attraverso dei connettori (EN362). In tal caso, rispettare le istruzioni precisate nelle istruzioni d'uso specifiche. Il punto di ancoraggio
della fune, scelto al di sopra dell’'utente, deve avere una resistenza minima alla trazione conforme alla norma EN795. L'utilizzatore deve
assicurarsi che i materiali di supporto a cui i dispositivi di aggancio strutturali sono fissati sono adatti a tale sollecitazione. Scegliere una
struttura portante sufficientemente resistente: minimo 12KN. |l tipo di sistema di arresto caduta connesso al punto di ancoraggio
dev’essere compatibile con la resistenza di ancoraggio. E collegato al punto di ancoraggio, della struttura attraverso un connettore.
Durante l'utilizzo, il gruppo del dispositivo non deve entrare in contatto con: elementi taglienti, spigoli vivi e struttura dal diametro minimo,
oli, prodotti chimici aggressivi, fiamme, metallo caldo, tutti i tipi di conduttori elettrici ... Per motivi di sicurezza e prima di ogni utilizzo,
controllare: che i connettori (EN362) siano chiusi e bloccati/ che le istruzioni d'uso descritte per ognuno degli elementi del sistema siano
rispettate/ che la disposizione generale della situazione di lavoro limiti il rischio di caduta, la altezza di caduta ed il movimento oscillatorio
in caso di caduta./ per la sicurezza é indispensabile verificare lo spazio libero richiesto sotto I'utilizzatore sul posto di lavoro prima di
ogni utilizzo, in modo che, in caso di caduta, non si verifichi alcuna collisione con il terreno o qualsiasi ostacolo lungo il percorso della
caduta./ Il tirante d’'aria € la distanza di arresto H + l'allungamento del dispositivo di fissaggio + una distanza di sicurezza supplementare
di 1 m. Ladistanza H & misurata dalla posizione iniziale sottoi piedi fino alla posizione finale (equilibrio dell'utilizzatore dopo
l'arresto della caduta). (vedere tabella dei riferimenti) Prevedere una distanza di sicurezza rispetto al suolo e alle linee elettriche o a
zone che presentino un rischio elettrico. = CARATTERISTICHE TECNICHE (vedere tabella dei riferimenti) Materiali: (PART 4). **m
ANALISI DEI RISCHI: | prodotti sono stati realizzati per la protezione singola contro la cadute da altezza. L'utilizzo di questo DPI e
riservata solo a persone competenti che hanno seguito una formazione adeguata o che operano sotto la responsabilita immediata di un
superiore competente, di conseguenza gli utilizzi non corretti sono ridotti al minimo. | prodotti sono destinati a impedire all'utilizzatore
urtare il terreno, un'altra struttura o un altro ostacolo in caso di caduta libera.; Proteggono l'utilizzatore finale da cadute in altezza quando
silavora in altezza e sono in grado di limitare la forza trasmessa a 6 kN.  Questi dispositivi fanno parte di un sistema anticaduta, quando
sono associati ad un'imbracatura completa e ad un punto di ancoraggio adeguato, conformemente alle normative europee applicabili.
Restrizioni d’uso: m Prima di qualsiasi operazione che attivi un EPI, prevedere un piano di salvataggio per far fronte a qualsiasi urgenza
che potrebbe verificarsi nel corso dell'utilizzo. DURATA IN USO: Prodotti in metallo e prodotti meccanici (dispositivi anticaduta a
richiamo automatico, scorrevoli, lavori su corde, ancoraggi, ecc...) : durata di vita massima 20 anni a partire dalla data di fabbricazione
(stoccaggio e utilizzo compreso). Prodotti in tessuto che contengono elementi in tessuto (imbracature, cinture, assorbitori di energia,
ecc...): durata di vita massima 10 anni come stoccaggio (a partire dalla data di fabbricazione), 7 anni a partire dal primo utilizzo. La
durata di vita € precisata a titolo indicativo. | seguenti fattori possono variare particolarmente: - Il mancato rispetto delle istruzioni d'uso
del produttore per il trasporto, stoccaggio ed utilizzo /- Ambiente di lavoro "aggressivo": atmosfera marina, chimica, temperature estreme,
spigoli taglienti... /- Utilizzo particolarmente intenso /- Colpo o sollecitazione importanti /- Mancato riconoscimento dello storico del
prodotto. Attenzione: questi fattori possono provocare degradi invisibili ad occhio nudo. Attenzione: alcune condizioni estreme possono
ridurre la durata di vita di qualche giorno. In caso di dubbi o se il dispositivo & servito ad arrestare una caduta, & necessario ritirarlo
immediatamente dall’'uso e restituirlo al produttore o a una persona competente e incaricata dal produttore. In caso di dubbio, scartare
sistematicamente il prodotto affinché sia sottoposto a: - revisione /- distruzione. La durata di vita non sostituisce una verifica periodica
(annuale minima) che permettera di giudicare correttamente lo stato del prodotto. PER SAPERE QUALE SIA IL CENTRO DI
REVISIONE ANNUALE, CONSULTARE WWW.DELTAPLUS.EU. Qualsiasi modifica 0 aggiunta o riparazione dell'EPI non sara possibile
senza l'accordo preventivo del produttore e senza l'utilizzo delle modalita operative. Non utilizzare al di fuori dell'ambito consigliato
precisato nelle istruzioni allegate. Il produttore non & responsabile di qualsiasi incidente diretto o indiretto che si verificasse in seguito a
modifica o utilizzo diverso da quello previsto nelle istruzioni d'uso. Non utilizzare il dispositivo oltre i limiti. Per garantire un funzionamento
corretto e quindi la sicurezza dell'utilizzatore, il prodotto deve essere sistematicamente verificato: m 1/ ispezionando visivamente i
seguenti punti : /Stato della cinghia o della corda: assenza di sfilacciature, di inizi.o di rottura, di danno visibile alle cuciture, di bruciatura
o di restringimento strano /Stato degli elementi in metallo: assenza di usura, deformazione, corrosione o ossidazione. /Stato generale:
rilevare la presenza di un possibile degrado dovuto ai raggi ultra-violetti ed altre condizioni climatiche / Funzionamento e blocco corretto
dei connettori .. Specifiche condizioni quali umidita, neve, ghiaccio, fango, sporcizia, vernice, oli, colla, corrosione, usura della cinghia o
della corda, ecc., possono ridurre notevolmente il funzionamento del dispositivo di anticaduta. = 2/ nei seguenti casi : / prima e nel corso
dell'utilizzo / in caso di dubbio / in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o combustibili che ne potrebbero modificare il
funzionamento. / se é stato sottoposto a sollecitazioni nel caso di una caduta precedente. / almeno ogni dodici mesi dal produttore o
organizzazione competente, autorizzato da quest'ultimo. ¥ AVVERTIMENTI: La sicurezza dell'utilizzatore dipende dall'efficacia
costante de EPI e della corretta comprensione delle specifiche definite nelle istruzioni d'uso. AVVERTIMENTI: Qualsiasi sovraccarico
statico o dinamica potrebbe danneggiare I'EPI. Potrebbe essere pericoloso creare un sistema anticaduta personalizzato in cui ogni
funzione di sicurezza possa interferire con un'altra funzione di sicurezza. s ESAME PERIODICO dell'EPI: L'esame deve essere previsto
al massimo ogni dodici mesi dal produttore o organizzazione competente, autorizzata da quest'ultimo. Tale verifica molto importante &
legata al mantenimento ed all'efficacia delllEPI e quindi alla sicurezza dell'utente. Deve essere richiesto un documento scritto che
autorizzi il riutilizzo nel caso di tale verifica, per poter riutilizzare I'EPI. Tale documento precisera che la sicurezza dell'utilizzatore é legato
al mantenimento dell'efficacia e della resistenza dell'apparecchiatura. Sostituire I'EPlI se necessario. Conformemente alla
regolamentazione europea, deve essere completata una scheda tecnica prima del primo utilizzo del prodotto poi aggiornata e conservata
con il prodotto cosi come con le istruzioni da parte dell'utilizzatore. Controllare periodicamente la perfetta leggibilita della marcatura del
prodotto. ==>PART 2: RECORD CARD :ESAME PERIODICO: 1/Referenza del prodotto 2/Societa 3/Nome dell'utilizzatore 4/il
numero di lotto,/Numero di serie 5/Anno di fabbricazione 6/Data della 1a messa in esercizio 7/Data di acquisto 8/Data verifica
9/Commenti 10/Prossima data verifica 11/Nome e firma 12/Tipo Dispositivi di protezione individuale 13/EN353-2 14/La scheda di
registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiornata e conservata a cura
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dell'utilizzatore.Sono esclusi tutti gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso. 15/La periodicita dei controlli deve conformarsi
con le normative nazionali ed ad ogni modo prevedere un controllo allanno. La documentazione € fornita allegata ad ogni prodotto e
deve essere conservata per sempre dall'utilizzatore.  Istruzioni di stoccaggio/pulizia: m Durante il trasporto e lo stoccaggio: /-
conservare il prodotto nel suo imballo /- allontanare il prodotto da qualsiasi oggetto tagliente, abrasivo, ecc../ allontanare il prodotto da:
raggi del sole, calore, fiamme, metallo caldo, oli, prodotti petroliferi, prodotti chimici aggressivi, acidi, coloranti, solventi, spigoli vivi e
strutture da diametro minimo. Questi elementi possono influenzare le prestazioni de dispositivo di arresto delle cadute. Immagazzinare
l'articolo asciutto e pulito nell'imballo d'origine, riparato dalla luce, dal freddo, dal caldo e dall'umidita e a temperatura ambiente. =
MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE.: Pulire con acqua e sapone, asciugare con un panno e stendere in un locale areato per lasciar
asciugare naturalmente ed a distanza da qualsiasi fonte di calore o fuoco diretto, anche nel caso dei componenti che risultino umidi dopo
il rispettivo utilizzo. Non utilizzare candeggina, detergenti aggressivi, solventi, essenza o coloranti, visto che tali sostanze possono
influenzare le prestazioni del prodotto. = Le parti in metallo dovranno essere asciugate con un panno imbevuto di olio di vaselina. E'
vietato utilizzare candeggina e detersivi. Pulire la cinghia solo con un detergente non aggressivo. Stoccare dopo la pulizia, al riparo
dalla luce in un ambiente secco e aerato. ES Anticaida mévil sobre soporte de seguridad flexible (que cumple con EN353-2)-
ASDRISS2 AN068: ANTICAIDAS DESLIZANTE SOBRE CUERDA ASDRISS2 @ 10.5 MM, 1 MOSQUETON AN410: SOPORTE DE
SEGURIDAD CUERDA TRENZADA PARA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: SOPORTE DE SEGURIDAD CUERDA
TRENZADA PARA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: SOPORTE DE SEGURIDAD CUERDA TRENZADA PARA
CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Instrucciones de uso: Esta informacién debe ser traducida (segun la reglamentacion en
vigencia) por el revendedor al idoma del pais donde el equipo se utiliza. Esta informacion debe ser leida y comprendida por el usuario
antes de utilizar el EPI. Los métodos de pruebas descritas en las normas no representan las condiones reales de uso, por lo cual es
importante estudiar cada situacién de trabajo y que cada usuario esté perfectamente formado en las distintas técnicas para conocer los
limites de los diferentes dispositivos. El uso de este EPI esta reservado a personas competentes, que tengan una formacion adecuada
0 que trabajen bajo la inmediata responsabilidad de un superior competente. La seguridad del usuario depende de la eficacia constante
del EPI, de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas de este manual sobre su uso. El usuario es personalmente
responsable de cualquier uso del EPI que no se ajuste a las prescripciones de este manual y también en el caso en que no se respeten
las medidas de seguridad aplicables al EPly que figuran en esta informacién. El uso de este EPI esta reservado a personas con buena
salud, dado que ciertas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de dudas, consultar con un médico.
Respetar estrictamente las consignas de uso, de verificacion, de mantenimiento y de almacenamiento. m Este producto es inseparable
de un sistema anticaidas global (EN363) cuya funcién es minimizar el riesgo de heridas corporales en el momento de las caidas. Antes
del uso es necesario leer las recomendaciones de uso de cada componente del sistema. Para esos casos, respetar las
correspondientes consignas del manual del usuario.  El usuario debe conservar la documentacion provista con cada producto
indefinidamente. m Descripcion : (ver cuadro de referencias) jATENCION! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Los 2 componentes no
pueden ser utilizados de forma separada como EPI, ya que cada uno forma parte del EPI. La distancia horizontal entre el soporte de
seguridad y el conector destinado a estar enganchado en el arnés anticaidas es de 345 mm. Esta prohibido aumentar o disminuir esta
distancia horizontal y agregar, suprimir o reemplazar algin elemento de conexién. ANO068 : El dispositivo es un anticaidas de corredera
con mecanismo de apertura. Se desliza por una cuerda de poliamida de didmetro definido (10,5 mm de diametro). El dispositivo es
totalmente automatico: un disipador de energia integrado y un indicador de direccién que impide que el montaje sobre la cuerda se
realice en direccién inversa. = ==PUESTA EN MARCHA Y/O REGULACIONES : Vea PART 1 Este EPI solamente puede ser utilizado
por una sola persona a la vez. ANO068 : Se recomienda que cada usuario disponga de un dispositivo. Cualquiera sea la situacion, la
conexién/desconexion del dispositivo siempre se debe hacer en posicion segura sin riesgo de caidas. La apertura del aparato es
sencilla. Simultaneamente: -Presionar el botén de liberacién y la placa bloqueante. (1) -Hacer girar el cuerpo movil hacia el exterior.
(2) Bascular hacia arriba la palanca movil. (3) Entonces se puede introducir la cuerda en el canal que forma el cuerpo del aparato. (4)
El cierre del dispositivo se realiza llevando el cuerpo mévil a su lugar de incio y borrando con una simple presion la placa bloqueante. El
conjunto se ubica en su lugar autométicamente. (5) Cuando se usa el dispositivo, la cuerda se desliza en el conducto en ambas
direcciones de uso. En el caso de una caida, la palanca mévil golpea la cuerda en el fondo del conducto, lo que bloguea el dispositivo
y detiene la caida. El operador se mantiene en el nivel del incidente. Después de usado, retire el dispositivo y guardelo correctamente.
m COMPATIBILIDAD DE USO: wm=>ASDRISS2 O ANOxx deve ser utilizado exclusivamente no cabo de ancoragem em que foi
certificado. (ver cuadro de referencias) El equipo debe incorporarse a un sistema de parada de caidas tal como lo define la ficha
descriptiva (véase la norma EN363) que incluya un conector, un soporte de seguridad de cuerda de 10,5 mm de diametro, asi como a
un dispositivo de prensién del cuerpo (arnés anticaidas - véase la norma EN361). jATENCION! EIl equipo no es un sistema de
mantenimiento en el trabajo.  El arnés anticaidas (EN361) es el Unico dispositivo de prension del cuerpo . EI ANOXX debe estar
conectado por debajo del esterndn por el punto de enganche esternal del arnés. El arnés anticaida (EN361) est4 un ido a los demas
elementos del sistema con conectores (EN362). En ese caso deben respetarse las consignas correspondientes descritas en el manual
del usuario. O ponto de ancoragem da corda, escolhido por cima do utilizador, deve ter uma resisténcia minima a tracgéo, em
conformidade com a norma EN795. El usuario debe asegurarse de que los materiales de soporte en los que se fijan los dispositivos de
anclaje estructurales sean adecuados. Elegir una estructura de recepcion lo suficientemente resistente, minimo 12KN. El tipo de
sistema anticaida afiadido al punto de anclaje debe ser compatible con la fuerza de anclaje. Esta unido al punto de anclaje de la
estructura por un conector. Durante el uso el conjuto del dispositivo no debe estar en contacto con: elementos cortantes,aristas y
estructuras de poco diametro,aceites, productos quimicos agresivos, llamas, metal caliente, cualquier tipo de conductores eléctricos,
etc. Por razones de seguridad, antes de cada uso, es necesario verificar: que los conectores (EN362) estén cerrados y asegurados/
gue las consignas de uso descritas para cada elemento del sistema sean respetadas/ que la disposicion general de la situacion de
trabajo limite el riesgo de caida, la altura de la caida y el movimiento pendular en caso de caida./ Es esencial para la seguridad verificar
el espacio libre requerido por debajo del usuario antes que cada uso, de modo que, en el caso de una caida, no haya ningin choque
con el suelo ni con un obstaculo en el trayecto de la caida./ El tirante de aire es la distancia de parada H + el alargamiento del soporte
de seguridad + una distancia suplementaria de seguridad de 1 m. La distancia H se mide desde la posicion inicial por debajo de los pies
hasta la posicion final (equilibro del usuario después de que se detiene la caida). (ver cuadro de referencias) Se debe prever una
distancia de seguridad con respecto al suelo y a las lineas eléctricas o zonas que presentan un riesgo eléctrico m CARACTERISTICAS
TECNICAS (ver cuadro de referencias) Materias primas: (PART 4). **m ANALISIS DE RIESGOS: Estos productos han sido disefiados
para la proteccion personal en caidas de altura. El uso de estos EPI esta reservado a personas competentes que hayan tenido una
capacitacion apropiada o que operen bajo la responsabilidad inmediata de un supervisor competente, de modo que el uso incorrecto de
los mismos se reduzca al minimo. Estos productos han sido disefiados para evitar que el usuario se golpee contra el piso, contra una
estructura u otro obstaculo en el caso de una situacion de caida libre.; Protegen al usuario final en las caidas de altura cuando se realiza
el trabajo en altura y tienen la capacidad de limitar la fuerza transmitida a 6 kN.  Estos dispositivos son parte de un sistema anticaidas,
dado que se usan junto con un arnés completo y un punto de anclaje apropiado, de acuerdo con las normas europeas aplicables.
Limites de aplicacién: m Antes de cualquier operaciéon que implique un EPI, debe implementarse un plan de salvataje para enfrentar
cualquier urgencia que pudiera acaecer durante la operacion. Vida Gtil: Productos de metal y productos mecéanicos (dispositvo de
detencion de caidas con recuperador automatico, deslizante, trabajos con cuerdas, anclajes, etc.): vida util maxima 20 afios a partir de
la fecha de fabricacion (incluyendo almacenamiento y uso). Productos textiles o que contengan elementos textiles (arneses, cinturones,
absorbedores de enrgia, etc.): vida atil maxima 10 afios en almacenamiento (a partir de la fecha de fabricacion), 7 afios a partir del
primer uso. La vida (til se da a titulo informativo. Los siguientes factores pueden hacerla variar mucho: -No respetar las instrucciones
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del fabricante en cuanto al transporte, almacenamiento y uso /-Entorno de trabajo « agresivo »: atmésfera marina, quimica, temperaturas
extremas, aristas filosas, etc. /-Uso demasiado intensivo /-Golpes o exigencias extremas /-Desconocimiento del pasado del producto.
Atencion : estos factores pueden provocar degradaciones invisibles a simple vista. Atencién: algunas condiciones extremas pueden
reducir la duracién a pocos dias. En caso de duda o si el dispositivo ha servido para detener una caida, se lo debe retirar inmediatamente
de circulacion y se debe devolver al fabricante o a la persona idénea designada por el fabricante. En caso de duda, descartar el
producto para someterlo a: - revision /- destruccion. La vida Gtil no invalida la verificacion periédica (por lo menos anual) que permitira
juzgar el estado del producto. PARA SABER CUAL ES SU CENTRO DE REVISION ANUAL, CONSULTAR WWW.DELTAPLUS.EU.
Cualquier modificacién, agregado, reparacion o acoplamiento del EPI debera realizarse con previo acuerdo del fabricante y sin utilizar
sus métodos. No utilizar fuera del ambito de uso definido en las instrucciones. El fabricante no se responsabiliza de los accidentes
directos o indirectos que puedan ocurrir luego de una modificacion o del uso indebido del producto, ya que los usos correctos se
encuentran especificados en este manual. No utilizar este equipo fuera de la utilidad aqui especificada. Para asegurar su correcto
funcionamiento y la seguridad del usuario, el producto debe ser verificado sistematicamente: m 1/ realizando las siguientes inspecciones
visuales: /Estado de la cincha o de la cuerda: controlar si esta deshilachada, indicios de cortes, dafio visible en las costuras, quemaduras
0 encogimiento inhabitual. /Estado de las partes metalicas: no deben evidenciar desgaste, deformacién, corrosion ni oxidacion. /Estado
general: verificar cualquier degradacion debida a rayos ultravioleta u otras condiciones climaticas / Funcionamiento y bloqueo correcto
de los conectores.. Las condiciones especiales, tales como humedad, nieve, hielo, barro, suciedad. pintura, aceites, pegamento,
corrosion, desgaste de la cincha o de la cuerda, etc., pueden reducir considerablemente el funcionamiento del dispositivo de detencion
de caidas. m 2/ en los siguientes casos : / antes y durante el uso / en caso de duda / en caso de contacto con productos quimicos,
solventes o combustibles que podrian afectar su funcionamiento. / si ha sido sometido a exigencias en ocasion de una caida anterior.
/ como minimo, cada doce meses por el fabricante o una organizacion competente, designada por éste. ¥ ADVERTENCIAS: La
seguridad del usuario depende de la eficacia constante del EPI , de su resistencia y de la correcta comprension de las consignas del
manual del usuario. ADVERTENCIAS: Cualquier sobrecarga estatica o dinamica puede dafiar el EPI. Es peligroso crear su propio
sistema anticaidas porque cada funcién de seguridad puede interferir con otra funcién de seguridad. m EXAMEN PERIODICO del EP!I:

El fabricante o una organizacién competente deslgnada por éste, debe realizar un examen como minimo cada doce meses. Esta
importante verificacion es indispensable para el mantenimiento vy la eficacia del EPI y, por ende, para la seguridad del usuario. Luego
de laverificacion debe expedirse un documento escrito que autorice la reutilizacion para vovler a utilizar el EPI. Este documento debera
detallar que la seguridad del usuario depende del mantenimiento de la eficacia y de la resistencia del equipamiento. Reemplazar el EPI
si es necesrio. Conforme a la reglamentacion europea, la ficha de identificacion debe completarse antes de la primera vez que se use
el producto, luego debe ser actualizada y conservada por el usuario, con el producto y el manual. Debe verificarse periédicamente la
legibilidad de la marcacion del producto. ==>PART 2: RECORD CARD :EXAMEN PERIODICO: 1/Referencia del producto 2/Compafiia
3/Nombre del usuario 4/numero de lote,/N° de serie 5/Fecha de fabricacion 6/Fecha de la 12 puesta en servicio 7/Fecha de compra
8/Fecha de inspeccion 9/Comentario 10/Préxima fecha de inspeccion 11/Nombre, firma 12/Tipo Equipos de proteccion individual
13/EN353-2 14/Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizara y
conservara.No dar otros usos distintos a los descritos en las instrucciones. 15/La periodicidad de los controles debe respetar las
reglamentaciones nacionales y como minimo se debe realizar un control una vez por afio. El usuario debe conservar la documentacion
provista con cada producto indefinidamente. Instrucciones de almacenamiento/limpieza: m Durante el transporte y el
almacenamiento:/- conservar el producto en su embalaje /-alejar el producto de cualquier objeto cortante, abrasivo, etc.../ mantener el
producto alejado del sol, calor, llamas, metal caliente, aceites, productos derivados del petroleo, productos quimicos agresivos , acidos,
colorantes, solventes aristas filososas y estructuras de escaso didmetro. Estos elementos pueden afectar el desempefio del dispositivo
de parada de la caida. Almacenar el producto seco y limpio, en su envase de origen, al resguardo de la luz, del frio, del calor y de la
humedad y a temperatura ambiente. = SERVICIO Y ALMACENAMIENTO: Limpiar con aguay jabon, secar con un pafio y suspender
en un lugar aireado para que seque de manera natural y a distancia del fuego, directo o fuente de calor, igualmente para los elementos
que se humedecen durante el uso. No utilizar lavandina, detergentes agresivos, solventes, gasolina o colorantes, ya que estas
sustancias pueden afectar las eficacia del producto. = Las partes metalicas se secan con un pafio embebido en aceite de vaselina. La
lavandina y el detergente estan rigurosamente prohibidos. Limpiar la cincha Unicamente con detergente suave. Guardar después de la
limpieza protegido de la luz y en un lugar seco y aireado. PT Anti-queda mdvel sobre suporte de ancoragem flexivel (em
conformidade com EN353-2)- ASDRISS2 ANO068: ANTI-QUEDA DESLIZANTE SOBRE CORDA ASDRISS2 @ 10.5 MM, 1
MOSQUETAO AN410: SUPORTE DE SEGURANCA CORDA ENTRANGCADA PARA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M
AN420: SUPORTE DE SEGURANCA CORDA ENTRANCADA PARA CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 20 M AN430: SUPORTE
DE SEGURANCA CORDA ENTRANGCADA PARA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Instrucdes de uso: As presentes
instrugfes devem ser traduzidas (em conformidade com a regulamentacdo em vigor) pelo revendedor, no idioma do pais onde o
equipamento for utilizado. Antes de utilizar o EPI, o utilizador devera ler e compreender o presente manual. Os métodos de ensaio
descritos nas normas ndo representam as condic¢des reais de utilizagdo. Torna-se entédo necessario analisar cada situacao de trabalho,
sendo ainda importante que cada utilizador seja devidamente formado para as diversas técnicas com vista a conhecer os limites dos
diversos dispositivos. A utilizacdo deste EPI é reservada a pessoas competentes que seguiram uma formacdo adequada ou que
trabalham sob a responsabilidade imediata de um superior competente. A seguranga do utilizador depende da eficacia constante do
EPI, da sua resisténcia e da correcta compreenséo das instru¢des do presente manual de instru¢des. O utilizador fica pessoalmente
responsavel de qualquer utilizagdo deste EPI que ndo estaria em conformidade com as prescricdes deste manual e em caso de
incumprimento das medidas de seguranca aplicaveis ao EPI anunciadas no presente manual. A utilizacdo deste EPI é reservada para
pessoas saudaveis, uma vez que certas condi¢cdes médicas podem afectar a seguranc¢a do utilizador. Em caso de davida, consulte um
médico. Cumprir rigorosamente as instrugdes de utilizagao, verificagdo, manutengéo e armazenamento. m Este produto ndo pode ser
dissociado de um sistema anti-queda global (EN363) cuja funcdo seja a reducgéo do risco de lesédo corporal aquando de quedas. Antes
de qualquer utilizagdo, consultar as recomendacdes de utilizacido de cada componente do sistema. Nestes casos, cumprir as instru¢des
descritas nas instru¢gbes de utilizagdo préprias. O utilizador deve conservar indefinidamente a documentacao entregue com cada
produto. m Descrigdo : (ver tabela das referéncias) CUIDADO ! ASDRISS2: ANO68 + AN4XX : Os 2 componentes nao podem ser
utilizados separados como EPI, sendo cada um apenas uma parte do EPI. A distancia horizontal entre o suporte de seguranga e o
conector destinado a ser fixo ao arnés do sistema anti-queda é de 345 mm. E proibido aumentar ou reduzir essa distancia horizontal,

assim como acrescentar, eliminar ou substituir um elemento de ligagdo. ANO068 : O dispositivo € um anti-quedas com corredi¢a de tipo
aberto. Desliza sobre uma corda em poliamida com diametro definido (10,5 cm de didmetro). O dispositivo é totalmente automatico.
Dispde de um dissipador de energia integrado e de um pino guia que impede inverter a sua montagem na corda. = =>INSTALACAO
E/OU REGULACOES: Ver PART 1 Este EPI apenas pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez. ANO068 : Recomenda-se a
atribuicdo de um dispositivo a cada utilizador. Em qualquer situagao, o dispositivo deve estar sempre engatado / desengatado em
posicao de seguranca, sem que exista risco de queda. A abertura do aparelho é simples. Simultaneamente: -Carregar no botdo de
desblogueio empurrando a palete de bloqueio. (1) -Fazer rodar o corpo mével para o exterior. (2) Puxar para cima a alavanca movel.
(3) Agora, é possivel inserir a corda na calha que constitui o corpo do aparelho. (4) O fecho do aparelho é realizado ao trazer o corpo
moével para a sua posi¢do inicial, apagando, com uma simples pressdo, a palete de bloqueio. O conjunto fica posicionado
automaticamente. (5) Aquando da utilizacdo do dispositivo, a corda desliza na calha, nos dois sentidos de utilizagdo. Em caso de
davida, a alavanca mével prende a corda no fundo da calha, bloqueando o dispositivo sobre a corda, impedindo deste modo a queda.
O operador é mantido ao nivel do incidente. Apos a utilizagdo, retirar o dispositivo de ancoragem e guarda-lo de acordo com as
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instrugbes de armazenamento. m COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO: m=>ASDRISS2 Le ANOxx doit étre utilisé exclusivement sur
le support d’assurage sur lequel il a été certifié. (ver tabela das referéncias) O equipamento deve ser incorporado num sistema de
paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363), composto por um conector, um suporte de fixacdo
da corda com 10,5 mm de didmetro, bem como um dispositivo de preensdo do corpo (arnés antiqueda — consultar a norma EN361).
CUIDADO'! Este equipamento ndo é um sistema de manutencéo ao trabalho. O arnés de anti-queda (EN361) € o Unico dispositivo
de preenséo do corpo cuja utilizagdo seja permitida num sistema de paragem de queda. O ANOXX deve ser fixo por cima do esterno,
pelo ponto de ancoragem esternal do arnés. O arnés anti-queda (EN361) é ligado aos outros elementos do sistema através de
conectores (EN362). Nestes casos, cumprir as instru¢8es descritas nas instruges de utilizagdo proprias. O ponto de ancoragem da
corda, escolhido por cima do utilizador, deve ter uma resisténcia minima a tracgcao, em conformidade com a norma EN795. O utilizador
deve certificar-se de que os materiais de apoio em que estes dispositivos de ancoragem estruturais sao fixos sdo adaptados para este
constrangimento. Escolher uma estrutura de acolhimento suficientemente resistente, com o minimo de 12 kN. O tipo de sistema de
paragem de quedas ligado ao ponto de ancoragem devera ser compativel com a forga de ancoragem. E ligado ao ponto de ancoragem
da estrutura através de um conector. Durante a utilizagdo, o conjunto do dispositivo ndo deve entrar em contacto com: elementos de
corte, arestas vivas e estruturas de fraco diametro, 6leos, produtos quimicos agressivos, chamas, metal quente, todos os tipos de
condutores eléctricos... Por motivos de seguranca e antes de cada utilizagao, verificar: que os conectores (EN362) estédo fechados e
bloqueados/ que as instrugdes de utilizacéo descritas para cada um dos elementos do sistema séo cumpridas/ que a disposicéo geral
da situacéo de trabalho limita o risco de queda, a altura de queda e o movimento pendular em caso de queda./ é indispenséavel para a
seguranca verificar o espago livre necessario pelo utilizador no posto de trabalho antes de cada utilizacéo, de forma a que, em caso de
queda, ndo ocorra nenhum embate com o solo ou com obstaculos no trajeto da queda./ A altura livre é a distancia de paragem A + 0
alongamento do suporte de amarragéo + uma distancia adicional de seguranca de 1 m. A distancia H é medida a partir da posicéo
inicial sob pés atéa posicao final (equilibrio do utilizador apds a paragem da sua queda). (ver tabela das referéncias) Prever uma
distancia de segurancga relativamente ao solo et as linhas eléctricas ou areas que apresentam um risco eléctrico. m CARACTERISTICAS
TECNICAS (ver tabela das referéncias) Materiais: (PART 4). **m ANALISE DE RISCOS: Estes produtos foram concebidos para a
proteccdo individual contra as quedas de altura. A utilizagéo destes EPIs esta restrita a pessoas competentes devidamente treinadas
ou que operam sob a responsabilidade imediata de um superior competente. Por conseguinte, as utilizacdes incorretas sdo reduzidas
ao minimo. Estes produtos destinam-se a impedir que o utilizador toque no ch&do, uma estrutura ou outro obstaculo em caso de queda
livre.; Protegem o utilizador final das quedas em altura quando € realizado trabalho em altura e tém a capacidade de limitar a forca
transmitida a 6 kN.  Estes dispositivos fazem parte de um sistema anti-queda, quando associados a um arnés completo e a um ponto
de ancoragem adequado, de acordo com as normas europeias aplicaveis. Limitacdo de uso: m Antes de qualquer operagdo com
utlllzagao de um EPI, implementar um plano de salvamento com vista a enfrentar qualquer urgéncia passivel de ocorrer durante a
operacdo. VIDA UTIL: Produtos em metal e produtos mecanicos (dispositivo de paragem de queda com retorno automatico, deslizante,
trabalhos em cordas, ancoragens, etc...): vida util maxima de 20 anos a partir da data de fabricagcdo (armazenamento e utilizacéo).
Produtos téxteis ou contendo elementos téxteis (arnés, cintos, absorvedores de energia, etc...): vida util maxima de 10 anos em
armazenamento (a partir da data de fabricac¢éo), 7 anos a partir da primeira utilizagdo. A vida Util € mencionada a titulo indicativo. Os
seguintes factores podem fortemente interferir na vida atil: - Incumprimento das instrugfes do fabricante relativas ao transporte,
armazenamento e utilizagdo /- Ambiente de trabalho “agressivo”: atmosfera marina, quimica, temperaturas extremas, arestas de corte...
/- Utilizagdo particularmente intensiva /- Choque ou constrangimento importantes /- Desconhecimento do passado do produto. Cuidado:
estes factores podem provocar degradagdes invisiveis a olho nu. Cuidado: certas condi¢cdes extremas podem reduzir a vida util a
alguns dias. Em caso de duvida ou se o dispositivo tiver servido para interromper uma queda, vocé deve retird-lo imediatamente do
uso e devolvé-lo ao fabricante ou a uma pessoa competente indicada pelo fabricante. Em caso de davida, elimine o produto para o
submeter: - a uma reviséo /- a uma destruicdo. A vida Gtil ndo substitui a verificagéo periddica (no minimo anual) que permitira avaliar o
estado do produto. PARA SABER ONDE SE ENCONTRA O SEU CENTRO DE REVISAO ANUAL, CONSULTE
WWW.DELTAPLUS.EU. Qualquer alteracdo ou adjuncéo ou reparagdo do EPI ndo podera ser feita sem o acordo prévio do fabricante
e sem recorrer aos seus modos operatorios. Nao utilizar para além do ambito de utilizacdo definido nas instrugdes de utilizacdo. O
fabricante ndo podera ser responsabilizado por qualquer acidente, directo ou indirecto, que decorrer no seguimento de uma alteracédo
ou utilizacéo diferente daquela prevista nas presentes instru¢des. N&o utilizar este equipamento para além dos seus limites. Com vista
a certificar-se do seu estado de funcionamento, e por conseguinte da seguranca do utilizador, o produto devera sistematicamente ser
verificado: m 1/ cumprindo visualmente os seguintes pontos: /Estado da correia ou da corda: nenhum desfibramento, nenhum inicio de
corte, nenhum dano visivel nas costuras, nenhuma queimadura e nenhum encolhimento inabitual. /Estado das partes metdlicas: nenhum
desgaste, nenhuma deformagdo, nenhuma corrosédo ou oxidagéo. /Estado geral: procurar qualquer degradacédo eventual devida aos
raios ultravioletas e outras condi¢des climaticas / Funcionamento e bloqueio correctos dos conectores.. As condi¢des particulares, como
a humidade, neve, gelo, lama, sujidade, pintura, 6leos, cola, corrosdo, desgaste da correia ou da corda etc. podem significativamente
reduzir o funcionamento do dispositivo de paragem de queda. m 2/ nos seguintes casos: / antes e durante a utilizagcdo / em caso de
davida / em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis que poderiam afectar o funcionamento./ se tiver sido
submetido a constrangimentos aquando de uma queda anterior. / no minimo, a cada doze meses pelo fabricante ou uma organizagdo
competente, mandatada por este. ¥ RECOMENDAGOES: A seguranca do utilizador depende da eficacia constante do EPI, da sua
resisténcia e da correcta compreensdo das instrugoes do presente manual de instrugdes. RECOMENDACOES: Qualquer sobrecarga
estatica ou dinamica pode danificar o EPI. E perigoso criar o seu préprio sistema anti-queda porque cada fun(;,ao de seguranca pode
interferir noutra fungdo de seguranca. m EXAME PERIODICO DO EPI: Deve ser realizado um exame, no minimo, a cada doze meses,
pelo fabricante ou uma organizacdo competente, mandatada por este. Esta verificagdo muito importante refere-se a manutencao e
eficiéncia do EPI e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. Deve ser obtido um documento escrito que autorize a reutilizagao
aquando da verificagdo para poder reutilizar o EPI. O documento ira especificar que a seguranga do utilizador esta relacionada com a
preservacao da eficiéncia e a resisténcia do equipamento. Substituir o EPI se necessario. De acordo com a regulamentacéo europeia,
a ficha de identificagdo deve ser preenchida antes da primeira utilizagdo do produto, devendo posteriormente ser actualizada e
conservada com o produto e manual de instrugcées. A legibilidade da marcag¢éo do produto devera ser verificada periodicamente.
==>PART 2: RECORD CARD :VERIFICACAO PERIODICA: 1/Referéncia do produto 2/Empresa 3/Nome do utilizador 4/o nimero
de lote,/Série n° 5/Data de fabrico 6/Data da 12 utilizacdo 7/Data de compra 8/Data de inspeccdo 9/Comentarios 10/Préxima data
de inspeccdo 11/Nome, assinatura 12/Tipo Equipamento de proteccdo individual 13/EN353-2 14/A ficha de identificacdo deve ser
preenchida antes da primeira utilizacdo do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador.Qualquer outro tipo
de utilizacgao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito. 15/A periodicidade dos controlos deve cumprir as regulamentagfes
nacionais e, em qualquer caso, devera ser feito um controlo pelo menos uma vez por ano. O utilizador deve conservar indefinidamente
a documentacao entregue com cada produto. Armazenamento/manutencéo e limpeza: m Durante o transporte e o armazenamento:
/- conservar o produto na sua embalagem /- afastar o produto de qualquer objecto de corte, abrasivo, etc... / manter o produto afastado
de: raios solares, calor, chamas, metal quente, éleos, produtos petroliferos, produtos quimicos agressivos, acidos, colorantes, solventes,
arestas vivas e estruturas de baixo didmetro. Estes elementos podem afectar os desempenhos do dispositivo de paragem de queda.
Armazenar os protectores de mangas quando secos e limpos dentro da embalagem inicial num lugar ao abrigo da luz, do frio, do calor
e da humidade e a temperatura ambiente. = SERVICO E ARMAZENAGEM: Limpar com agua e sabdo, enxaguar com um pano e
colocar num local ventilado para que seque ao ar livre e afastado de qualquer fogo directo ou fonte de calor, bem como para os elementos
que tomaram a humidade durante a sua utilizagdo. N&o utilizar lixivia, detergentes agressivos, solventes, esséncia ou colorantes uma
vez que essas substancias poderdo afectar os desempenhos do produto. = As partes metalicas serdo enxaguadas com um pano
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embebido em éleo de vaselina. A lixivia e os detergentes sdo estritamente proibidos. Limpar a correia apenas com um detergente
suave. Armazenar em local seco, ventilado e ao abrigo de luz em suas embalagens de origem. NL Schuivende valbeveiliging op
flexibele veiligheidslijn (voldoenend aan EN353-2)- ASDRISS2 AN068: ASDRISS2 VERSTELBARE ANTIVAL BESCHERMING OP
TOUW @ 10.5 MM, 1 VEERHAAK AN410: ANKERLIUN GEVLOCHTEN TOUW VOOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M
AN420: ANKERLIJN GEVLOCHTEN TOUW VOOR CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 20 M AN430: ANKERLIJN GEVLOCHTEN
TOUW VOOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Gebruiksaanwijzing: Deze gebruiksaanwijzing moet door de handelaar
worden vertaald (volgens de van kracht zijnde wetgeving) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt. Deze
gebruiksaanwijzing dient door de gebruiker te worden gelezen en begrepen alvorens het PBM te gebruiken. De testmethoden die
worden beschreven in de normen vertegenwoordigen niet de werkelijke gebruiksvoorwaarden. Daarom is het belangrijk om iedere
werksituatie te bestuderen en dat iedere gebruiker perfect is opgeleid in de verschillende technieken om de grenzen van de verschillende
apparaten te kennen. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door bekwame personen die een geschikte opleiding hebben gevolgd
of door personen die onder de directe verantwoordelijkheid van een bekwaam leidinggevende handelen. De veiligheid van de gebruiker
hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van deze
gebruiksaanwijzing. De gebruiker is persoonlijk verantwoordelijk voor ieder gebruik van dit PBM dat niet in overeenstemming is met de
voorschriften van deze gebruiksaanwijzing en in het geval van het niet respecteren van de veiligheidsmaatregelen die van toepassing
zijn op de PBM die in deze gebruiksaanwijzing worden genoemd. Dit PBM mag uitsluitend worden gebruikt door mensen die in goede
gezondheid verkeren. Bepaalde medische omstandigheden kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem bij twijfel contact
op met een arts. Neem deze instructies voor gebruik, controle, onderhoud en opslag strikt in acht. = Dit product dient als onderdeel
van een globaal valbeschermingssysteem (EN363) te worden gebruikt dat als doel heeft het risico op lichamelijke verwondingen tijdens
een val te minimaliseren. Raadpleeg voor elk gebruik de gebruiksaanwijzingen van elk component van het systeem. Respecteer in
deze gevallen de instructies die beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzingen. De documentatie die bij ieder product zit,
moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. m Beschrijving: (zie tabel met referenties) PAS OP! ASDRISS2: AN068
+ AN4XX : De 2 componenten kunnen niet op zichzelf als PBM worden gebruikt, aangezien ze beiden slechts een deel van het PBM
zZijn. De horizontale afstand tussen de vanglijn en het verbindingsstuk dat is bedoeld om te worden vastgezet aan het
valbeschermingsharnas is 345 mm. Het is verboden om deze horizontale afstand te vergroten of te verminderen en om een
verbindingselement toe te voegen, weg te laten of te vervangen. ANO0O68 : Dit is een glijdende valbeveiliging met een
uitschakelmechanisme. De uitrusting glijdt over een polyamide kabel met een bepaalde doorsnede (Doorsnede 10,5 mm). Ditis een
volautomatische uitrusting met een geintegreerde energievernietiger en een leipen die het verkeerd monteren op de kabel onmogelijk
maakt. = =>PLAATSING EN/OF AFSTELLINGEN: Zie PART 1 Dit PBM kan maar door één persoon tegelijk worden gebruikt. AN068
. Het wordt aanbevolen om een inrichting persoonlijk, aan een enkele gebruiker, toe te wijzen. Ongeacht de situatie, de
bevestiging/ontkoppeling van de uitrusting moet altijd in een veilige positie, zonder valrisico, uitgevoerd worden. Het toestel kan
eenvoudig worden geopend. Tegelijkertijd: -Druk op de ontgrendelingsknop door de vergrendelingsplaat te duwen. (1) -Draai het
mobiele gedeelte naar de buitenkant. (2) Kantel de mobiele hendel naar boven. (3) Nu kan het touw door het toestel worden gehaald.
(4) De uitrusting kan gesloten worden door het mobiele gedeelte in de originele stand te zetten door de vergrendelingsplaat weg te
drukken. Het systeem functioneert automatisch. (5) Tijdens het gebruik van de uitrusting, glijdt de kabel in de kabelgoot in beide
gebruiksrichtingen. Indien de persoon valt, blokkeert de mobiele hendel de kabel in de kabelgoot en vergrendelt zo de uitrusting. De
val wordt gebroken.  De gebruiker blijft hangen op de plek waar de val zich voordeed. Na gebruik, verwijder dit bevestigingssysteem
en berg het op volgens de opslaginstructies. m GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL: m=>ASDRISS2
De ANOxx moet uitsluitend worden gebruikt met de ankerlijn die hiervoor is gecertificeerd. (zie tabel met referenties) De uitrusting wordt
gebruikt met een systeem voor het breken van de val zoals vermeld in de beschrijving (zie horm EN363). Dit systeem moet een
verbindingsstuk, een verankeringssteun, een lijn met een doorsnede van 10,5 mm alsmede een inrichting voor grip op het lichaam
(veiligheidsharnas — zie norm EN361) omvatten. PAS OP! Deze uitrusting is geen werkpositiesysteem. Het valbeschermingsharnas
(EN361) is het enige systeem van grip op het lichaam waarvan het gebruik is toegestaan bij een valstopsysteem. De ANOXX moet
boven de borst worden vastgemaakt d.m.v. het borstbevestigingspunt van het harnas. Het valbeschermingsharnas (EN361) wordt aan
de andere elementen van het systeem verbonden d.m.v. verbindingsstukken (EN362). Respecteer in deze gevallen de instructies die
beschreven staan in de betreffende gebruiksaanwijzing. Het verankeringspunt van de lijn, dat op een punt boven de gebruiker ligt, moet
een minimale trekweerstand hebben conform EN795. De gebruiker dient ervoor te zorgen dat de steunmaterialen waaraan de structurele
bevestigingsapparaten worden vastgemaakt, zijn aangepast aan deze belasting. Kies een werkomgeving met een voldoende
weerstandsvermogen, minimaal 12 kN. Het type valstopsysteem dat aan het verankeringspunt is vastgemaakt dient compatibel te zijn
met de sterkte van de verankering. Das is verbonden met het bevestigingspunt van de structuur d.m.v. een verbindingsstuk. Tijdens
het gebruik mag het hele apparaat niet in contact komen met: snijdende elementen, scherpe randen en structuren met kleine diameter,
olién, agressieve chemicalién, vuur, warm metaal, alle soorten elektrische geleiders ... Controleer om veiligheidsredenen en voor ieder
gebruik: of de verbindingsstukken (EN362) gesloten en vergrendeld zijn/ of de gebruiksaanwijzingen voor alle elementen van het
systeem zijn opgevolgd/ of de algemene omstandigheden van de werksituatie ervoor zorgen dat het risico te vallen, de hoogte van de
val en de slingerbeweging in het geval van een val worden beperkt./ voor de veiligheid is het noodzakelijk om de vereiste vrije ruimte
onder de gebruiker op de werkplek voor het gebruik te controleren zodat deze bij een val niet op de grond valt of tijdens het valtraject in
aanraking komt met een obstakel./ De vrije ruimte is de afstand van kant H + verlenging van de verankeringsvoorziening + een extra
veiligheidsafstand van 1 meter. De afstand H wordt gemeten vanaf de beginpositie onder de voeten tot aan de eindpositie (evenwicht
van de gebruiker na het stoppen van zijn val). (zie tabel met referenties) Voorzie een veiligheidsafstand ten opzichte van de grond en
elektriciteitsleidingen of gebieden met een elektrisch risico. m TECHNISCHE EIGENSCHAPPEN (zie tabel met referenties) Apparaat:
(PART 4). **m RISICOANALYSE : Deze producten zijn ontworpen voor persoonlijke bescherming tegen vallen van hoogtes. Het
gebruik van deze PBMs is alleen bestemd voor gekwalificeerde personen die een geschikte training hebben gehad of die onder directe
verantwoordelijkheid van een gekwalificeerde manager werken zodat slecht gebruik tot een minimum beperkt blijfft. ~Deze producten
dienen de gebruiker bij een vrije val te beschermen tegen het stoten tegen een structuur of een ander obstakel of het hard vallen op de
grond.; Ze beschermen de eindgebruiker tegen vallen van hoogte tijdens werk op hoogte en kunnen de overgedragen kracht beperken
tot 6 KN. Deze uitrustingen maken deel uit van een valbeveiligingssysteem als ze gecombineerd worden met een compleet harnas en
een geschikt verankeringspunt, in overeenstemming met de van toepassing zijnde Europese normen. Gebruiksbeperkingen: = Stel
voor iedere handeling waarbij een PBM wordt gebruikt een reddingsplan op om te kunnen reageren op een noodgeval dat zich tijdens
de handeling voor zou kunnen doen. LEVENSDUUR: Metalen producten en mechanische producten (valstopapparaten met
automatische terugtrekking, klem, werkzaamheden op touwen, bevestigingen etc.) : maximale levensduur 20 jaar vanaf de
vervaardigingsdatum (opslag en gebruik inbegrepen) Textiele producten of producten die textiele elementen bevatten (harnassen,
riemen, energie-absorbers etc.): maximale levensduur 10 jaar bij opslag (vanaf de vervaardigingsdatum), 7 jaar vanaf het eerste gebruik.
De levensduur is slechts een indicatie. Door de volgende factoren kan de levensduur sterk schommelen: - Het niet respecteren van de
instructies van de fabrikant voor het transport, de opslag en het gebruik /- Een 'agressieve' werkomgeving: mariene of chemische
omgeving, extreme temperaturen, scherpe randen ... /- Bijzonder intensief gebruik /- Grote klap of belasting /- Onbekend verleden van
het product. Let op: deze factoren kunnen beschadigingen veroorzaken die met het blote oog niet zichtbaar zijn. Let op: bepaalde
extreme omstandigheden kunnen de levensduur reduceren tot enkele dagen. In geval van twijfel of als de uitrusting gebruikt is voor het
breken van een val, mag de uitrusting niet meer gebruikt worden en moet het teruggestuurd woden aan de fabrikant of aan de door de
fabrikant bevoegde persoon. In het geval van twijfel het product systematisch verwijderen voor: - controle /- vernietiging. De levensduur
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verandert niets aan de periodieke controle (minimaal jaarlijks) die het mogelijk maakt om de staat van het product te beoordelen.
RAADPLEEG WWW.DELTAPLUS.EU OM NA TE GAAN WELK CENTRUM VOOR JAARLIJKSE CONTROLE U TOEBEHOORT. Er
kunnen geen aanpassingen, toevoegingen of reparaties aan het PBM worden uitgevoerd zonder voorafgaande toestemming van de
fabrikant en zonder gebruik van zijn modi operandi. Niet gebruiken buiten het gebruiksdomein zoals in de gebruiksaanwijzingen staat
vermeld. De fabrikant kan niet verantwoordelijk worden gesteld voor directe of indirecte ongevallen die het gevolg zijn van een aanpassing
of gebruik anders dan zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing. Gebruik deze uitrusting niet buiten zijn grenzen. Om de goede
staat en daarmee de veiligheid van de gebruiker te garanderen, dient het product systematisch te worden gecontroleerd: = 1/ door de
volgende punten visueel te controleren: /Staat van de band of het touw: niet uitgerafeld, geen beginnende scheur, geen zichtbare schade
bij de naden, geen verbranding en geen ongebruikelijke inkrimping. /Staat van de metalen delen: geen slijtage, geen vervorming, geen
corrosie of roest. /Algemene staat: zoeken naar een eventuele aantasting door ultraviolette straling en andere klimaatomstandigheden /
Correcte werking en vergrendeling van de verbindingsstukken.. Bijzondere omstandigheden zoals vochtigheid, sneeuw, ijs, modder, vuil,
verf, olién, lijm, corrosie, slijtage van de band of van het touw etc. kunnen de werking van het valstopapparaat aanzienlijk verminderen.
m 2/ in de volgende gevallen: / voor en tijdens gebruik / bij twijfel / in het geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of
brandstoffen die de goede werking zouden kunnen aantasten. / als het product tijdens een vorige val is belast. / minimaal elke twaalf
maanden door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. ¥ WAARSCHUWINGEN: De veiligheid van
de gebruiker hangt af van de constante efficiéntie van het PBM, van de weerstand ervan en van een goed begrip van de instructies van
deze gebruiksaanwijzing. WAARSCHUWINGEN: ledere statische of dynamische overbelasting kan het PBM beschadigen. Het is
gevaarlijk om uw eigen systeem voor valbescherming te creéren want iedere veiligheidsfunctie kan interfereren met een andere
veiligheidsfunctie. m PERIODIEK ONDERZOEK van het PBM: Er moet minimaal elke twaalf maanden een onderzoek worden uitgevoerd
door de fabrikant of een bekwame door de fabrikant aangewezen organisatie. Deze zeer belangrijke controle heeft betrekking op het
onderhoud en de efficiéntie van het PBM en daarom met de veiligheid van de gebruiker. Een schriftelijk document waarin staat dat
toestemming wordt gegeven voor het hergebruik moet tijdens deze controle worden verkregen om het PBM te kunnen hergebruiken. In
dit document zal staan dat de veiligheid van de gebruiker afhangt van het behoud van de efficiéntie en van de weerstand van de uitrusting.
Vervang het PBM indien nodig. In overeenstemming met de Europese regelgeving, moet het identificatiefiche voor het eerste gebruik
van het product worden ingevuld en daarna worden bijgewerkt en door de gebruiker bij het product worden bewaard evenals de
gebruiksaanwijzing. De leesbaarheid van de markering van het product moet van tijd tot tijd worden nagekeken. ==PART 2: RECORD
CARD :PERIODIEKE INSPECTIE: 1/Referentie van het product 2/Bedrijf 3/Naam van de gebruiker 4/het partijnummer,/Serienummer
5/Productiejaar 6/Datum eerste gebruik 7/Aankoopdatum 8/Datum van inspectie 9/Commentaren 10/Volgende datum van inspectie
11/Naam en handtekening 12/Type Beschermende kleding 13/EN353-2 14/Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal
voor de eerste keer wordt gebruikt en daarna worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker.Gebruik het materiaal uitsluitend voor
de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven. 15/Voor de frequentie van de controles dienen de nationale reglementeringen te
worden gerespecteerd en er dient in ieder geval eenmaal per jaar een controle te worden uitgevoerd. De documentatie die bij ieder
product zit, moet voor onbepaalde tijd door de gebruiker worden bewaard. Instructies voor het opslaan/reinigen: m Tijdens het
transport en de opslag: /- bewaar het product in zijn verpakking /- houd het product verwijderd van producten die snijden, schuren etc...
/ houd het product verwijderd van: zonnestralen, warmte, vuur, warm metaal, olién, aardolieproducten, agressieve chemicalién, zuren,
kleurstoffen, oplosmiddelen, scherpe randen en constructies met kleine diameter . Deze elementen kunnen de prestaties van de
valbescherming beinvioeden. Het artikel schoon en droog in de oorspronkelijke verpakking bewaren verwijderd van elke licht-, koude-
of warmtebron bij kamertemperatuur bewaren. = REPARATIES EN OPSLAG: Schoonmaken met water en zeep, afnemen met een
doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen op afstand van open vuur of warmtebronnen.
Ditzelfde geldt voor elementen die tijdens het gebruik vochtig zijn geworden. Gebruik geen bleekwater, agressieve
schoonmaakmiddelen, oplosmiddelen, benzine of kleurstoffen, want deze substanties kunnen de prestaties van het product. = De
metalen delen moeten met een doek worden afgedaan die doordrenkt is met vaseline-olie. Bleekwater en schoonmaakmiddelen zijn
strikt verboden. Maak de band uitsluitend schoon met een zacht schoonmaakmiddel. Na het reinigen op een droge en geventileerde
plek opslaan en tegen zonlicht beschermen. DE Mobile Sturzsicherung mit flexiblem Verankerungssystem (entspricht EN353-2)-
ASDRISS2 AN068: ASDRISS2 MITLAUFENDES AUFFANGGERAT AUF SEIL @ 10.5 MM, 1 KARABINERHAKEN AN410: LAUFER
AUF GEFLOCHTENEM FUHRUNGSSEIL FUR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: LAUFER AUF GEFLOCHTENEM
FUHRUNGSSEIL FUR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: LAUFER AUF GEFLOCHTENEM FUHRUNGSSEIL FUR
CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Einsatzbereich: Diese Anleitung muss (gemafd der geltenden Vorschriften) vom Handler
in die Landessprache Ubersetzt werden, in der die Ausriistung benutzt wird. Diese Anleitung muss vom Anwender gelesen und
verstanden worden sein, bevor die PSA eingesetzt wird. Die in den Normen beschriebenen Testmethoden entsprechen nicht den
tatséchlichen Einsatzbedingungen. Deshalb ist es von aul3erster Wichtigkeit, dass alle Arbeitssituationen uberprift werden und, dass
jeder Anwender hervorragend in Bezug auf die unterschiedlichen Techniken geschult wurde, um die Grenzen der verschiedenen
Vorrichtungen genau zu kennen. Der Einsatz dieser PSA ist einzig fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessen Schulung
absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Die Sicherheit des
Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Besténdigkeit und vom richtigen Verstandnis der
Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. Der Benutzer ist personlich fur den Gebrauch jeder Art
dieser PSA verantwortlich, der nicht den Vorschriften dieser Anleitung entspricht sowie bei Nichteinhaltung der entsprechenden in der
Anleitung aufgefuihrten SicherheitsmalRnahmen dieser PSA. Die Verwendung dieser PSA ist gesunden Menschen vorbehalten, da
bestimmte medizinische Umstande die Sicherheit des Nutzers beeintrachtigen kénnen. Fragen Sie im Zweifel einen Arzt. Die
Vorschriften fur Verwendung, Uberprufung, Pflege und Lagerung sind strikt einzuhalten. = Dieses Produkt ist untrennbar mit einem
allgemeinen Fallschutzsystem verbunden (EN363), dessen Aufgabe darin besteht, die Verletzungsgefahr bei einem Absturz méglichst
gering zu halten. Vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fir die einzelnen Systemkomponenten beachten. Befolgen Sie in
diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom
Benutzer auf unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. m Beschreibung : (siehe Referenztabelle) ACHTUNG! ASDRISS2: AN068 +
AN4XX : Die beiden Bauteile kénnen nicht getrennt voneinander als PSA eingesetzt werden, jedes Bauteil flir sich ist nur ein Teil der
PSA. Der horizontale Abstand zwischen der Sicherungshalterung und dem Verbindungselement, das der Befestigung am Haltegurt
dient, betragt 345 mm. Es ist untersagt, diesen horizontalen Abstand zu verringern oder zu erhéhen sowie Verbindungselemente
zuzufugen, zu entfernen oder auszutauschen. ANO068 : Diese Vorrichtung ist ein Auffanggerat vom Typ L&ufer einschlieBlich
beweglicher Filhrung. Sie gleitet auf einem Polyamidseil mit festgelegtem Durchmesser (Durchmesser 10,5 mm). Die Vorrichtung ist
vollautomatisch, enthélt einen eingebauten Dampfer und eine Unverwechselbarkeitseinrichtung. Diese dient dazu, ein Positionieren in
die falsche Richtung auf dem Sicherungshalteseil des Gerats zu verhindern. = =>INSTALLATION UND/ODER EINSTELLUNG: Siehe
PART 1 Diese PSA darf nur von einer Person gleichzeitig benutzt werden. ANO068 : Es wird empfohlen, jedem Benutzer eine eigene
Vorrichtung zu stellen. In allen Situationen muss das An- und Abkuppeln des Gerétes immer in einer sicheren Position erfolgen, ohne
Absturzgefahr. Das Gerét ist leicht zu o6ffnen. Gleichzeitig: -Bedienen Sie den Entriegelungsknopf durch Dricken der
Verschlusspalette. (1) -Drehen Sie den beweglichen Korper nach auBen. (2) Kippen Sie den beweglichen Hebel nach oben. (3) Nun
kann das Seil in die Rinne, die den Korpus des Gerats bildet, eingelegt werden. (4) Die Vorrichtung schlie3t, indem der bewegliche
Kdrper wieder in seine Ausgangsposition gebracht wird und die Verschlusspalette durch einfachen Druck beseitigt wird. Die Aktivierung
der gesamten Vorrichtung erfolgt automatisch. (5) Bei der Verwendung der Vorrichtung gleitet das Seil in beiden
Handhabungsrichtungen in der Fuhrung. Bei einem Absturz wird das Seil von dem beweglichen Hebel am Boden der Fuhrung
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eingeklemmt und dies fuhrt zu einer Sperre der Vorrichtung auf dem Seil und dem Stoppen des Absturzes. Der Bediener wird auf Héhe
des Ereignisses gehalten. Entfernen Sie diese Verankerungsvorrichtung nach dem Gebrauch und lagern Sie diese in Ubereinstimmung
mit den Aufbewahrungshinweisen. m AUSRUSTUNGSKOMPATIBILITAT BEIM GEBRAUCH: m=>ASDRISS2 Das ANOxx darf nur mit
der Sicherungshalterung verwendet werden, fur die das Gerat zertifiziert und empfohlen wurde. (siehe Referenztabelle) Das Gerat muss
in ein Auffangsystem eingebaut sein, das der Beschreibung im Datenblatt entspricht (siehe Norm EN 363) und ein Verbindungselement,
ein 10,5 mm Seil Sicherungshalterung sowie eine am Kdrper angebrachte Haltevorrichtung (Auffanggurt, sieche Norm EN 361) enthalt.
ACHTUNG! Diese Vorrichtung ist kein Haltesystem. Der Auffanggurt (EN361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die in einer
Absturzsicherung verwendet werden darf. Der ANOXX muss mithilfe der Brust-Auffangdsen des Haltegurtes Uber dem Brustbein
befestigt werden. Der Fallschutzgurt (EN361) ist durch Verbindungselemente an die anderen Systemelemente angeschlossen (EN362).
Befolgen Sie in diesen Fallen sehr genau die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung. Der Ankerpunkt des Seils muss sich
oberhalb des Benutzers befinden und einem Widerstand standhalten, der mindestens der Norm EN795 entspricht. Der Benutzer muss
prufen, dass die Materialien des Tragers, in denen die Verankerungsvorrichtungen angebracht werden, dieser Belastung standhalten
kénnen. Wahlen Sie eine ausreichend tragféahige Aufnahmevorrichtung, mind. 12 kN. Der Typ des mit dem Anschlagpunkt verbundenen
Absturzsicherungssystems muss mit der Ankertraglast kompatibel sein. Das ist mithilfe eines Verbindungselements mit dem
Anschlagpunkt der Struktur verbunden. Wahrend der Verwendung muss ein Kontakt der gesamten Vorrichtung mit folgenden Faktoren
ausgeschlossen werden: scharfen Gegenstanden, scharfen Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser, Schmierstoffen,
aggressiven Chemikalien, Flammen, heiRen Metallen, Stromleitern aller Art... Bitte priifen Sie aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz:
dass die Verbindungsmittel (EN362) geschlossen und arretiert sind/ dass die Anweisungen der jeweiligen Betriebsanleitung aller
Systemelemente befolgt werden/ dass das Absturzrisiko, die Absturzhéhe und die Pendelbewegung beim Absturz durch die
Gesamtanordnung begrenzt wird./ Aus Sicherheitsgriinden muss vor jedem Arbeitseinsatz vor Ort gepruft werden, ob unter dem
Anwender gentigend freier Raum bleibt, um einen Aufprall mit dem Boden zu vermeiden und, dass im Absturzfall keinerlei Hindernisse
den Weg versperren./ Die lichte Hohe und der Bremsweg H + Verlangerung der Sicherungshalterung + ein zusatzlicher
Sicherheitsabstand von 1 Meter. Die Hohe H wird von der Ausgangsstellung unter den FiRen bis zur Zielposition gemessen
(Gleichgewicht des Anwenders nach Auffangen des Sturzes). (siehe Referenztabelle) Einhalten eines Sicherheitsabstands zum Boden
und zu Stromleitungen oder Bereichen mit elektrischen Risiken. m TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN (siehe Referenztabelle) Gerat:
(PART 4). **m RISIKOANALYSE : Diese Produkte sind fir die personliche Absturzsicherung. Der Einsatz dieser PSA ist einzig
fachkundigen Personen vorbehalten, die eine angemessene Schulung absolviert haben oder unter der unmittelbaren Verantwortlichkeit
eines fachkundigen Vorgesetzten arbeiten. Somit kann ein missbrauchlicher Einsatz auf ein Mindestmal beschréankt werden. Diese
Produkte sorgen dafir, dass der Anwender bei einem Absturz nicht auf dem Boden aufprallt oder gegen Strukturen oder andere
Hindernisse stof3t.; Sie schiitzen den Endanwender bei Hohenarbeiten vor Abstiirzen und schwéchen die ausgeubte Kraftibertragung
auf 6 kN ab.  Diese Vorrichtungen sind Teil einer Absturzsicherung, wenn sie in Ubereinstimmung mit den geltenden européischen
Normen in Kombination mit einem vollstandigen Haltegurt und einem angemessenen Anschlagpunkt verwendet werden.
Gebrauchseinschrankungen: m Vor dem Aufbau einer PSA ist ein Rettungsplan zu erstellen, um bei einem mdglichen Notfall wahrend
der Arbeit sicher und schnell eingreifen zu kodnnen. LEBENSDAUER: Metallische Produkte und mechanische Produkte
(Absturzsicherung mit automatischer Ruickholung, mitlaufende Absturzsicherung, Seilarbeiten, Verankerungen usw.) : die maximale
Lebensdauer betragt 20 Jahre ab dem Herstellungsdatum (einschlief3lich Aufbewahrung und Benutzung). Textilien oder Produkte mit
Textilanteil (Gurt, Girtel, Falldampfer usw.): die maximale Lagerzeit betrdgt 10 Jahre (ab dem Herstellungsdatum), die maximale
Lebensdauer 7 Jahre ab der erstmaligen Verwendung. Bei der Angabe zur Lebensdauer handelt es sich einzig um einen Richtwert. Die
folgenden Faktoren koénnen zu starken Schwankungen dieses Wertes fuhren: -Nicht eingehaltene Anweisungen des Herstellers
hinsichtlich Transport, Aufbewahrung und Verwendung, /-,Aggressives” Arbeitsumfeld: maritimes oder chemisches Umfeld, sehr hohe
Temperaturen, scharfe Kanten... /-Besonders intensive Nutzung /-Aufprall oder besondere Belastungen /-Unkenntnis der
Produktvergangenheit. Achtung: diese Faktoren kdnnen Schaden hervorrufen, die mit dem bloRen Auge nicht zu erkennen sind.
Achtung: bestimmte Extrembedingungen kénnen die Lebensdauer auf nur einige Tage reduzieren. Im Zweifelsfall oder wenn das Gerat
zur Absturzsicherung verwendet wurde, ist es unverziglich aus dem Verkehr zu ziehen und an den Hersteller oder eine von ihm
autorisierte kompetente Person zuriickzugeben. Im Zweifelsfall das Produkt systematisch aussortieren, um es entweder: - zu Uberholen
oder /- zu entsorgen. Die Lebensdauer ersetzt nicht die periodische Uberprifung (mindestens in jahrlichen Abstanden), die der
Beurteilung des Produktzustands dient. IHRE PRUFSTELLE ZUR JAHRESREVISION ERFAHREN SIE UNTER
WWW.DELTAPLUS.EU. Ohne vorherige Zustimmung des Herstellers und Einhaltung seiner beschriebenen Vorgehensweisen darf
keinerlei Veranderung, Ergénzung oder Reparatur an der PSA vorgenommen werden. Nicht aul3erhalb des in der aufgefuhrten Anleitung
angegebenen Anwendungsbereichs verwenden. Der Hersteller kann keine Verantwortung fur Unfélle Gbernehmen, die sich direkt oder
indirekt aus einer Veranderung oder anderweitigen Benutzung als in dieser Anleitung vorgegeben ereignen. Die Ausristung darf nicht
Uiber seine Grenzen hinaus belastet werden. Zur Gewahrleistung seines ordnungsgemalfien Betriebs und demzufolge der Sicherheit des
Anwenders, muss das Produkt systematisch Uberpriift werden: m 1/ durch eine visuelle Untersuchung folgender Punkte: /Zustand der
Leine oder des Seils: kein Ausfransen, keine Schnittstellen, keine erkennbaren Schaden an den Nahten, keine Verbrennung und kein
unubliches Schrumpfen. /Zustand der Metallteile: kein Verschlei3, keine Verformung, weder Korrosion noch Oxidation.
/Allgemeinzustand: Ermitteln eventueller Schaden durch UV-Strahlen und sonstige Klimaverhaltnisse / Ordnungsgemafe Funktion und
Verriegelung der Verbindungsmittel.. Gesonderte Umsténde, wie beispielsweise Feuchtigkeit, Schnee, Eis, Schlamm, Schmutz, Farbe,
Ol, Klebstoffe, Korrosion, Abnutzung des Seils usw. kénnen den Betrieb der Auffangvorrichtung erheblich beelntrachtlgen m 2/ in
folgenden Fallen: / vor und wahrend des Gebrauchs / im Zweifelsfall / bei Kontakt mit chemischen Lésungsmitteln oder leicht
entflammbaren Chemikalien, welche die Funktion beeintrdchtigen kdnnen. /  wenn sie bei einem vorausgegangenen Absturz
Belastungen ausgesetzt war. / mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle.
¥ WARNHINWEISE: Die Sicherheit des Anwenders hangt von der gleichbleibenden Leistungsfahigkeit der PSA, ihrer Bestandigkeit und
vom richtigen Verstandnis der Anweisungen ab, wie sie in dieser Gebrauchsanleitung beschrieben werden. WARNHINWEISE: Statische
oder dynamische Uberlastungen kénnen die PSA beschadigen. Es ist gefahrlich, seine eigene Absturzsicherung zusammenzustellen,
da jede Sicherheitsfunktion die weiteren Sicherheitsfunktionen beeinflussen kann. = REGELMASSIGE UBERPRUFUNG der PSA:
Mindestens alle 12 Monate muss vom Hersteller oder von einer von diesem beauftragten sachkundigen Stelle eine Uberprifung
durchgefihrt werden. Diese extrem wichtige Uberprifung ist ausschlaggebend fiir den Halt und die Leistungsféahigkeit der PSA und
demzufolge fir die Sicherheit des Anwenders. Im Rahmen dieser Uberprifung muss ein schriftliches Dokument ausgestellt werden, mit
der eine erneute Benutzung der PSA attestiert wird. Dieses Dokument prazisiert, dass die Sicherheit des Anwenders vom Halt, der
Leistungsféhigkeit und der Bestéandigkeit der Ausrustung abhéngig ist. Die PSA ggf. ersetzen. Entsprechend den europdischen
Vorschriften muss das Kenndatenblatt vor der ersten Benutzung des Produkts ausgefillt und anschliefend vom Benutzer aktualisiert
und zusammen mit der Gebrauchsanweisung mit dem Produkt aufbewahrt werden. Die Lesbarkeit der Kennzeichnung des Produkts
muss in regelmafligen Abstédnden uberprift werden. ==>PART 2: RECORD CARD :REGELMASSIGE UBERPRUFUNGEN:
1/Produktreferenz 2/Unternehmen 3/Name des Benutzers 4/die Los N°,/Serien 5/Herstellungsdatum 6/Datum der 1. Inbetriebnahme
7/Kaufdatum  8/Inspektiondatum  9/Anmerkung  10/néchstes Inspektionsdatum 11/Name, Unterschrift 12/Typ Personliche
Schutzausristung 13/EN353-2 14/Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benutzer ausgefillt und
anschlieBend aktualisiert und aufbewahrt werden.Alle anderen Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen
ausgeschlossen werden. 15/Die regelméaRigen Abstande dieser Kontrollen miissen den nationalen Bestimmungen entsprechen und die
Kontrolle muss unter allen Umstéanden ein Mal jahrlich erfolgen. Die dem Produkt beigefligte Dokumentation muss vom Benutzer auf
unbegrenzte Zeit aufbewahrt werden. Reinigungs/Aufbewahrungsanweis: m Wahrend des Transports und der Aufbewahrung: /- das
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Produkt in seiner Verpackung aufbewahren /- das Produkt von scharfen, scheuernden usw. Gegenstanden fernhalten... / das Produkt
fernhalten von: Sonnenstrahlen, Hitze, Flammen, heiRen Metallen, Schmierstoffen, Mineral6lprodukten, aggressiven Chemikalien,
Sauren, Farbstoffen, Losungsmitteln, scharfen Kanten und Strukturen mit geringem Durchmesser. Diese Faktoren konnen die
Schutzleistungen der Absturzsicherung beeintrdchtigen. Den sauberen und trockenen Artikel in der Originalverpackung, licht, kélte,
hitzegeschiitzt und trocken lagern und bei Zimmertemperatur. = INSTANDHALTUNG UND LAGERUNG: Das Gerat und alle Elemente,
die wahrend des Gebrauchs feucht geworden sind, werden mit Wasser und Seife gereinigt, mit einem Tuch abgewischt und dann in
einem belufteten Raum, fern jeder direkten Feuer- oder Warmequelle, aufgehéngt, damit sie natirlich trocknen kénnen. Benutzen Sie
keine Chlorreiniger, aggressive Reinigungsmittel, Ldsungsmittel, Benzin oder Farbstoffe, diese Substanzen kénnen auf die
Produktleistung beeintréchtigen. = Die Metallteile werden mit einem vaselindlgetrankten Tuch abgewischt. Chlorreiniger und
Reinigungsmittel sind strengstens untersagt. Die Leine nur mit einem sanften Reinigungsmittel reinigen. Nach Reinigung vor Licht
geschutzt in einem trockenen, gut beliifteten Raum aufbewahren. PL Samozaciskowy system zabezpieczajacy przed upadkiem ze
sprezysta ling asekuracyjng (zgodny z EN353-2)- ASDRISS2 AN068: URZADZENIE SAMOZACISKOWE NA LINIE ASDRISS2 @
10.5 MM, 1 KARABINEK AN410: LINA KOTWICZACA PLECIONA DO CAMELEON® ASDRISS2 10,5 MM - 10 M AN420: LINA
KOTWICZACA PLECIONA DO CAMELEON® ASDRISS2 10,5 MM - 20 M AN430: LINA KOTWICZACA PLECIONA DO CAMELEON®
ASDRISS2 10,5 MM - 30 M Zastosowanie: Tlumaczenie niniejszej instrukcji powinno zosta¢ wykonane przez dystrybutora na jezyk
kraju uzytkowania urzgdzenia (zgodnie z obowigzujgcymi przepisami). Niniejsza instrukcja powinna zostac przeczytana ze zrozumieniem
przez uzytkownika przed przystgpieniem do uzytkowania. Metody przeprowadzania kontroli opisane w normach nie odzwierciedlajg
rzeczywistych warunkéw eksploatacji. Bardzo wazne jest zatem, by starannie zbada¢ za kazdym razem warunki pracy, natomiast
wszyscy uzytkownicy powinni zostaé doktadnie przeszkoleni pod katem réznych technik pracy, by pozna¢ wszelkie ograniczenia tych
urzadzen. Uzytkowanie niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie kompetencje,
odpowiednio przeszkolonych, lub tez dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem przetozonego kompetentnego w tym zakresie.
Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od statej skutecznosci dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wtasciwego zrozumienia zasad
uzytkowania opisanych ponizej. Uzytkownik odpowiada osobiscie za wszelkie przypadki uzycia niniejszego srodka ochrony osobistej w
sposéb niezgodny z zaleceniami zawartymi w niniejszej instrukcji oraz w razie braku przestrzegania srodkéw bezpieczenstwa
wymienionych w niniejszej instrukcji. Korzystanie z niniejszego srodka ochrony osobistej jest zarezerwowane dla 0s6b o dobrym stanie
zdrowia, poniewaz niektdre warunki medyczne mogg wptyng¢ na bezpieczenstwo uzytkownika. W razie watpliwosci nalezy zasiegng¢
opinii lekarza. Nalezy Scisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzgdzenia. = Produkt
ten stanowi integralng czes¢ kompletnego systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem (EN363), ktérego zadaniem jest minimalizacja
ryzyka wystgpienia obrazen podczas upadkéw. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu. W takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazéwek przedstawionych w ich instrukcjach uzytkowania.
Uzytkownik powinien koniecznie zachowaé dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. = Opis : (patrz tabela z numerami
katalogowymi) UWAGA! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Obydwie te czesci nie moga by¢ uzywane osobno w charakterze srodka
ochrony indywidualnej. Odlegtos¢ w ptaszczyznie poziomej miedzy urzadzeniem autoasekuracyjnym oraz ztgczem przeznaczonym do
przymocowania do uprzezy przeciwwypadkowej wynosi 345 mm. Zabrania si¢ zwiekszania lub zmniejszania tej odlegtosci, a takze
dodawania, usuwania lub wymieniania ztgcza. ANO068 : To urzgdzenie jest Slizgiem linowym z zabezpieczeniem przed spadnigeciem.
Porusza sie po linie poliamidowej o okreslonej srednicy (10,5 mm). Urzadzenie dziata catkowicie automatycznie, posiada wbudowany
pochfaniacz/rozpraszacz energii oraz blokade kierunku zapobiegajgcg odwrotnemu zamontowaniu na linie. m =ZAKLADANIE
ORAZ/LUB REGULACJA: Str. PART 1 Sprzet moze uzytkowac jednoczesnie tylko jedna osoba. ANO068 : Zalecamy indywidualne
przydzielenie uprzezy kazdemu uzytkownikowi. We wszystkich sytuacjach podtaczenie/odtgczenie urzadzenia zawsze musi odbywac
sie w pozycji zabezpieczonej, bez ryzyka upadku. Uruchomienie urzadzenia jest proste. Nalezy jednoczesnie wykona¢ nastepujgce
czynnosci: -Odsuwajgc plytke przykrywajgcg naciskamy przycisk zwalniajacy. (1) -Element ruchomy odwracamy na zewnatrz. (2)
Ruchoma dzwignie przektadamy do géry. (3) Wprowadzenie liny do otworu stanowigcego podstawe urzgdzenia jest wowczas mozliwe.
(4) Urzadzenie zamyka sie na linie w taki sposob, ze pod wptywem zwyktego nacisnigcia ptytka zamka cofa sie i w ten sposdb element
ruchomy wraca do pierwotnej pozycji. Caty mechanizm automatycznie wraca na miejsce. (5) Podczas uzywania urzgdzenia lina podczas
ruchu w obu kierunkach porusza sie w wyzilobieniu. W przypadku spadania ruchoma dzwignia dociska line do dna wyziobienia
zamykajgc ling w urzgdzeniu i w taki sposob zapobiega spadnieciu.  Urzgdzenie utrzymuje uzytkownika w miejscu, w ktérym rozpoczeto
sie spadanie. Po uzyciu urzgdzenia kotwiczgcego nalezy je zdja¢ i przechowywac zgodnie z instrukcja. = KOMPATYBILNOSC:
m=>ASDRISS2 Przyrzad ANOxx moze by¢ uzywany wylgcznie z linkg asekuracyjng zatwierdzong do uzytkowania. (patrz tabela z
numerami katalogowymi) Urzadzenie stanowi czes¢ systemu zabezpieczajgcego przed upadkiem zgodnie z kartg opisu (zobacz norma
EN363) , ktory sktada sie ze zlgcza, linki asekuracyjnej o srednicy 10,5 mm jak rowniez z urzadzenia chwytajgcego ciato (uprzaz
przeciwupadkowa - zobacz norma EN361). UWAGA! Urzadzenia nie wolno uzywaé¢ do utrzymywania pozycji roboczej uzytkownika.
Uprzgz zabezpieczajgca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym urzadzeniem zabezpieczajgcym w systemie
powstrzymujgcym upadek. ANOXX nalezy zamocowa¢ nad mostkiem za pomocg punktu mocowania piersiowego uprzezy. Uprzaz
zabezpieczajgca przed upadkiem z wysokosci (EN361) jest potaczona z innymi elementami systemu za pomocg tacznikdéw (EN362). W
takim wypadku, nalezy przestrzega¢ wskazowek przedstawionych w instrukcji uzytkowania danego elementu. Punkt kotwiczacy linki
powinien znajdowac¢ sie powyzej uzytkownika i powinien charakteryzowac si¢ opornoscig minimalng trakcji zgodng z normg EN795.
Uzytkownik musi upewnic sie, ze materiaty wspornika, do ktérego przymocowane sg elementy kotwiczgce w strukturze roboczej, sg
odpowiednie do takiego zastosowania. Lina powinna by¢ zawieszona na konstrukcji o wytrzymatosci min. 12KN. Typ systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem z wysokosci potgczonego z punktem zakotwiczenia powinien odpowiadaé wytrzymatosci
zakotwiczenia. Jest pofgczony z punktem zakotwiczenia struktury roboczej za pomocatacznika. Podczas uzytkowania, catosé
urzgdzenia nie moze by¢ w kontakcie z: elementami thgcymi, ostrymi krawedziami oraz tngcymi powierzchniami, olejami, agresywnymi
produktami chemicznymi, ptomieniami, gorgcym metalem, wszelkiego typu przewodnikami pradu itp. Ze wzgledéw bezpieczenstwa oraz
przed kazdym uzyciem, nalezy upewni¢ sie ze: fgczniki (EN362) sg zamkniete i zablokowane/ zalecenia uzytkowania opisane dla
kazdego z elementéw systemu sg przestrzegane/ ogdlna konfiguracja miejsca pracy ogranicza ryzyko wypadku, wysokos$¢ upadku oraz
ruch wahadtowy w czasie upadku./ Ze wzgleddw bezpieczenstwa, nalezy koniecznie i za kazdym razem sprawdzi¢ ilos¢ wolnego miejsca
pod uzytkownikiem w miejscu jego pracy, tak by w razie upadku unikng¢ zderzenia z podiozem lub przeszkodg znajdujgca sie w linii
upadku./ Strefa spadku to odlegtos¢ zatrzymania H + wydtuzenie liny pochfaniajgce energie + dalszy 1 m odlegtosci zapasu
bezpieczenstwa. Odlegtos¢ H jest mierzona od stéop w pozycji poczatkowej do pozycji koncowej (osiggniecie rownowagi przez
uzytkownika po zatrzymaniu upadku). (patrz tabela z numerami katalogowymi) Zachowac¢ bezpieczny odstep od ziemi i linii
energetycznych lub obszaréw objetych zagrozeniem porazenia prgdem. m DANE TECHNICZNE (patrz tabela z numerami
katalogowymi) Materiaty: (PART 4). **m ANALIZA RYZYKA: Produkty zostaty zaprojektowane w celu zapewnienia ochrony
indywidualnej przed upadkiem z wysokosci.  Uzytkowanie niniejszych SOI jest zarezerwowane dla oséb posiadajgcych odpowiednie
kompetencje, odpowiednio przeszkolonych lub dziatajgcych pod bezposrednim nadzorem kompetentnego przetozonego, dlatego
nieprawidiowe uzycie jest ograniczone do minimum. Produkty te majg za zadanie zapobiec ryzyku, ze uzytkownik zderzy sie z
podtozem, strukturg lub inng przeszkodg w razie upadku.; Chonig uzytkownika docelowego przed upadkamiz wysokosci podczas prac
na wysokos$ci oraz moga ograniczy¢ przekazywane naprezenie do 6 kN.  Urzadzenia te stanowig cze$¢ systemu zapobiegajgcego
upadkom z wysokosci, dlatego sg powigzane z kompletng uprzezg oraz odpowiednim punktem kotwigcym, zgodnie z majgcymi
zastosowanie normami EU. Zakres stosowania: m Przed wszelkimi pracami wymagajgcymi zastosowania srodka ochrony osobistej,
nalezy opracowac plan ratunkowy na wypadek wszelkich zagrozenh, ktére mogg wystgpi¢ podczas pracy. PRZEWIDYWANY CZAS
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UZYTKOWANIA: Produkty metalowe oraz mechaniczne (urzgdzenia samohamowne, przesuwne urzgdzenia powstrzymujgce upadek z
wysokosci, prace z wykorzystaniem lin, zakotwien itp.) : maksymalny czas uzytkowania wynosi 20 lat liczgc od daty produkcji (wigcznie
z przechowywaniem oraz uzytkowaniem). Produkty tekstylne lub zawierajgce elementy tekstylne (uprzaz, pasy, absorbery energii itp.):
maksymalna trwato$¢ wynosi 10 lat przechowywania (liczgc od daty produkciji), 7 lat od pierwszego uzycia. Podana trwatos¢ posiada
charakter orientacyjny. Nastepujgce czynniki mogg silnie na nig wptywad: - Nieprzestrzeganie instrukcji producenta w zakresie transportu,
przechowywania oraz uzytkowania /- ,Agresywne” srodowisko pracy: srodowisko morskie, chemiczne, ekstremalne temperatury, tngce
krawedzie... /- Wyjatkowo intensywne uzytkowanie/- Silne uderzenia lub obcigzenia /- Nieznajomo$¢ przesztosci produktu. Uwaga:
czynniki te mogg wywota¢ uszkodzenia niewidoczne gotym okiem. Uwaga: w niektérych ekstremalnych warunkach trwatos$¢ produktu
moze zosta¢ skrocona do kilku dni. W razie watpliwosci lub jesli urzadzenie postuzyto do zatrzymania upadku, nalezy natychmiast
wycofaé je z uzytku i zwréci¢ do producenta lub kazdej upowaznionej przez niego kompetentnej osoby. W razie watpliwosci, nalezy za
kazdym razem odtozy¢ produkt i oddac go do: - kontroli /- lub zniszczenia. Podana trwato$¢ nie zastepuje obowigzku regularnej weryfikacji
(co najmniej raz w roku), ktéra pozwoli oceni¢ stan produktu. Aby pozna¢ centrum, w ktérym mozliwe jest dokonanie przeglagdu rocznego,
zapraszamy do odwiedzenia strony WWW.DELTAPLUS.EU. Wszelka modyfikacja, dodanie lub naprawa $rodkéw ochrony osobistej
wymaga wczesniejszego uzyskania zgody producenta oraz stosowania sie do jego instrukcji pracy. Nie stosowac poza zakresem
stosowania okreslonym w niniejszej instrukcji. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe,
bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z przerébek lub uzycia urzadzenia w sposéb odbiegajgcy od niniejszej instrukcji. Nie
nalezy przecigza¢ urzadzenia. Aby upewni¢ sie co do jego stanu oraz zagwarantowac bezpieczenstwo uzytkownika, nalezy regularnie
sprawdza¢ produkt: = 1/ poddajac kontroli wizualnej nastepujgce punkty: /Stan tasmy lub linki: brak sladéw poszarpania, nadciec,
widocznych uszkodzenh szwow, przepalen oraz podejrzanych skrocen. /Stan czesci metalowych: brak sladéw zuzycia, deformac;ji, korozji
lub utlenienia. /Stan ogodlny: wyszuka¢ wszelkie ewentualne $lady degradacji zwigzane z promieniowaniem ultrafioletowym Ilub
warunkami klimatycznymi / Poprawne dziatanie oraz blokowanie tacznikdéw.. Szczegdlne warunki, takie jak wilgo¢, $nieg, oblodzenie,
bfoto, brud, farba, oleje, klej, korozja, przetarcie tasmy lub liny, moga powaznie obnizy¢ niezawodnos$¢ dziatania urzadzenia
powstrzymujgcego upadek. m 2/ w nastepujgcych przypadkach: / przed i w trakcie uzytkowania / w razie watpliwoéci / w razie kontaktu
z produktami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub materiatami tatwopalnymi, ktére mogtyby obnizy¢ sprawnos¢ jego dziatania. /  jesli
zostat poddany obcigzeniom wynikajacym z upadku z wysokosci, / co najmniej raz na dwanascie miesigcy, przez producenta lub
odpowiednig, uprawniong przez niego organizacie. ¥ OSTRZEZENIA: Bezpieczenstwo uzytkownlka zalezy od statej skutecznosci
dziatania wyposazenia, jej odpornosci oraz wlasciwego zrozumienia zasad uzytkowania opisanych ponizej. OSTRZEZENIA: Wszelkie
przecigzenie, statyczne badz dynamiczne, wigze sie z ryzykiem uszkodzenia srodka ochrony osobistej. Tworzenie wiasnego systemu
zabezpieczajgcego przed upadkiem jest niebezpieczne, poniewaz funkcje bezpieczenstwa mogg interferowac ze sobg. = BADANIE
OKRESOWE SRODKA OCHRONY OSOBISTEJ: Badanie powmno zostaé przeprowadzone €O najmniej raz na dwanascie miesiecy,
przez producenta lub odpowiednig, uprawniong przez niego organizacje. Jest ono bardzo wazne z punktu widzenia wtasciwej konse rwacji
oraz zachowania skutecznosci srodkdw ochrony osobistej, co przektada sie na bezpieczenstwo uzytkownika. Po zakonczeniu badania
wreczony zostanie pisemny dokument zezwalajgcy na dalsze uzytkowanie $rodka ochrony osobistej. Wedtug tego dokumentu,
bezpieczenstwo uzytkownika jest zwigzane z zachowaniem skutecznosci oraz wytrzymatoscia wyposazenia. W razie koniecznosci,
wymieni¢ srodek ochrony osobistej. Zgodnie z przepisami europejskimi przed pierwszym uzyciem nalezy wypetni¢ karte identyfikacyjna
produktu, nastepnie podczas uzytkowania karte nalezy zachowaé razem z produktem i instrukcjg uzytkowania. Nalezy okresowo
kontrolowaé¢ czytelno$¢ oznakowania produktu. ==PART 2: RECORD CARD :OKRESOWA KONTROLA: 1/Nr. katalogowy produktu
2/Firma 3/Nazwisko uzytkownika 4/numer partii,/N° serii 5/Rok produkcji 6/Data pierwszego uzycia 7/Data zakupu 8/Data kontroli
9/Komentarze 10/Data nastepnej kontroli 11/Podpis i pieczatka 12/Typ Odziez ochronna 13/EN353-2 14/Karta identyfikacyjna
powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna byC¢ aktualizowana i przechowywana przez
uzytkownika. Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione. 15/Czestotliwos¢ kontroli powinna by¢ okreslana zgodnie z
przepisami krajowymi. Kontrola powinna odbywac¢ sie co najmniej jeden raz w roku. Uzytkownik powinien koniecznie zachowaé
dokumentacje dostarczong z kazdym produktem. Przechowywanie/czyszczenie: m Podczas transportu i sktadowania: /- produkt
nalezy przechowywac¢ w opakowaniu /- produkt powinien znajdowac sie z dala od wszelkich przedmiotéw tngcych, Scierajacych etc... /
produkt nalezy trzymac¢ z dala od: promieniowanie stonecznego, gorgca, ptomieni, gorgcego metalu, olejéw, produktow naftowych,
agresywnych produktow chemicznych, kwaséw, barwnikéw, rozpuszczalnikow, ostrych krawedzi oraz tngcych powierzchni. Elementy
te moga wptywac na osiggi urzadzenia zatrzymujgcego upadek. Wyréb suchy i czysty sktadowac w oryginalnym opakowaniu. Chronié
przed $wiattem, zimnem, gorgcem i wilgocig. = SERWISOWANIE | PRZECHOWYWANIE: Urzadzenie nalezy czysci¢ przy pomocy
wody z mydtem, nastepnie wytrze¢ do sucha przy pomocy Scierki i pozostawi¢ na swiezym powietrzu do wyschniecia, z dala od zrédta
ognia i wysokiej temperatury. Podobnie nalezy postepowac z czesciami zamoczonymi w trakcie uzytkowania. Nie wolno stosowac
chloru, agresywnych detergentéw, rozpuszczalnikow, benzyny lub barwnikéw, poniewaz substancje te moga zmniejsza¢ skutecznos¢
dziatania urzadzenia. = Czesci metalowe nalezy przeciera¢ szmatkg nawilzong olejem wazelinowym. Chlor oraz detergenty sg catkowicie
zabronione. Tasmy nalezy czysci¢ wytgcznie za pomoca tagodnego detergentu. Po wyczyszczeniu przechowywaé z dala od Swiatta, w
suchym i przewiewnym miejscu. €S Pohyblivy zachycovaé padu na poddajném zajiStovacim vedeni (vyhovuje pozadavkim
EN353-2)- ASDRISS2 AN068: POSUVNY ZACHYCOVAC PADU NA PODDAJNEM ZAJISTOVACIM VEDENI @ 10.5 MM ASDRISS?2
+ 1 KARABINA AN410; ZAJISTOVACI VEDENI ZE SPLETANEHO LANA PRO CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420:
ZAJISTOVACI VEDENI ZE SPLETANEHO LANA PRO CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: ZAJISTOVACI VEDEN
ZE SPLETANEHO LANA PRO CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Navod k pouziti: Prodejce musi zajistit pfeklad téchto
pokynu (podle platnych predpis(l) do jazyka zemé, kde je vybaveni pouzivano. UZivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny
v tomto dokumentu a porozumét jim. Testovaci metody popsané v normach nepredstavuji realné podminky pouziti. Je proto vzdy nutné
posoudit konkrétni situaci na pracovisti a zajistit, aby byl uZivatel fadné vyskolen ohledné pouzivani riznych postup(i a znal omezeni pro
pouziti jednotlivych prostfedkl. Tento osobni ochranny prostfedek (OOP) sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které prosly
odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Bezpecénost uZivatele zavisi na trvalé
funkénosti a odolnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynu uvedenych v tomto navodu k pouziti. Uzivatel je osobné
odpovédny za jakékoli pouzivani tohoto OOP, pfi némz by nebyly dodrzeny pokyny z tohoto navodu nebo by nebyla respektovana
bezpecénostni opatfeni platna pro OOP, uvedena v tomto navodu. Tento OOPP sméji pouzivat pouze zdravé osoby. Na bezpec€nost
uzivatele mudze mit vliv jeho momentalni zdravotni stav. V pfipadé pochybnosti kontaktujte svého Iékafe. Dodrzujte pfesné vSechny
pokyny tykajici se pouziti, kontroly, idrzby a uskladnéni. = Tento produkt je nedilnou sou&asti komplexniho systému ochrany osob proti
padu (EN363), jehoz ucelem je minimalizovat riziko t€lesného zranéni osob v pfipadé padu. Pred kazdym pouzitim si znovu prectéte
doporuceni ohledné pouziti vSech komponent systému. V téchto pfipadech dodrzujte pokyny a pfedpisy uvedené v pfislusnych
navodech k pouziti. Uzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou s kazdym produktem. m Popis : (viz referencni
tabulku) POZOR! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Tyto 2 soucasti nelze jako osobni ochrannou pomUcku pouzivat samostatné. Kazda
Z nich je pouze soucasti sady OOP. Vzdalenost ve vodorovném sméru mezi zajiStovacim vedenim a spojkou pro pfipojeni
k protipadovému postroji je 345 mm. Je zakazano tuto horizontalni vzdalenost zvétsit &i zmensit, jakoZ i pfidat, odstranit nebo nahradit
kterykoli spojovaci prostfedek. ANO0G68 : Tento prostfedek je protipadové zafizeni s posuvnym oteviracim mechanismem. Posouva se
na polyamidovém lané stanoveného praméru (prdmér: 10,5 mm). Tento prostfedek je plné automaticky. Obsahuje integrovany tiumic
energie a smérovou pojistku, zabrafujici nasazeni na lano v obrdceném sméru. m =POUZITi AINEBO NASTAVENI: Viz PART 1
Tento OOP smi v jednom okamziku pouzivat vZdy pouze jedna osoba. ANO068 : Doporu¢ujeme pfidélit zafizeni jednotlivé kazdému
uzivateli. V kazdé situaci se spojeni i rozpojeni prostfedku smi provadét vzdy pouze v zabezpefené pozici, kdy nehrozi riziko padu.
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Zarizeni Ize snadno otevfit. Soucasné: -Stisknéte odjistovaci tlaCitko a zatlacte na bezpecnostni pojistku. (1) -Otolte posuvné téleso
smérem ven. (2) Posuvnou packu pfepnéte nahoru. (3) Poté Ize vlozit provaz do kanalu, ktery tvofi télo zafizeni. (4)  Zavfeni
prostfedku se provede tak, Ze lehkym stisknutim odblokujete bezpeé&nostni pojistku a vratite posuvné téleso do plvodni polohy. Sestava
se automaticky usadi na misté. (5) Pfi pouzivani prostfedku lano klouze ve Zlabku podle potfeby v jednom nebo druhém sméru. V
pfipadé padu pohybliva packa sevre lano na dné zlabku, ¢imz zablokuje prostfedek na lang, a tedy zastavi pad. Uzivatel tak zlistane
ve vyskové urovni, kde k nehodé doslo. Po pouziti toto kotvici zafizeni demontujte a uskladnéte je podle pokynl pro skladovani. m
SLUCITELNOST POUZITI: m=>ASDRISS2 Zafizeni ANOxx smi byt pouZivano vyluéné se zajistovacim vedenim, pro které je
certifikovano. (viz referencni tabulku) Vybaveni musi byt v€lenéno do systému zastavujiciho pad, jez je definovano ve formul &fi pro
kontrolu vyrobku (viz. norma EN363), sem patfi karabina, jisti¢ lana o prméru 10,5 mm, stejné tak bezpeénostni Uvazek (postroj branici
padu — viz. norma EN361). POZOR! Tento prostfedek nepatfi do kategorie prostfedkll pro pracovni polohovani a zadrzeni.
Zachycovaci postroj (EN361) je jediné vybaveni pfipeviiované k té€lu, které se smi v rdmci systému pro zachyceni padu pouzivat.
Prostfedek ANOXX se k postroji uzZivatele pfipojuje nad hrudni kosti pfes hrudni pfipojovaci bod postroje. S ostatnimi prvky systému je
protipadovy postroj (EN361) propojen pomoci spojek (EN362). V téchto pfipadech dodrzujte pfedpisy popsané v pfisluSném navodu
k pouziti. Zvolené ukotveni lana dole pod uzZivatelem musi mit minimalni odolnost v tahu v souladu s normou EN795. UZivatel se musi
presvédgit, Ze materialy podpory, ve kterych jsou upevnény kotvici prostfedky konstrukce, jsou uzplsobeny odpovidajicimu tahovému
napéti a mechanickému namahani. Zvolte dostate¢né silnou kotvici konstrukci (min. 12 kN). Typ protipadového systému, ktery je
pfipojen ke kotvicimu bodu, musi odpovidat pevnosti ukotveni. Je spojen s kotvicim bodem konstrukce pomoci spojky. Pfi pouzivani
se nesmi celkova sestava prostfedk( dostat do kontaktu s nésledujicimi objekty: s ostrymi prvky, ostrymi hranami, konstrukcemi
0 malém prameéru, oleji, agresivnimi chemikaliemi, ohném, rozpalenymi kovy, elektrickymi vodici vSech typd... Z bezpeénostnich divodd
vzdy pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici skute€nosti: zda jsou vSechny spojky (EN362) uzavieny a zajiStény/ zda jsou pro
kazdy prvek systému dodrzovany vSechny pokyny a pfedpisy pro pouziti/ zda celkové rozmisténi a situace na pracovisti omezuiji riziko
padu, jeho vySku a také kyvadlovy efekt pfi pfipadném padu./ Z bezpecénostnich divodu je dilezité pfed kazdym pouzitim zkontrolovat
a zajistit volny prostor pod nohama uzivatele na pracovnim stanovisti tak, aby pfi pfipadném padu nedoS$lo k narazu na zem a aby se
v trajektorii padu nenachazela zadna prekazka./ Svétla vyska se vypocte jako soucet vzdalenosti H nutné pro zastaveni padu, délky
vzniklé protazenim zajiStovaciho vedeni a nakonec pfidané bezpecénostni rezervy 1 m. Vzdalenost H se méfi od pocatecni do konecné
pozice nohou uzivatele (kdyz se télo uzivatele po zachyceni padu nachazi ve vyrovnaném stavu). (viz referencni tabulku) Zajistéte
dostatecnou a bezpecnou vzdalenost od zemé a veskerych elektrickych vedeni nebo oblasti pfedstavujicich riziko elektrického Soku. m
TECHNICKA CHARAKTERISTIKA (viz referenéni tabulku) Materidl: (PART 4). **m ANALYZA RIZIK:  Tyto produkty jsou uréeny
k individualni ochrané osob proti padim z vy$ky. Tento osobni ochranny prostfedek sméji pouzivat pouze kvalifikované osoby, které
proSly odpovidajicim Skolenim, nebo obsluha pod pfimym dohledem kompetentniho nadfizeného. Jen tak Ize minimalizovat riziko
nespravného pouziti. Tyto produkty jsou ureny k zabranéni padu uzivatele a k ochrané pfed zranénim pfi dopadu na zem, na
konstrukci nebo jinou pfekazku.; Chrani koncového uzivatele pfi vySkovych pracich pfed padem. Maji schopnost omezit pfenasenou
silu az do 6 kN.  Tyto prostfedky jsou souéasti systému ochrany proti padu — pokud jsou pfipojeny ke kompletnimu postroji a v jednom
bodé také ke vhodnému kotvicimu bodu, splfiuji pozadavky pﬁ'sluénych evropskych norem. Meze pouziti: m Pfed kazdou &innosti, pfi
niz se pouzivaji OOP, je nutné vytvofit zachranny plan, aby bylo mozné Celit veSkerym pfedstavitelnym nouzovym situacim, které by
b&hem dané ginnosti mohly nastat. ZIVOTNOST: Kovové a mechanické produkty (prostfedek pro zachyceni padu se zatahovacim
mechanismem, posuvny mechanismus, pracovni pomucky pro zavéSeni na ocelovych lanech, body ukotveni atd.): maximaini Zivotnost
je 20 let od data vyroby (vetné skladovani a pouzivani). Textilni produkty nebo produkty obsahuj ici textilni komponenty (postroje, pasy,
tlumice energie atd.): maximalni zivotnost pfi skladovéani je 10 let od data vyroby a pfi pouzivani 7 let od prvniho pouziti. Udavana
zivotnost ma spise orientac¢ni charakter. Silny vliv na dobu Zivotnosti maiji nasledujici faktory: -nedodrzovani pokynu ohledné prepravy,
skladovani a pouzivani: -vlivy ,agresivniho® pracovniho prostfedi: morské ovzdusi, vyskyt chemickych latek, extrémni teploty, prekazky
s ostrymi hranami atd. /-obzvlasté intenzivni pouzivani /-silné rdzy nebo mechanické namahani /-pfekroceni stanovené Zivotnosti
produktu. Upozornéni: Tyto faktory mohou zpUsobit takové zhorSeni vlastnosti, které neni pouhym okem patrné. Upozornéni: Za
urcitych extrémnich podminek mize dojit ke zkraceni Zivotnosti na nékolik dni. V pFipadé pochybnosti, nebo pokud prostfedek poslouzil
k zachyceni padu, je nutné jej stahnout z pouziti a predat jej k revizi vyrobci nebo nékterému kvalifikovanému subjektu autorizovanému
vyrobcem. V pfipadé pochybnosti vyfadte produkt z pouzivani a nechte u néj provést: - odbornou revizi /- likvidaci. Uvedend doba
zivotnosti_nenahrazuje pozadavek na pravidelné pfezkouSeni (minimalné jednou za rok), které umozni pfesné zjistit stav produktu.
NEJBLIZSI SERVISNI STREDISKO PRO PROVEDENI ROCNi REVIZE NAJDETE NA WEBOVYCH STRANKACH
WWW.DELTAPLUS.EU. Bez pfedchoziho pisemného souhlasu vyrobce a bez vyuziti jeho pracovnich postupl nesméji byt provadény
zadné upravy, vylepseni ani opravy OOP. Produkty nepouziveijte k jinym Gcelim, nez jaké jsou uvedeny v pfislu§ném navodu k pouziti.
Vyrobce nemuize nést odpovédnost za Zadné nehody, vzniklé jako primy ¢&i nepfimy disledek postupt odli§nych od postupl v tomto
navodu. Nikdy nepouzZivejte toto vybaveni k aéeldm mimo ramec jeho kapacity. Aby byl zajiStén dokonaly stav a bezchybnéa funkce
produktl, a tim také bezpecénost uZivatell, je nutné produkty systematicky kontrolovat: m 1/ Provadi se vizualni kontrola zaméfrena na
nasledujici: /Stav popruhu nebo lana: vlakna nesméji byt roztfepena ¢i nafiznuta, Svy nesméji byt poSkozeny, na produktu nesméji byt
zadna popaleni ani jina neobvykla poskozeni ¢i zdzeni. /Stav kovovych komponent: Zadné opotrebeni, deformace ani koroze &i oxidace.
/Celkovy stav: Zaméfte se na jakékoli pfipadné poskozeni v dusledku UV zareni &i jinych klimatickych podminek. / Spravna funkce
a zamykani spojek.. Funkénost prostfedkd pro zachyceni padu mohou vyznamné omezit specifické podminky, jako je vlhké prostredi,
snih, led, bahno, prach ¢&i $pina, barvy, olejové latky, lepici prostfedky, koroze, opotfebeni popruhu ¢&i ocelového lana apod. m 2/
v nasledujicich pfipadech: / pfed pouzitim a v jeho prabéhu / v pfipadé pochybnosti / v pfipadé kontaktu s agresivnimi chemickymi
latkami, rozpoustédly Ci hoflavinami, které by mohly mit vliv na spravnou funkci. / pokud byla v pfipadé padu stanovena dal$i omezeni.
/ nejméné kazdych dvanact mésicu provedenl kontroly vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. v
UPOZORNENI: Bezpe¢nost uzivatele zavisi na trvalé funkénosti a pevnosti OOP a na spravném pochopeni a dodrzovani pokynd
uvedenych v tomto navodu k pouziti. UPOZORNENI: Na spravnou funkci OOP muze mit negativni vliv jakékoli pretizeni (staticke ¢i
dynamické). Vytvareni vlastnich systému pro zachycenj padu je velmi nebezpe€né, protoze jednotlivé bezpecnostnl funkce se mohou
dostat do vzajemného rozporu. ~m PRAVIDELNE PREZKOUSEN|I OOP Nejméné kazdych dvanact mésicti musi byt provedeno
prezkousSeni vyrobcem nebo kvalifikovanym servisem s autorizaci od vyrobce. Toto velmi dllezité pfezkouSeni je zaméfeno na udrzbu
a na spravnou funkci OOP, a tudiz také na bezpec¢nost uzivatell. PFi tomto pfezkouSeni je tfeba ziskat pisemny doklad, ktery opraviuje
k dalSimu bezpecnému pouzivani daného OOP. V tomto dokladu bude upfesnéno, Ze bezpefnost uzivatele je vazana na zajisténi
spravné funkénosti a pevnosti daného vybaveni. V pfipadé potfeby OOP vyménte. V souladu s evropskymi pfedpisy musi byt pred
prvnim pouzitim vyrobku vyplnén identifikacni Stitek, pak potvrzen a uchovan uzivatelem s vyrobkem i navodem k pouziti. Citelnost
oznadeni je nutné pravideln& kontrolovat. ==>PART 2: RECORD CARD :PRAVIDELNA KONTROLA: 1/Referenéni oznadeni vyrobku
2/Spoleénost  3/Jméno uZivatele 4/8. série,/Cislo série 5/Datum vyroby 6/Datum 1. pouziti 7/Datum zakoupeni 8/Datum kontroly
9/Poznamky 10/Datum pfisti kontroly 11/Jméno a podpis 12/Typ Osobni ochranné prostfedky 13/EN353-2 14/ldentifikacni karta
musi byt vyplnéna pfed prvnim pouiitl'm vyrobku, pravidelné aktualizovéna a uloZena uZivatelem. VeSkera jina pouziti zafizeni nez ta,
ktera jsou popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana. 15/Frekvence téchto kontrol musi splfiovat pfedpisy daného statu. Kontroly
musi byt v kazdém pfipadé provadény nejméné jedenkrat za rok. UZzivatel musi trvale uschovat veSkerou dokumentaci dodavanou
s kazdym produktem. Pokyny pro skladovani/CiSténi: m Béhem dopravy a skladovani: /- produkt pfechovavejte v odpovidajicim obalu;
/- produkt prechovavejte mimo dosah jakychkoli ostrych predmétl, brusnych prostfedkd atd... / produkt pfechovavejte mimo dosah
pfimého sluneéniho zafeni, vysokych teplot, ohné, rozpalenych kov, olejl, ropnych produktﬂ, agresivnich chemickych latek, kyselin,
barviv, rozpoustédel, ostrych hran a konstrukci o tenkém prdméru. Tyto prvky mohou narusit spravnou funkénost prostfedku pro
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zachyceni padu. Skladujte tuto poloZzku na suchém, Cistém mist&, v originalnim baleni, z dosahu svétla, chladu, tepla a vlhkosti. =
SERVIS A SKLADOVANI: Vyrobek Cistéte vody a mydla, otfete jej pomoci hadfiku a nechte jej pfirozenou cestou oschnout na vétraném
misté. Vyhnéte se ohni nebo pfimému zdroji tepla a také vSem vysusujicim prostfedkim. Nepouzivejte louh, agresivni ¢istici prostfedky,
rozpoustédla, benzin ani Zzadna barviva. Tyto latky mohou negativné ovlivnit funkénost produktem. = Kovové &asti otfete hadiikem
napusténym v oleji nebo vazeliné. Pouziti louhu a Cisticich prostfedkl je pfisné zakazano. Spojovaci prostfedek Cistéte pouze pomoci
jemnych Cisticich prostfedkd. Pred skladovanim vyrobek vzdy ocistéte. Skladujte jej na tmavém, suchém a odvétraném misté. SK
Zachytava¢ padu na flexibilnom zachytnom lane (v silade s EN353-2)- ASDRISS2 ANO068: POSUVNY ZACHYTAVAC PADU
ASDRISS2 NA @ 10,5 MM LANE + 1 KARABINA AN410: TOCENE PRAMENOVE LANO PRE CAMELEON® ASDRISS2 S 10,5 MM -
10 M AN420: TOCENE PRAMENOVE LANO PRE CAMELEON® ASDRISS2 S 10,5 MM - 20 M AN430: TOCENE PRAMENOVE LANO
PRE CAMELEON® ASDRISS2 S 10,5 MM - 30 M Navod na pouzitie: Tento navod musi (podla platnej legislativy) prelozit predajca do
jazyka krajiny, kde sa pomécka pouziva. Pred pouzivanim tejto OOPP si pouzivatel musi precitat tento navod. Testovacie metody
opisané v normach nepredstavuju skuto¢né podmienky pouzivania. V dosledku toho je dblezité zanalyzovat kazdu pracovnu situaciu a
kazdy pouzivatel musi byt vySkoleny na roézne techniky za ucelom zistenia obmedzeni jednotlivych zariadeni. Tuto OOPP mozu
pouzivat iba kompetentné osoby, ktoré absolvovali prislusné Skolenie alebo ktoré ju pouZivaju pod neustalym dohladom kompetentnej
nadriadenej osoby. Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti a spravneho pochopenia pokynov
uvedenych v tomto navode na pouzivanie. Pouzivatel je osobne zodpovedny za akékolvek pouzivanie tejto OOPP, ktoré by nebolo v
sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode, a v pripade nedodrzania bezpecnostnych opatreni platnych pre OOPP uvedenych v tomto
navode. Tuto POO mbzu pouzivat iba osoby v dobrom zdravotnom stave, pretoZe niektoré zdravotné podmienky mézu ovplyvnit
bezpelnost pouzZivatela - v pripade pochybnosti vyhladajte lekarsku pomoc. Désledne dodrziavajte pokyny tykajuce sa pouZzivania,
kontroly, udrzby a skladovania. = Tento vyrobok je neoddelitelnou sucastou celkového systému pre pracu vo vySkach (EN363), ktorého
funkciou je minimalizovat riziko telesného zranenia po¢as padov. Pred akymkolvek pouzivanim sa odporuca prestudovat’ si odporucania
tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému. V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivanie danych
komponentov.  PouZivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentéciu dodanu s kazdym vyrobkom. = Popis : (pozri tabulku s
referenciami) UPOZORNENIE! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Ziaden z tychto 2 komponentov sa neméze pouzivat samostatne ako
OOP, kazdy z nich je sucastou jednej OOP. Horizontalna vzdialenost medzi kotviacim systémom a karabinkou ur¢enou na pripojenie
bezpelnostného postroja je 345 mm. Je zakazané tuto vzdialenost predlZovat alebo skracovat, ako aj pridavat, odstrariovat’ alebo
vymiefat’ pripajanie prvky. ANO068 : Zariadenie na zachytavanie padu so zachytavaom padu otvoreného typu. PosuUva sa na
polyamidovom lane s definovanym priemerom (priemer 10,5 mm). Zariadenie je Uplne automatické a obsahuje integrovany timi¢ padu
a kontrolny prvok zakazujuci opaéni montaz na lane. = =>UMIESTNENIE A/ALEBO NASTAVENIA: Vid PART 1 Tuto OOPP smie
pouzivat iba jedna osoba. ANO068 : Tuto pomécku sa odporuca pridelit kazdému pouZzivatelovi. Bez ohladu na situaciu sa
pripajanie/odpajanie zariadenia musi vzdy vykonavat v zabezpecenej polohe bez rizika padu. Zariadenie sa otvara jednoducho.
Sucasne: -Stlacte tlacidlo odistenia a zaroveri posunite zaistovaciu platni¢ku. (1) -Pohyblivé teleso posurite smerom von. (2) Pohyblivu
paku preklopte smerom hore. (3) V danom pripade je mozné lano vlozit do drazky, ktora predstavuje telo zariadenia. (4) Zariadenie
zatvorte presunom pohyblivého telesa do pociato€nej polohy, pri€om raz stladte zaistovaciu platni¢ku. Zostava sa automaticky vrati na
svoje miesto. (5) Pocas pouzivania zariadenia sa lano pohybuje v Zliabku v oboch smeroch pouzivania. V pripade padu pohybliva
paka zatlaéi lano na doraz v Zliabku, ¢im sa zariadenie zaisti na lane a zablokuje pad.  Operator sa udrziava v mieste nehody. Po
pouZiti odstrarite tento kotviaci systém a skladujte ho v stlade so skladovacimi pokynmi. m VHODNE SPOSOBY POUZIVANIA:
m=>ASDRISS2 Vyrobok ANOxx sa musi pouzivat vyhradne s kotviacim lanom, s ktorym bol schvaleny. (pozri tabulku s referenciami)
Zariadenie je potrebné zaclenit do systému na zachytenie padu, ktory je definovany v popisnom zazname (pozri normu EN363) a ktory
bude obsahovat karabinku, lanovy kotviaci systém s priemerom 10,5 mm, ako aj zariadenie na udrzanie tela (bezpe¢nostny postroj -
pozri normu EN361). UPOZORNENIE! Toto zariadenie neslizi ako systém na udrziavanie pracovnej polohy. Bezpecnostny postroj
na zachytenie padu (EN361) je jedinou povolenou poméckou na pridrzanie tela, ktora sa smie pouzivat so systtmom na zachytavanie
padu. Zariadenie ANOXX je potrebné pripojit nad sternom pomocou hrudného bodu uchytenia na postroji. Bezpelnostny postroj
(EN361) sa pripaja k inym prvkom systému pomocou karabin (EN362). V tychto pripadoch dodrziavajte pokyny uvedené v navode na
pouzivanie danych komponentov. Kotviaci bod lana, ktory si pouzivatel' vybral nad sebou, musi mat’ minimalnu odolnost pri tahu v
sulade s normou EN795. Pouzivatel musi zabezpedit, aby pridrziavacie zariadenia, ku ktorym sa pripajaju kotviace kon&trukéné
zariadenia, boli prispbésobené tomuto naméhaniu. Vyberte si dostato€ne odolnu kotviacu kon$trukciu, min. 12 kN. Typ zachytavaca
padu, ktory je pripojeny ku kotviacemu bodu, musi byt kompatibilny so silou ukotvenia. Sa pripaja ku kotviacemu bodu konstrukcie
pomocou karabiny. Pocas pouzivania sa zostava zariadenia nesmie dostat do kontaktu s: ostrymi prvkami, ostrymi hranami a
konstrukciami malych priemerov, olejmi, agresivnymi chemickymi vyrobkami, ohfiom, teplym kovom, Ziadnym typom elektrickych
vodiCov... Z bezpecénostnych dévodov a pred kazdym pouzitim skontrolujte: ¢i su karabiny (EN362) zatvorené a zaistené/ €i su dodrzané
uvedené pokyny tykajuce sa pouzivania kazdého komponentu systému/ &i vSeobecny stav pracovnej situacie obmedzuje riziko padu,
vysku padu a kyvadlovy pohyb v pripade padu./ z bezpecnostnych dévodov je nevyhnutné pred kazdym pouzitim skontrolovat, ¢i sa
pod pouzivatefom na pracovisku nachadza pozadovany volny priestor, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou alebo akoukolvek
inou prekazkou umiestnenou v trase padu./ Volny priestor pod nohami je zastavovacia vzdialenost V + predlzenle zabezpecovacieho
lana + doplnkova bezpecénostna vzdialenost 1 m. Vzdialenost V sa meria od pociato€nej polohy pod nohami az po kone¢nu polohu
(rovnovéha pouzivatela po zastaveni padu). (pozri tabulku s referenciami) Zaructe bezpec€nostnu vzdialenost v porovnani so zemou
a elektrickym vedenim alebo miestami, kde hrozi elektrické riziko. m Specifikacie vyrobku (pozri tabulku s referenciami) Materialy:
(PART 4). **m ANALYZARIZIK: Tieto produkty boli vyvinuté na osobnu ochranu proti padu z vysSky. Tieto osobné ochranné prostriedky
mobzu pouzivat len odborné osoby, ktoré absolvovali vhodné Skolenie, respektive také osoby, ktoré konaju pod priamym dozorom
odbornej nadriadenej osoby, ¢im sa znizuje pouzivanie v nesulade s uréenim na minimum. Cielom tychto vyrobkov je zabranit tomu,
aby pouzivatel narazil o zem, konstrukciu alebo int prekazku pri volnom pade.; Chrani kone¢ného pouzivatela pri padoch z vysky poc¢as
prace vo vySkach a ma schopnost obmedzovat prendSanu silu na 6 kN. Tieto zariadenia su sucastou systému na ochranu pri praci vo
vyskach ked sa pouzivaju s kompletnym postrojom a vhodnym bodom ukotvenia v stlade s platnymi eur6pskymi normami. Obmedzenia
pri pouzivani: m Pred akymkolvek ikonom tykajucim sa aphkame OOPP je potrebné zaviest zachranny plan, ktorého ulohou je zvladnut
akukolvek nudzovu situdciu, ku ktorej by mohlo dojst pocas daného ukonu. DLZKA ZIVOTNOSTI: Kovové vyrobky a mechanické
vyrobky (samonavijacie zariadenie na zachytavanie padu, posuvné, praca na prameriovych lanach, kotvenie a pod.:)maximéalna doba
zivotnosti 20 rokov od datumu vyroby (vratane skladovania a pouzivania). Latkové vyrobky alebo vyrobky obsahujuce latkové
komponenty (postroj, opasky, timi€e padu a pod.): maximalna doba Zivotnosti 10 rokov pri skladovani (od datumu vyroby), 7 rokov od
prvého pouzitia. Doba Zivotnosti sa uvadza iba informacne. Zivotnost by mohli vyraznou mierou ovplyvnit nasledujuce faktory: -
nedodrzanie pokynov vyrobcu tykajucich sa prepravy, skladovania a pouzivania /- ,nepriaznivé” pracovné prostredie: morské prostredie,
chemické prostredie, extrémne teploty, ostré hrany ... /- nadmerne intenzivne pouzivania /- naraz alebo velké obmedzenia /- neznalost
historie vyrobku Upozornenie: Tieto faktory mézu spbsobit poSkodenia viditelné volnym okom. Upozornenie: Niektoré extrémne
podmienky mézu znizit Zivotnost vyrobku o niekolko dni. V pripade pochybnosti alebo ak zariadenie sluzilo na zachytenie padu musi
sa okamzite vyradit z pouzivania a musi sa vréatit vyrobcovi alebo akejkolvek kompetentnej osobe opravnenej vyrobcom. V pripade
pochybnosti systematicky vyradujte vyrobky za ucelom: - revizie /- likvidacie. Zivotnost nenahradza pravidelnu kontrolu (minimalne raz
rocne), ktora umozni zhodnotit stav vyrobku. STREDISKO POSKYTUJUCE ROCNU KONTROLU NAJDETE NA LOKALITE
WWW.DELTAPLUS.EU. OOPP nie je mozné Ziadnym sposobom upravovat, dopifiat ani opravovat bez predbeZného sthlasu vyrobcu
a bez pouzivania jeho postupov. Vyrobok nepouzivajte na iné ucely ako na tie, ktoré boli definované v tomto ndvode na pouzivanie.
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Vyrobca neprebera zodpovednost v pripade ziadnej priamej alebo nepriamej nehody, ku ktorej déjde po prevedeni Upravy alebo po
pouzivani na iny ucel, ako je uvedené v tomto navode. Toto zariadenie nepretazujte. Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa
zaruCil jeho dobry prevadzkovy stav a v désledku toho, aj bezpe€nost pouzivatela: m 1/ vizualne skontrolujte nasledujuce body: /stav
popruhu alebo pramefiového lana: strapkanie, ndznak prerezania, viditelné poskodenie Svov, prepélenie a nezvy&ajné stiahnutie; /stav
kovovych Casti: opotrebovanie, deformacia, kordzia, oxidacia; /celkovy stav: akékolvek pripadné poskodenie spdsobené ultrafialovymi
Iuémi alebo inymi poveternostnymi podmienkami; / funk&nost a spravne zaistenie karabin;. Mimoriadne podmienky, ako napriklad
vlhkost, sneh, lad, blato, znedistenie, farba, oleje, lepidlo, kordzia, opotrebovanie popruhu alebo pramenového lana a pod., mézu
vyraznou mierou obmedzit’ funkénost' zariadenie na zachytavanie padu. m 2/ v nasledujucich pripadoch: / pred a po€as pouzivania; / v
pripade pochybnosti; / v pripade kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horfavinami, ktoré by mohli ovplyvnit funkénost; / v
pripade vystavenia namahaniu po¢as predchadzajuceho padu; / minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobcom alebo kompetentnou
organizaciou opravnenou vyrobcom. ¥ UPOZORNENIE: Bezpecnost pouzivatela zavisi od konstantnej efektivnosti OOPP, jej odolnosti
a spravneho pochopenia pokynov uvedenych v tomto navode na pouzivanie. UPOZORNENIE: Pri akomkolvek statickom alebo
dynamickom pretazem moze dojst’ k poSkodeniu OOPP. Vytvorenie vlastného systému pre prace vo vyskach moéze byt nebezpecné,
pretoZe sa mdze stat, Ze kazda bezpe&nostna funkcia mdze interferovat s inou bezpe&nostnou funkciou.” m PRAVIDELNA KONTROLA
OOPP: Pomécku musi skontrolovat minimalne raz za dvanast mesiacov vyrobca alebo kompetentna organizacia opravnena vyrobcom.
Tato velmi ddlezita kontrola sa tyka spravania a ucinnosti OOPP a teda aj bezpec€nosti pouzivatela. Po vykonani tejto kontroly vam musi
byt predlozeny pisomny dokument povolujuci opatovné pouzivanie OOPP, aby ste ju mohli znova pouzivat. V tomto dokumente musi
byt uvedené, Ze bezpecnost pouzivatela zavisi od zachovania ucinnosti a odolnosti zariadenia. V pripade potreby OOPP vymerite. V
sulade s eurdpskou legislativou musi pouzivatel pred prvym pouzitim vyrobku vyplnit' identifikacny zaznam, potom ho aktualizovat a
uschovavat spolu s vyrobkom a navodom. Citatelnost’ oznaceni na vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat. ==>PART 2: RECORD
CARD :PRAVIDELNY TEST: 1/Referencia vyrobku 2/Spolo€nost 3/Meno pouzivatela 4/¢. série,/Sarjanumero 5/Datum vyroby
6/Datum 1. pouzitia 7/Datum nakupu 8/Datum kontroly 9/Poznamky 10/Datum dalSej kontroly 11/Peciatka a podpis 12/Typ
Zariadenia individualnej ochrany 13/EN353-2 14/Pred prvym pouZzitim je potrebné vypisat kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat
a uschovat. Smie sa pouzivat iba na ucely uvedené v navode na pouzivanie vyrobku. 15/Frekvencia kontrol musi byt v sulade s
narodnymi predpismi a vyrobok sa musi kontrolovat’' minimalne raz ro¢ne. PouZivatel musi nevyhnutne uschovat dokumentaciu dodanu
s kazdym vyrobkom. Uskladnovania/Cistenia: m PoCas prepravy a skladovania: /- vyrobok uchovavajte v pévodnom obale, /- vyrobok
uchovavajte mimo dosahu akéhokolvek ostrého, drsného predmetu a pod., / vyrobok uchovavajte mimo dosahu: slne¢ného Ziarenia,
tepla, ohna, teplého kovu, olejov, naftovych vyrobkov, drsnych chemickych vyrobkov, kyselin, farbiv, riedidiel, ostrych hran a konstrukcii
malych rozmerov. Tieto prvky mézu ovplyvnit G€innost zariadenia na zachytenie padu. Uchovavajte predmet suchy a Cisty v jeho
originalnom baleni, mimo dosahu svetla, chladu, tepla a vihkosti. = SERVIS A SKLADOVANIE: Vyrobok ocistite vodou, osuste
handriCkou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschol prirodzenym spdsobom, a skladujte ho v dostato¢nej vzdialenosti od
akéhokolvek zdroja priameho ohfia alebo zdroja tepla. Rovnako postupujte pri komponentoch, ktoré po&as pouZivania navlhli.
Nepouzivajte bieliaci pripravok, agresivne detergenty, riedidla, benzin alebo farbiva, pretoze tieto latky by mohli ovplyvnit vykon
produktu. = Kovoveé Casti utrite handrickou namocenou vo vazelinovom oleji. Je prisne zakazané pouzivat bieliaci pripravok a detergenty.
Popruh ocistite iba jemnym detergentom. Po oc€isteni vyrobok skladujte na tmavom, suchom a dobre vetranom mieste. HU Mobil
zuhanasgatl6 flexibilis biztosité tartészerkezeten (...-hoz/hez/héz illesztheté EN353-2)- ASDRISS2 AN068: @ 10.5 MM VEZERELT
ZUHANASGATLO BIZTOSITOKOTELEN ASDRISS2 + 1 KARABINER AN410: KORSZOVOTT BIZTOSITOKOTEL CAMELEON®
ASDRISS2 -HOZ @ 10,5 MM - 10 M AN420: KORSZOVOTT BIZTOSITOKOTEL CAMELEON® ASDRISS2 -HOZ @ 10,5 MM - 20 M
AN430: KORSZOVOTT BIZTOSITOKOTEL CAMELEON® ASDRISS2 -HOZ @ 10,5 MM - 30 M Hasznalati utmutaté: Az utmutatod
leforditasa a viszonteladd feladata (az érvényben [évé jogszabaly szerint) arra a nyelve, ahol az eszkdz felhasznalasra keril. A
hasznaldnak az utmutatét el kell olvasnia és értelmeznie kell az EVE hasznalata el6tt. A szabvanyokban leirt tesztelési mddszerek nem
a valds hasznalati kérilményeket mutatjak. Ezért fontos minden munkahelyzet tanulményozésa, valamint minden hasznalét tokéletes
képzésben kell részesiteni a kiilénb6z6 technikakbdl, hogy a kilénbdzé eszkdzok korlatait megismerjék. Az EVE hasznélata kompetens
személyeknek van fenntartva, akik megfelelé képzésben részesiiltek vagy illetékes felettes kdzvetlen felligyelete alatt dolgoznak. A
hasznalo biztonsaga fligg az EVE alland6 hatékonysagatol, az ellenallasatél és a hasznalati Gtmutaté utasitasainak helyes megértésétol.
A hasznalé személyesen felelés az EVE minden hasznalataért, amely eltér az utmutaté elbirasaitol, és az utmutatédjaban jelzett az EVE-
re alkalmazando biztonsagi el6irasok be nem tartasa esetén. Az EVE hasznalata j6 egészségben lévé embereknek van fenntartva,
bizonyos orvosi ellatas kdrilményei kihathatnak a hasznalé biztonsagéara, gyanu estén forduljon orvoshoz. A haszndlati, az ellenérzési,
a karbantartasi és a tarolasi utmutatét szigortian be kell tartani. = A termék elvalaszthatatlan a globalis esés elleni rendszertdl (EN363),
amelynek feladata a testi sériilések kockazatanak csokkentése az esésnél. Minden hasznalat el6tt hivatkozzon a rendszer egyes
elemeinek a hasznélati utasitasaira. Ebben az esetben a hasznélati Gtmutatéban I1évd, rajuk vonatkozé utasitasokat szigordan be kell
tartani. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznalénak meg kell ériznie. m Leirasa: (Iasd cikkszam tablazat) VIGYAZAT! ASDRISS2:
ANO068 + AN4XX: A 2 elemet nem lehet kilén véd&eszkdzként hasznélni, mindegyik 6nmagaban csak egy része a védéeszkdznek. A
horizontalis tavolsag a biztosit6 tartészerkezet és a csatlakoz6 kdzott, amely a leesés elleni testhevederzettel keril 6sszekapcsolasra
345 mm. Tilos ndvelni vagy csokkenteni ezt a horizontdlis tavolsagot, hozzéatenni, kihagyni vagy helyettesiteni a csatlakozasi elemet.
ANO068 : A szerkezet egy nyithaté zuhanasgatlé kotélcsiszka. Meghatarozott (10,5 mm) atmérdéji poliamid kétél mentén halad. A
szerkezet telijesen automata, beépitett energia-disszipatorral és iranyblokkoléval, amely megakadalyozza, hogy a szerkezetet forditva
szereljék fel a kotélre. mw =>FELHELYEZES ES/VAGY BEALLITAS : Lasd PART 1 Az EVE-t egyszerre csak egy személy hasznalhatja.
ANO068 : Ajanlott minden hasznélé szamara egy eszkozt biztositani. Barmilyen helyzetben is legylnk, az 6ssze- és szétkapcsolast
mindig biztonsagos poziciéban kell elvégezni, amikor nem all fenn a zuhanas kockazata. Az eszkdz nyitasa egyszerli. Végezze el
egyszerre az alabbi miveleteket: -A zar6lemezt eltolva nyomja meg a kioldbgombot. (1) -Forditsa kifelé a mozg6 elemet. (2) Billentse
fel a mozgo kart. (3) Ezt kdvetben a kotél behelyezhet® az eszkdz test részébe. (4) A szerkezet gy zar, hogy egy egyszerl nyomasra
a zarélemez visszahlzodik, ezaltal a mozgd elem az eredeti allasba kertl. Az egész szerkezet automatikusan a helyére kerdl. (5) A
szerkezet hasznalata kézben a kétél mindkét hasznalati irdnyban a vajatban csiszkdl. Zuhanas esetén a mozgo kar a véjat aljahoz
szoritja a kotelet, vagyis a kotélre zarja a szerkezetet, és igy meggatolja a zuhanast. A szerkezet azon a ponton tartja a felhasznalot,
ahol az esés elkezd6détt. Hasznalat utan vegye ki a kikGtési eszkozt tarolja a tarolasi dtmutatonak megfeleléen.  m HASZNALATI
KOMPATIBILITAS: m=>ASDRISS2 A ANOxx kizarolag azon a tartészerkezeten hasznalhatd, amellyel be lett mindsitve. (lasd cikkszam
tablazat) A berendezést be kell épiteni a zuhanasgéatlé meghatarozott leirast (lasd szabvany EN363), amely egy csatlakozd, egy horgony
vonal kotélen atméré 10,5 mm-es, valamint a megfogd testet (leesés elleni ham - lasd EN361).  VIGYAZAT! A felszerelés nem
hasznalhaté munkahelyzet-megtarté eszkézként. A zuhanasgatlo testhevederzet (EN361) a testet megtartd egyetlen eszkdz, amelyet
esést megallitd rendszerben engedélyezett hasznalni. Az ANOXX eszkozt a szegycsont felett kell bekapcsolni a testhevederzet mellsé
bekotési pontja altal. A zuhanasgatlé testhevederzet (EN361) a rendszer egyéb elemeivel csatlakozdk segitségével van dsszekdtve
(EN362). Ezekben az esetekben tartsa be a hasznalati utmutatéban szerepld utasitasokat, amelyek rajuk vonatkoznak. A koétél kikotési
pontjanak, amely a hasznal6 feje felett helyezkedik el, legalabb a surlédassal egyez6 ellenallasunak kell lennie, megfelel az EN795
szabvanynak. A hasznalénak meg kell gy6zddnie, hogy a tartészerkezet anyaga, amelyben a strukturalis kikbtési eszkdzok rogzitve
vannak alkalmasak erre a célra. Megfelel6en ellenallé befogadd szerkezetet kell kijeldlni, minimum 12kN legyen. A kikétési pontnal
hasznalt esés elleni rendszer tipusanak kompatibilisnek kell lennie a kikotés szakito erejével. Kikotési pontjaval van dsszekapcsolva
kapcsoloelem segitségével. Hasznalat kbzben a teljes eszkdz nem érintkezhet: vago elemekkel, éles szélekkel és gyenge atmérgjl
szerkezetekkel, olajokkal, agressziv vegyi anyagokkal, langgal, forré6 fémmel vagy semmilyen ttipusu elektromos vezetével, stb.
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Biztonsagi okokbdl és minden hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy: a kapcsoléelemek (EN362) be vannak zarva és reteszelve/ a
rendszer minden egyes elemére vonatkozd hasznalati utasitasok be vannak tartva/ a munkahelyzet altalanos allapota korlatozza az
esés kockazatat, az esés magassagat és az ingamozgast esés kozben./ minden hasznalat el6tt biztonsagi szempontokbodl
nélkulondzhetetlen a kell6 szabad tér ellenérzése a hasznalé6 labai alatt a munkaposzton, oly médon, hogy esésnél ne érintkezzen a
talajjal vagy egyéb akadallyal az esés vonalan./ Az eséstér a H megallasi tavolsag + az energiaelnyelé koétél nyulasa + tovabbi 1 m
biztonsagi tavolsag. A H tavolsagot a labak alatti kiinduld helyzett6l a végpozicidig kell mérni (a hasznald egyensulya az esést kovetd
megallas utan). (lasd cikkszam tablazat) Biztonsagi tavolsag szikséges a talajhoz és az elektromos vezetékekhez vagy zénakhoz
képest, amelyek elektromos kockéazatot jelentenek. m Termeékjellemzdk (lasd cikkszam tablazat) Anyagosszetétel: (PART 4). **m
KOCKAZATELEMZES: Ezeket a termékeket a magasbdl valo leesés elleni egyéni védelemre fejlesztették. A jelen egyéni
védbeszkdzoket kizarolag szakavatott személyek hasznalhatjak, akik elvégezték a megfelel6 képzést, illetve olyan személyek, akik egy
szakavatott felettes kdzvetlen iranyitasa alatt mikddnek, ennélfogva a nem rendeltetésszer(i hasznalat a minimalisra csokken. Ezen
termékek rendeltetése az, hogy szabadesés esetén megakadalyozzak a felhasznal6 foldhoz, egy szerkezethez vagy egyéb akadalyhoz
val6 csapédasat.; A magasban végzett munka soran évjak a végfelhasznalét a magasbdl valdé zuhanastdl, és képesek 6 kN-ra korlatozni
az esés megallitdsa kdzben a felhaszndlora hatd erét. Az érvényben lev6 eurdpai szabvanyoknak megfeleléen, teljes testhevederzettel
és megfelel6 kikotési ponttal tarsitva, ezek a szerkezetek egy zuhanas elleni rendszer részét képezik. Hasznalati korlatok: m Minden
operaC|o elétt az EVE hasznalatba helyezésével, helyezzen el egy mentési tervet, hogy eleget tegyen minden suirgés esetnek, amely az
operaci6 kdzben bekdvetkezhet. ELETTARTAM: Fémbél késziilt termékek vagy mechanikus termékek (automata visszah(izas( esését
megallitd eszkdz, vezérelt, kdtélen végzett munka, kikétések, stb): maximalis élettartama 20 év a gyartasi datumtdl kezdédéen (tarolast
és haszndlatot beleértve). A textil vagy a textil részeket tartalmazé termékek (heveder, derékdv, energiaelnyeld, stb.): maximalis
élettartama 10 év tarolva (a gyartasi datumtdl kezd6déen), 7 év az els6 hasznalatot kdvetéen. Az élettartam tajékoztato jellegi. Az
alabbi tényezdk erésen befolyasolhatjak: - A gyartoi utasitasok be nem tartasa a szallitas, a tarolas és a hasznalat esetén /- « Agressziv»
munkakdrnyezet: tengeri, vegyi kdrnyezet, extrém hémérsékletek, vagod szélek, stb.../- Kuloéndsen intenziv hasznélat /- Jelentds 16kés
vagy igénybevétel /- A termék multjanak nem ismerete. Figyelem: ezek a tényez6k szabad szemmel nem lathaté karosodasokat
okozhatnak. Figyelem: bizonyos extrém koériilmények néhany napra csokkenthetik az élettartamot. Kétség esetén, illetve ha a
felszerelés zuhanas megallitdsara szolgalt, azonnal ki kell vonni a forgalombdl, és vissza kell vinni a gyarténak, illetve barmilyen illetékes
szakértének, akit ez utdbbi megbizott. Kétség esetén szisztematikusan nyitassa ki a terméket, mikozben elvégezteti: - a felulvizsgéalatot
vagy /- a megsemmisitést. Az élettartam nem helyettesithet a periodikus ellenérzéssel (legaldbb évente), amely a termék éllapotat
hivatott megallapitani. AZ EVES FELULVIZSGALATOT BIZTOSITO KOZPONTJA MEGISMERESEHEZ, LATOGASSON EL A
WWW.DELTAPLUS.EU HONLAPRA. Az EVE barmilyen médositasa vagy kiegészitése vagy javitasa a gyarto elézetes hozzajarulasa,
és az operacios eljarasai alkalmazasa nélkil nem engedélyezett. Ne hasznalja a hasznalati utmutatéban szereplé felhasznalasi
tertleten kivil. A gyarté nem vonhaté felel6sségre minden direkt vagy indirekt baleset esetén, amely valamilyen médositas vagy az
Utmutatoban foglaltakon kiviili hasznalat miatt kovetkezik be. A felszerelést ne hasznalja a korlatain kivil. Ahhoz, hogy a mkddés
allapotardl és a hasznald biztonsagardl meg lehessen gy6zddni, a terméket rendszeresen ellendriztetni kell: m 1/ vizualisan ellendrizze
az alabbi pontokat: /A heveder vagy a kotél allapota: nincs foszlas, nincs kezd6d6 vagas, nincs lathato sérilés a varrasokon, nincs égeés,
se szokatlan 6sszesz(kilés. /A fémes részek allapota: nincs elhasznalddas, nincs deformalddas, nincs rozsdasodas, se oxidacio.
/Altalanos allapot: keresse meg az ultraibolya sugarak és mas klimatikus viszonyok okozta esetleges Osszes rongalodast /A
kapcsoloelemek helyes miikddése és zarasa.. A sajatos korilmények, ugy mint a nedvesség, a ho, a jég, a sar, a piszok, a festék, az
olaj, a ragasztd, a rozsdasodas, a heveder vagy a koétél elhasznalddasa, stb. jelentésen csdkkenthetik az esést megallitdé eszkoz
miikodését. m 2/ az alabbi esetekben : / hasznalat el6tt és kdzben / kétség esetén / vegyi anyagokkal,oldoszerekkel vagy gyulékony
anyagokkal valé érintkezésnél, amelyek kihathatnak a miikodésre. / ha korlatozasok k6zé volt téve egy korabbi esésnél. / minimum 12
havonta a gyartd vagy kompetens szervezet 4ltal, akit a gyarté biz meg. ¥ FIGYELMEZTETES: A hasznalé biztonsaga fiigg az EVE
allandé hatékonysagatol, az ellendllasatol és a hasznalati Gtmutatoban szereplé utasitasok helyes megértésétsl. FIGYELMEZTETES:
Minden statikus vagy dinamikus tdlsily képes karositani az EVE-t. Veszélyes a sajat esés elleni rendszer létrehozasa, mivel minden
egyes biztonsagi funkcio alatta allhat egy masik biztonsagi funkcionak. w EVE PERIODIKUS VIZSGALATA: A vizsgalatot minimum 12
havonta el kell végeztetni vagy a gyartéval vagy kompetens szervezettel, akit a gyarté biz meg. Az ellenérzés nagyon fontos az EVE
karbantartasahoz, hatékonysagahoz és a hasznald biztonsagahoz kéthetéen. Irasos dokumentum engedélyezi az ujra hasznalatot,
melyet az ellenérzés soran kell megszerezni, hogy az EVE Ujra hasznalhatd legyen. A dokumentum pontositja, hogy a hasznal6
biztonsaga az eszkdz hatékonysagaval és ellenallasaval van 6sszefliggésben. Cserélje ki az EVE-t, amennyiben sziikséges. Az eurdpai
szabéalyozasnak megfeleléen az azonositd lapot a termék els6é hasznalata el6tt ki kell tolteni, majd frissiteni kell, és a hasznalénak meg
kell ériznie a termékkel egyltt, ugy mint a hasznalati utmutatot. A jeldlések olvashatdsagat id6szakosan ellenérizni kell.  ==>PART 2:
RECORD CARD :IDOSZAKOS VIZSGALAT: 1/Termék cikkszama 2/Cégnév  3/Felhasznaléi név  4/tételszam,/Sorozatszam
5/Gyartasi datum 6/Els6é hasznalatba vétel datuma 7/Vasarlas idépontja 8/Fellilvizsgalat datuma 9/Megjegyzések 10/Kbvetkezd
felllvizsgalat datuma 11/Bélyegzd és alairas 12/Tipus Egyéni Védbéeszkdzok 13/EN353-2 14/A hasznalonak ki kell tdltenie az
azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell ériznie.Az dtmutatdéban foglaltakon
kivili minden hasznalat tilos. 15/Az ellenbérzések gyakorisaga a nemzeti szabalyozas betartasa mellett térténik, és minden esetben
évente legalabb egy alkalommal. A terméket kiséré dokumentaciot a hasznaldonak meg kell ériznie. Téarolas/Tisztitas: m Szallitas és
tarolas kozben : /- tartsa a terméket a csomagolasban /- tartsa a terméket tavol minden vagé, koptat6 targytol, stb... / tartsa a terméket
tavol: a napsugaraktdl, a hétél, a langtdl, a forré fémtdl, az olajoktdl, az olajipari termékektél, az agressziv vegyi anyagoktc')l, a savaktal,
a szinez6ktol, az oldoszerektdl, az éles szélektdl és a kis atmérdji szerkezetektél. Ezek az elemek befolyasolhatjak az esés-megallitd
szerkezet teljesitményét. Eredeti csomagolasban fényt6l, nedvességtdl védett helyen, szobah&mérsékleten kell tarolni. u
SZERVIZELES ES TAROLAS: Tisztitas vizzel és szappannal, torolje at szivaccsal, és akassza ki szell6z8 helyiségben, hogy magatol
szaradjon meg, tartsa tavol minden direkt langtol és héforrastdl, és akassza ki akkor is, ha a hasznélat soran a részek atnedvesednek.
Hipo, agressziv tisztitdszerek, oldoszerek, eszencia vagy szinez6k nem hasznalhatéak, ezek az anyagok befolyasoljak a termék
teljesitményét. = A fémes részeket vazelinnel atitatott ronggyal lehet &ttorolni. A hipé és a tisztitdszerek hasznalata szigordan tilos. A
heveder kizarolag gyenge tisztitdszerrel takarithaté. Tarolas tisztitdas utan fénytél mentes, szaraz és szell6z6 helyen. RO Sistem
anticadere mobil pe suport de siguranta flexibil (in conformitate cu EN353-2)- ASDRISS2 AN068: SISTEM ANTICADERE
CULISANT PE SUPORT DE SIGURANTA @ 10.5 MM ASDRISS2 + 1 CARABINIERA AN410: SUPORT DE SIGURANTA COARDA
RASUCITA PENTRU CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: SUPORT DE SIGURANTA COARDA RASUCITA PENTRU
CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5MM - 20 M AN430: SUPORT DE SIGURANTA COARDA RASUCITA PENTRU CAMELEON®
ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Instructiuni de utilizare: Prodejce musi zajistit preklad téchto pokynu (podle platnych predpist) do jazyka
zemé, kde je vybaveni pouzivano. Uzivatel se musi pfed pouzitim OOP seznamit s pokyny v tomto dokumentu a porozumét jim.
Metodele de testare descrise in standarde nu reprezinta conditiile reale de utilizare. Prin urmare, este important ca fiecare situatie de
lucru sa fie studiata si ca fiecare utilizator sa fie perfect instruit cu privire la diferitele tehnici, astfel incat sa cunoasca limitele diferitelor
dispozitive. Utilizarea acestui EIP este rezervata persoanelor competente cu formare profesionala adecvata sau care lucreaza sub
supravegherea si responsabilitatea directa a unui superior competent. Siguranfa utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de
rezistenta acestuia si de buna intelegere a instructiunile din acest manual. Utilizatorul este direct responsabil de orice utilizare a acestui
EIP care nu este in conformitate cu prevederile prezentului manual de instructiuni si de incalcarea masurilor de securitate aplicabile
acestui EIP, descrise in prezentul manual. Utilizarea acestui EPI este rezervata persoanelor in stare buna de sanatate, anumite afectiuni
medicale putand avea repercusiuni asupra sigurantei utilizatorului, daca exista dubii se va consulta medicul. A se respecta cu strictete
instructiunile privind utilizarea, verificarea, intrefinerea si depozitarea. m Acest produs este inseparabil de un sistem global anticadere
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(EN363) a carui functie este de a minimiza riscul de vatamare corporala in timpul c&derilor. Tnainte de fiecare utilizare, consultati
recomandarile privind utilizarea fiecarei componente a sistemului. In aceste cazuri, urmati instructiunile din manualul de utilizare aferent
fiecarui element. Documentatia furnizata cu fiecare produs trebuie s fie pastrata pe termen nelimitat de catre utilizator. m Descrierea
: (vezi tabel de referinte) ATENTIE! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Cele 2 parti componente nu pot fi folosite separat ca echipament
de protectie individuala, fiecare dintre ele constituind doar o parte a EPI. Distanta orizontala intre suportul de asigurare si conectorul
destinat sa fie conectat la hamul anticadere este de 345 mm. Este interzis sa mariti sau sa micsorati aceasta distanta orizontala si sa
adaugati, sa eliminati, sa inlocuiti un element de legatura. ANO068 : Dispozitivul este un sistem anticadere cu mecanism de culisare cu
deschidere. Acesta culiseaza pe o coarda din poliamida cu un anumit diametru (Diametru de 10,5 mm). Dispozitivul este complet
automat, are un disipator de energie incorporat si un indicator de sens care impiedicd montarea in sens invers pe coarda. m =>MONTAJ
SI/SAU REGLAJE: Zi PART 1 Acest EIP poate fi utilizat de o singura persoana la un moment dat. ANO068 : Se recomanda ca fiecare
utilizator sa aiba un dispozitiv. Indiferent de situatie, conectarea/deconectarea dispozitivului trebuie realizata intotdeauna in pozitie
securizata, fara risc de cadere. Deschiderea dispozitivului este simpla. Simultan: -Apasati pe butonul de deblocare impingand paleta
de blocare. (1) -Pivotati corpul mobil spre exterior. (2) Basculati levierul mobil in sus. (3) Prin urmare, este posibil sa introduceti
coarda n canalul care constituie corpul aparatului. (4) Pentru inchiderea aparatului, aduceti corpul mobil in locul initial, stergand paleta
de blocare printr-o simpla apasare. Ansamblul se configureaza automat. (5) In timpul utilizarii dispozitivului, coarda culiseaza in canal
in ambele sensuri de utilizare. In caz de cadere, levierul mobil intepeneste coarda in canal blocand dispozitivul de pe aceasta si oprind
caderea. Operatorul este mentinut la nivelul incidentului. Dupa utilizare, indepartati acest dispozitiv de ancorare si stocati-I n
conformitate cu instructiunile de depozitare. = COMPATIBILITATI DE UTILIZARE: m=>ASDRISS2 ANOxx trebuie utilizat exclusiv pe
suportul de siguranta pe care a fost certificat. (vezi tabel de referinte) Echipamentul trebuie Tncorporat intr-un sistem de oprire a caderii,
conform definitiei din fisa descriptiva (consultati standardul EN363), care contine un conector, un suport de asigurare a corzii cu diametrul
de 10,5 mm, precum si un dispozitiv de prindere a corpului (ham anticadere - consultati standardul EN361). ATENTIE! Acest
echipament nu este un sistem de pozitionare n timpul lucrului.  Centura complexa de siguranta anticadere (EN361) este singurul
dispozitiv de prindere a corpului care poate fi folosit intr-un sistem de oprire a caderii. ANOXX trebuie conectat deasupra sternului cu
ajutorul punctului de ancorare sternal al hamului. Centura complexd de sigurantd anticadere (EN361) este conectata la celelalte
elemente ale sistemului prin conectori (EN362). Tn aceste cazuri, urmay instructiunile descrise in manualul de utilizare aferent acestora.
Punctul de ancorare a corzii, selectat deasupra utilizatorului, trebuie sa aiba o rezistentd minima la tractiune in conformitate cu EN795.
Utilizatorul trebuie sa se asigure c& materialele de sustinere in care sunt fixate dispozitivele structurale de ancorare sunt potrivite pentru
aceasta restrictie. Alegeti o structura suficient de rezistenta, minim 12KN. Tipul de sistem de oprire a caderii atagat la punctul de
ancorare va fi compatibil cu rezistenta ancorarii. Este conectat la punctul de ancorare al structurii printr-un conector. In timpul utilizarii,
Tntregul sistem nu trebuie sa fie in contact cu: obiecte ascutite, margini ascutite si structuri de diametru mic, uleiuri, produse chimice
concentrate, flacara, metal fierbinte, toate tipurile de conductoare electrice... Din motive de securitate si Thainte de fiecare utilizare,
verificati: ca conectorii (EN362) sa fie inchisi si blocati/ ca instructiunile de utilizare descrise pentru fiecare dintre elementele sistemului
sa fie respectate/ ca dispunerea generala a situatiei de lucru sa limiteze riscul de cadere, inaltimea de cadere si miscarea pendulara in
caz de cadere./ Pentru a verifica siguranta spatiului liber necesar sub postul de lucru al utilizatorului inainte de fiecare utilizare, este
indispensabild asigurarea faptului c&, in caz de cadere, nu exista nicio coliziune cu solul sau cu un obstacol pe distanta de cadere./
Tnaltimea libera este distanta de oprire H + alunglrea suportului de asigurare + o distanta suplimentara de siguranta de 1 m. Distanta H
se masoara de la pozitia |n|t|ala de sub picioare pana la pozitia finala (echilibrul utilizatorului dupa oprirea caderii). (veZ| tabel de referlnte)
A se prevedea o distanta de securitate fata de sol si de liniile electrice sau fata de zonele care prezinta un risc electric. m Specificatji
privind produsul (vezi tabel de referinte) Materiale: (PART 4). **m ANALIZA RISCURILOR: Aceste produse sunt concepute pentru
protectia individuala impotriva caderilor de la inaltime. Utilizarea acestor EPI este rezervata persoanelor competente care au urmat o
formare corespunzatoare sau care opereaza sub responsabilitatea imediata a unui superior competent, prin urmare, utilizarile inadecvate
sunt reduse la minim.  Aceste produse sunt menite sa impiedice utilizatorul sa se izbeasca de sol, de o structura sau de un alt obstacol
n caz de cadere libera.; Acestea protejeaza utilizatorul final impotriva caderilor de la inaltime Tn cazul lucrului la Tnaltime si au capacitatea
de a limita forta transmlsa la6 kN. Aceste dispozitive fac parte dintr-un sistem anticadere, cand sunt asociate cu un ham complet siun
punct de ancorare adecvat, conform standardelor europene aplicabile. Limite de utilizare: m Inainte de implementarea oricarui EIP,
stabiliti un plan de salvare care va face fata oricarei situatii de urgenta ce ar putea aparea in timpul functionarii. DURATA DE VIATA
Produse metalice si produse mecanice (dispozitiv de oprire a caderii autoretractabil, culisant, lucrari pe corzi, ancore etc...) : durata de
viatd maxima 20 de ani de la data de fabricatie (inclusiv depozitarea si utilizarea). Produse din material textil sau care contin elemente
textile (centuri complexe de siguranta, centuri, absorbant de soc, etc.): durata de viatd maxima de 10 ani in depozit (de la data de
fabricatie), 7 ani de la prima utilizare. Durata de viata este data cu caracter orientativ. Urmatorii factori pot determina schimbari
semnificative ale duratei de viata: - Nerespectarea instructiunilor producatorului cu privire la transport, depozitare si utilizare /- Mediu de
lucru «agresiv»: atmosfera marina, chimica, temperaturi extreme, margini ascutite... /- Utilizare extrem de intensa /- Soc sau constrangeri
importante /- Necunoasterea trecutului produsului. Atentie: acesti factori pot provoca degradari insesizabile cu ochiul liber. Atentie:
anumite conditjii extreme poate reduce durata de viata pana la cateva zile. In caz de dubii sau daca dispozitivul a servit la oprirea unei
caderi, acesta trebuie retras imediat din circulatie si inapoiat fabricantului sau oricarei persoane competente si mandatate de acesta. In
cazul in care exista dubii, indepartati produsul in mod sistematic pentru: - revizie /- distrugere. Durata de viatd nu inlocuieste verificarea
periodica (minim anuald) care permite verificarea starii produsului. PENTRU A AFLA CARE ESTE CENTRUL DVS. DE REVIZIE
ANUALA, CONSULTATI WWW.DELTAPLUS.EU. Orice modificare sau completare sau reparare a EIP nu poate fi efectuata fara acordul
prealabil al producatorului si fara a folosi modurile sale operationale. Nu utilizati in afara sferei de utilizare definite in instructiunile de
utilizare. Producatorul nu este responsabil pentru accidentele directe sau indirecte aparute ca urmare a unei modificari sau utilizari diferite
de cea prevazuta in acest manual de instructiuni. Nu folositi acest echipament peste limitele sale de utilizare. Pentru a va asigura cu
privire la starea de functionare si, astfel, la siguranta utilizatorului, produsul trebuie sa fie verificat sistematic: = 1 / control vizual al
urmatoarelor puncte: /Starea chingii sau a corzii: nu sunt urme de uzura, de taieturi, nu exista deteriorari vizibile la cusaturi, nu sunt arsuri
si nici Tngustari neobisnuite. /Starea pieselor metalice: nu sunt semne de uzura, deformare, coroziune sau oxidare. /Starea generala:
cautati orice degradare posibila cauzata de razele ultraviolete si de alte conditii climaterice / Functionarea si blocarea corecte ale
conectorilor .. Conditii speciale, cum ar fi umiditate, zapada, gheata, noroi, murdarie, vopsea, ulei, lipici, coroziune, uzura chingilor sau
franghiei, etc. pot reduce foarte mult functionarea dispozitivului de oprire a caderii. = 2/ in urmatoarele cazuri : / inainte si dupa utilizare
/ daca aveti dubii / in cazul contactului cu substante chimice, solventi sau combustibili care ar putea afecta functionarea ./ in cazul in
care a fost supus unor tensiuni in timpul unei caderi anterioare. / la minim douasprezece luni, de catre producator sau un organism
competent, mandatat de acesta. ¥ AVERTIZARI: Siguranta utilizatorului depinde de eficienta constanta a EIP, de rezistenta acestuia
si de buna Tntelegere a instructiunile din acest manual. AVERTIZARI: Orice suprasarcina staticd sau dinamicé ar putea deteriora EIP.
Este periculos sa va creati propriul sistem anticadere deoarece fiecare functie de sigurantd poate interfera cu o alta functie de siguranta.
= EXAMINAREA PERIODICA A EIP Examinarea ar trebui efectuata cel putin o data la douasprezece luni de catre producator sau un
organism competent, mandatat de acesta. Aceasta verificare foarte importanta este legata de intretinerea si de eficienta EIP si, prin
urmare, de siguranta utilizatorului. Un document scris prin care se autorizeaza reutilizarea trebuie obtinut cu ocazia acestei verificari
pentru ca EIP sa fie poata fi reutilizat. Acest document va specifica c& siguranta utilizatorului este legata de mentinerea eficientei si de
rezistenta echipamentului. Inlocuiti EIP daca este necesar. Conform reglementarilor europene, fisa de identificare trebuie sa fie
completata tnainte de prima utilizare a produsului si apoi actualizata si pastrata cu produsul si instructiunile de utilizare, de catre utilizator.
Lizibilitatea marcajului produsului trebuie s fie verificata periodic. ==>PART 2: RECORD CARD :VERIFICARE PERIODICA: 1/Referinta
produsului 2/Companie 3/Nume utilizator 4/numar lot,/Nr. serie 5/Data primei utilizari 6/Data primei utilizari 7/Data cumpararii
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8/Data inspectiei 9/Comentarii 10/Data urmatoarei inspectii 11/Stampila si Semnatura 12/Tip Echipamente de protectie individuala
13/EN353-2 14/Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizari a produsului, apoi actualizata ih mod
regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in orice alt scop decat cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
15/Frecvent,a inspectiilor trebuie sa respecte reglementarile nationale si, Tn orice caz, o inspectie trebuie sa fie efectuata cel putin o data
pe an. Documentatia furnizatd cu fiecare produs trebuie sa fie pastratd pe termen nelimitat de catre utilizator.  Instructiuni de
stocare/curatare: m In timpul transportului si depozitarii: /- pastrati produsul Tn ambalajul sau /- tineti produsul la distanta fata de orice
obiect taietor, abraziv, etc... / Tineti produsul la distanta de: razele de soare, caldura, flacari, metal fierbinte, uleiuri, produse petroliere,
produse chimice agresive, acizi, coloranti, solventj, margini ascutite si structuri cu diametrul mic. ~ Aceste elemente pot afecta
performantele dispozitivului de oprire a caderii. Stocare in loc uscat si curat, Tn ambalajul original, la adapost de lumina, frig, caldura si
umiditate, la temperatura ambientald. = REPARARE SI DEPOZITARE.: Curatati cu apa si sapun, stergeti cu o carpa si puneti-l atarnat
ntr-un loc aerisit pentru a se usca natural si ferit de orice sursa de foc direct sau de caldura, acelasi lucru este valabil si pentru elementele
care s-au umezit in timpul utilizarii. Nu utilizati inalbitor, detergentl agreswl solventi, benzina sau colorantj, aceste substante pot afecta
performantele produsului. = Piesele metalice vor fi sterse cu o carpa imbibata in vaselina. inalbitorul si detergentii sunt strict interzise.
Curatati chinga numai cu un detergent lejer. A se depozita dupa curétare, ferit de lumina, intr-un loc uscat si aerisit. EL Kivntrj avakoti
TNG TITWONG TTAVW O€ EUKAPTITO UTTOOTHPIYHa ao@aleiag (cUppopen pe EN353-2)- ASDRISS2 AN068: XYPOMENH ANTINTQXH
MANQ 2E YNOZTHPIrMA AZPAAIZHE @ 10.5 MM ASDRISS2 + 1 KPIKOXZ AN410: YINOXZTHPIFMA AZ®AAIZHZ AMO NAETMENO
>XOINI TIA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: YMNOZTHPITMA AZ®AAIZHE AMNO MAEFMENO XXOINI T1A
CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: YNOZTHPIFMA AZOAAIZHZ ANO NAEFMENO ZXOINI TIA CAMELEON®
ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M O8nyieg xpRong: To @UAA0 auTd 0dnyIwv TTPETTEI VO HETAPPOOTEI (GUN@QWVA PE TOV I0XUoVTa KavoVIoUO),
aTTé TOV YETATTWANTH, OTN YAWOOA TNG XWpag OTToU XpnaOIUOTToIEiTal 0 £OTTAICNOG. To @UAAO auTd odnyiwv TTPETTEl va d1IaBacTei Kal va
KaravonBei amd 10 XpAoTn mpiv amd T xpron Tou MAATL . O1 yéBodor OOKIJWY TTOU TTEPIYPAPOVTAl PECA OTA TTPOTUTTO Ogv
QVTITIPOOWTTEUOUV TIG TIPAYUATIKEG OUVONKEG Xpriong. Eival Aoirév onpavTikd va peAetnBei kaBe katdoTaon epyaciag Kal KABe xproTng
va £XEl EKTTAIOEUTET TEAEID OTIG DIAPOPETIKEG TEXVIKEG £TO1 WOTE VA YVWPEICEl TA OpIa TwV dIAQOPETIKWY dlatagewyv. H xprion autou Tou
M.A.T1. TpoopiCeTal yia apuddia dtopa TTou €X0UV KAVEl pia avaAoyn ekTraideuan KATw atré TNV duecn €uBuvn vog appodiou avwTEPNG
Babpuidag amd autd. H acpdAcia Tou xprioTtn e€apTtdtal atrd Tn o1abepr] amoteAeapaTikdTnTa Tou M.A.T1., a1mé TNV avBeKTIKOTNTA TOU Kal
amé TNV KaAr karavéenon Twv d1adIKaciwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal e autd To QUAAO odnyiwv xprong. O xpnoTng eivai
TIPOOWTTIKA UTTEUBUVOG yia KABE xprion autou Tou M.A.IM. TTou dgv Ba ATav GUUPWVN HE TIG TTPOBIAYPAPES AUTOU TOU GUAAOU 0dNYILV
KQI O€ TTEPITITWON TTou dev akoAouBnBoUlv oTd Ta YéTpa ag@aAeiag Trou eival epapuooTtéa ato M.AT1. kai diatutrwvovTal aTo GUAAO
auté odnyiwv. H xprion autol Tou M.A.T1. TrepiopileTal o€ ATOPa TTOU €XOUV KAAN UYEIQ, KOBWGS OPICUEVES IATPIKEG KATOOTACEIG Ba
pTTOpoUCcaV va ETTNPEACOUV TNV aoPAAEIa Tou XPAOTn, OE TTEPITITWON au@iBoAiag ¢nTAoTe TN cuuBouln evog yiatpol.  AkoAouBnoTe
auoTnpd TIG 0dnyieg xpAong, emaAnBeuong, ouvTipNoNgG Kal aTmobrikeuong. m To TTPoIdV auTd ATTOTEAEI avaTIOOTTOOTO PEPOG EVOG
TTA)POUG CUCTANOTOG TTpooTaciag Katé Twv TITwaewy (EN363), n Asitoupyia Tou otroiou guvioTaTtal aTRV EAAXIOTOTTOINGN TWV CWHATIKWY
TPAUUATIOPWY KATA TNV TITWon. [piv amd kaBe xprion, avaTpégTe oTIG UTTOdEIEEIG XpAONG KABE GUVICTWHEVOU PJEPOUG TOU GUCTHHOTOG.
Dans ces cas, respecter les consignes décrites dans la notice d'utilisation qui leur sont propres. H TTapexduevn pe KGBe TTpoidv
TEKUNPIwaoN TTPETTEl va QUAAGCOETAI ETT' ATTEIPOV ATTO TOV XPAOTN. = Treplypa@n : (BAETe rivaka avagopwyv) TMNPOXZOXH! ASDRISS2:
ANO068 + AN4XX : Ta 2 cuvioTwvta Pépn Oev Ptropolv va xpnalpotroinfouv {exwpiotd wg M.A.T., To kaBéva atd auTd atroTeAEi yovo
éva pépog Tou M.A.T1. H opidévmia amrdéoTacn avapesa aTo UTTOOTAPIYUO aC@AAIONG Kal TO OUVOETUO TTOU TTPOOPICETAl VA £XE AYKUPWOEI
OTOV 0OPTHPA AVTITITWONG eival 345 mm. AtrayopeUeTal va auEAVETE ] va EAATTWVETE AQUTAV TNV 0pIOVTIQ OTTOCTACT, KAl VO TTIPOCOETETE,
va aQaIpeiTe, va avTikaBioTdarte éva oTtoixeio ouvdeong. ANO068 : H cuokeun gival pia oupduevn d1aTagn ouykpdtnong TITwong TUTTou
avoiypatog.  OAioBaivel TTavw oe €va oxolvi atmmd TroAuapidio kaBopiopévng diauétpou (S1duetpog 10,5 mm). H ocuokeun eivai
QuTONATOTTOINKEVN TIANPWG, TTEPIAAUBAVEI Evav EVOWUOTWHEVO dIaoKEDAOTAPA EVEPYEIAG KAl Evav TTEIPO ETTIKEVIPWAONG TTOU aTTayopeUEl
TNV QVaOoTPOPNA TNG CUVAPPOAGYNOTG TNG TTAvw oTo oxolvi. m =>TOMNOOGETHXH KAI/'H PYOMIZEIZ: BA. PART 1 To M.A.IN. auté dev
pTTOpPEl va XpnoiyoTtroinBei rapd povo atrd éva atopo Tn @opd. ANO068 : ZuvioTatal n xopriynon piag didragng o€ kabe xpriotn. Otroia
KAl av €ival N KaTaoTaon, N oUvoeon / atrooUvOEDT TNG CUCKEUNG TTPETTEI TTAVTA VA YiveTal 08 aa@aAr B€an, Xwpig kivduvo ITwong. To
Aavoryua NG ouokeung givar atmAd  Tautdxpova: -MatAaTe To KoupTi atmeAeuBEépwang TECOVTAG TO HOXAO acpaNiong. (1) -MepioTpéyTe
TO KIVNTO OWUa TTPOG Ta £§w. (2) AvatrodoyupioTe TTPOG Ta TTAVW ToV KIVOUUEVO POXAS. (3) Mrropei T1oTe va BAAETE TO OXOIVi €O OTO
KOIAWPa TTOU CUVIOTA To owla TNG BIATagNG. (4) To KAEIOIUO TNG CUOKEUNG TTPAYUATOTTOIEITAI JETAPEPOVTAG TO KIVOUUEVO CWUA TTIOW
oTNV apxIKr Tou B€an, TTATWVTAG atrAd TNV TTOAETA ao@AaAiong. To oeT puBpiCeTal autéuata. (5) OTav xpnoIPOTIOIEITE TN CUOKEUN, TO
oxolvi oAigBaivel 0To KOIAwpa Kal oTig dU0 KATEUBUVOEIG XPoNng.  Z& TTEPITITWON TITWONG, O KIVNTOG HOXAGG OPNVWVEl TO OXOIVi OTO
BdBog Tou KOIAWNATOG, AoPAAICOVTaG TN CUOKEUN TTAVW TOU Kal avaxaiTiCoviag Tnv mTwaon. O XEIpIOTAG TTapapével otn B€on Tou Tnv
aTiyun] Tou oupBdvtog. Metd Tn xprion, a@aipéaTte auth Tn didTagn aykUupwaong Kal ammobnkeloTe TNV oUPQwva UE TIG odnyieg
amoBrikeuong. m EYMBATOTHTEZ XPHZHZ: m=>ASDRISS2 To ANOxx TTpETTEl VO XPNOIMOTTOIEITAI OTTOKAEIOTIKG TTAVW OTN YPAuunA
ayKupoBé)\nong oTnV oTIoia EXEl moTotroinBei. (BAETTe TTivaka avagopwyv) O af,orr)\lopég TTPETTEI VO EIVOI EVOWHATWUEVOG O€ £vVa GUTTNHA
QAVAKOTIAG TWV TITWOEWYV, OTIWG OpideTal OTO TTEPIYPAPIKG SeATio (BAETTe TrpdTUTIO EN363), TO OTT0i0 TrepiAapBaver: ‘Eva olvdeapo, éva
urrocTr]plypc aocpa)\slag, oxolvi diapétpou 10,5 mm kabwg kal pia 6|aTa§r] ouvaamong TOU owuaTog (aopmpag npooTaolag amd
mTwon - BAéTe pdTuTo EN361).  MPOZOXH! AuTdg 0 €60TTAICHOG BeV gival éva oUOTNUA OUYKPATNONG KATA TV epyacia: O aopTrpag
OuykKpdTnong katd Twv TTwoewv (EN361) eivar o povadikdg unyXaviopodg KaATakpdTnong TOU OWHATOG TTOU ETITPETTETAI VO
xpnoigotroinBei. To ANOXX trpétrel va gival guvdedepévo TTavw atTd To OTEPVO aTTO TO onpeio aykUpwaong Tou aopTipa. O 1pdvrag
TPoodeong Katd Twv TTwoewv (EN361) cival ouvdedepévog ae GAAa oToixeia Tou oUOTAUATOG PECW Ouvdéopwy (EN362). Zmig
TTEPITITWOEIG AUTEG, AKOAOUBEIOTE TTIOTA TIG 0OnYieg TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTO AVTIOTOIXO GUAAO 0dnyIwyv. To onueio aykupoBoAnong Tou
axoIvIoU, ETTIAEYUEVO TTAVW OTTO TO XPAOTN, TTPETTEN VA EXEl PO avTioTaon eAdXIoTn oTnv €AEn auppopen pe 1o EN795. O xprioTng TrpéTrel
va egag@alioel 6T Ta UNIKG OTAPIENG OTa oTToia ol dopikéG dlaTdelg aykUpwaong eival oTaBEPOTTOINUEPES Eival TIPOCAPUOOUEVES Yia
auTov Tov Treplopiopd. ETAEETE pia dour uttodoxXAG apKETA avOekTIKA, pivi. 12KN. O TUTTOG TOU GUCTAPATOG GTAUATAKATOG TNG TITWONG
TTOU €ival TTPOCaPTNUEVOG OTO ONUEio aykupoBoAnong Ba pétrel va gival cupBaTdg Ye TV avBeKTIKOTNTA TNG ayKUPoBOANONG. ouvoéeTal
OTO onueio ayKUpwong g Bopr’]g Méow evog cuvdéapou. Katd tn xprion, To GUVOAO TNG éldmﬁng Oev TTpETTEl va épxsTou o€ €TTAQN JE:
KO(stpa aToIxeia, evepyég aKpsg Kal O0UEG XaUNARG diauéTpou, EAaia, xnpn(a Trpo'l'ovm ME évTovn dpdorn, ASYEG, KauTd psm)\)\a 6Aoug
TOUG TUTTOUG NAEKTPIKWV aywywv... [a Adyoug aocpcx)\slag Kal TTpIvV a1Td KAOE xpnon, eAéyEre: Ot ol O'UV6£0‘|JOI (EN362) eival kAeioToi
Kal K)\S|6wp£v0| @®/ Onol EV6£I§€I§ xpnoalg TTOU TTEPIYPAPOVTAI YIa TO KaBéva atrd Ta O'TOI)(EI(X Tou cucnr]uoﬁog akoAouBouvTal ToTd/
Omi n yevikn didragn Tng kardaoTang epyaciag TePIOPICEl TOV KivOUVO TITWaONG, To UWPOG TITWAONG KAl TNV Kivnon EKKPEPOUG OE TTEPITITW ON
TTWonG./ €ival GNUAVTIKO YIA TNV AOQAAEIQ VO EAEYXETE TOV EAEUBEPO XWPO TTOU ATTAITEITAI KATW aTTd TO XPNOTN OTO OTABUO gpyaaiag
TpIv atrd KABe xprion, £T01 WOTE, O TTEPITITWON TITWONG, VO PNV UTTdpgel oUykpouan PE TO £80@OG 1 UE OTTOIOBNTIOTE EUTTOSIO OTN
6|a6popr1 TnG TrTwong./ To pevpa aépa cival N améoTtaon otdong H + n TTPOEKTACN TOU UTTOOTNPIYUOTOG ao@AAIoNG + pia TTPO0BETN
amdéoToon  ao@aleiag Tou 1 m. HamroéoTtaon H HETPIETAIATTOTAVAPXIKAOEONKATWATTOTATTOBIAEWSTNVTEAIKNBEDN
(|ooppo1-r|aTouxpncmpemTnvavaKorrnTr]gTrTwor]gTou) (BAéTTe TTivaka avagopwy)  MNpoBAEWTE UIa aTdOTOCN AOQOAEIAS WG TTPOG TO
séo«pog KOl TIG NAEKTPIKEG YPOUUEG 1 CWVEG TTOU TTAPOUCIAJOUV KATTOIOV I’])\EKTpIKO Kivouvo  m podiaypa@ég Tou TTPoidvTog (BAETTE
mivaka avagopwv) YAikda: (PART 4). **m ANAAYZH TON KINAYNQN  Ta rpoidvta autd cival oxedloopéva yia TTpOCWTTIKA TTPoCTACia
KATé TWV TITWOoEWV a1mé UWog. H xprion autwv Twv MAIT tepiopiletal oTa appddia dtopa Tou £Xouv UTTORANBEl o€ KATAAANAN
ektTaideuon r Aeitoupyoulv utrd Tnv dueon eubuvn evog apuOdIoU TTIPOICTANEVOU, Ol KAKEG XPAOEIG TTEPIOPICOVTAI GUVETTWG OTO EAAXIOTO.
Ta TpoidvTa auTd TTPooPIfovTal va EUTTOOIC0OUV TOV XPrOTN VA XTUTTHOEl OTO £DA@OG, O KATTOIA KATAOKEUNR | 0€ KATTOI0 GAAO euTTrddIo
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o€ TTePITTTWAON €AeUBepng TITWONG. ; lMpoaoTateuouv Tov TEAIKS XPrOTN aTTé TITWOEIG aTTé UYOog OTaV auToi pyadovTal o UWn Kal £XouV
TNV IKAVOTNTA Va TTEPIopiCouv Tn duvaun TTou peTadidetal oTa 6 KN.  O1 CUOKEUEG QUTEG ATTOTEAOUV PEPOG £VOG CUCTAPOTOG KATA TNG
TTwong, 6tav cuvdualovTal he pia TTARPN KoAwdiwaon Kal éva KatdAAnAo onueio aykupwong, oUNQwva Pe Ta 1I0XUOVTA EUPWTTAIKA
TrpéTUTra. I'Isploplauoi xpr']anc: m [Mpiv ammd kéOe Asnrroupyicx TTou B€Tel o€ scpappoyr'] éva MATL, ecpappécne £va cxéélo didowaong €101
WOTE VO UTTOPEITE VO AVTIUETWTTIOETE TNV orroménrron KOTGoTOON EKTC(KTI’]Q avaykng Trou Ba pnopouoe va €méNBel KaTd Tn diGpKela g
Aeiroupyiag . AIAPKEIA ZQHZ: I'Ip0|ovm atrd HETAAAO KAl UnXavikd TTpoidvTa (6|am§n avaKOTrng ™Mng TrTuuong (:(UTopaTng ETTAVAPOPAG,
Ku)\lopsvog, EPYOOiEg TTAVW OE OXOIVIQ, avKupwoslg KATT...): Meylom 6|asz|a Cwng 20 £Tr| atrd TNV NUEPOMNViIa KATAOKEUNG (omoer]Ksuor]
Kal xpAon ocuptrepihappdvovtar). Mpoidvra atmd U@acua 1) TTou TTEPIEXOUV 0TOIX£IG updaouaTog (aopmpsg, vasg, omoppocpr]mpsg
evEPYEIOG KATT...) : MéyioTn didpkeia Cwng 10 €1n o¢ (ﬂTOGI’]KEUOn (ammo mnv r]pspopr]wa KGTGOKsung) 7 €Tn ammo TV TPWTN XpPron.

didpkeia qwng diveTal wg evOeIKTIKG aToIXEio. O KATWOI TTAPAyoVTEG UTTOPET Va KupaivovTal EUpEWG: - Mn TTIOTH TAPNON Twv 0dnyIlwv Tou
KOTOOKEUAOTH O€ O,TI agopd Tn peTagopd, Tnv amobrnkeuon kai Tn xprion /- «Avri¢oo» TepiBaAlov epyaadiag: Oaldaoia, Xnuikn,
aTPOOQPAIPA, aKPaieg BEPPOKPATIES, KOPTEPEG OKUEG ... /- IDIaiTEPa evTaTIKA XPron /- ZNUAvTIKA TTPOCKPOUCH | GNUAVTIKOI TTEPIOPICHOI
/- Ayvoia Tou TTapeABAvTOG Tou TTpoidvTog. [pocoxn: O1 TTapdyovTeg auToi TTOPOUV Va TTPOKAAETOUV UTTOROBUIcEIG a0PaTEG OTO YUUVO
pam. Tpoooxn: Opiopuéveg akpaieg OUVOAKES YTTOPOUV va PEIWOOUV Th OIAPKEIa CWAG OE PEPIKEG NUEPEG.  Z& TTEPITITWON AN@IBOAiag i
av n didTagn XpnoIPoTToINOnKeE yia To OTAPATNUA MIAG TITWONG, TTPETTEN va aTTooupBei apéowg atmd TNV KUKAOQOpPIa Kal Vo ETTIOTPAPE]
OTOV KATAOKEUAOTH | O€ OTTOI00NTTOTE ApPOdIo A EVTETAAPEVO ATTO QUTOV ATOPO.  X€ TTEPITITWON AU@IBOAIOG, TTAPAUEPIOTE CUGTNUATIKA
TO TTPOIOV YIa va To KAVETE va uTTooTEl €0TW: - Mia avaBewpnon /- Mia kataoTpo®r. H didpkeia {wng dev uttokabioTaTtal aTov TTEPIOdIKO
éAeyxo  (TouAdyiotov  o¢  €tAcla  Bdon) Tou  Ba  emTpéwel  va  Kpivouhge TNV KatdoTtaon  Tou  TTPOIGVTOG.
FANAFNQPIZETETOAIKOZAZKENTPOETHZIAZENANE=ZETAZHZ, XYMBOYAEYTEITETONIZTOTOMNO: WWW.DELTAPLUS.EU.
Kapia Tpotrotroinon r mpoaBnkn i emokeur) Tou M.A.IM. dgv ytropouv va yivouv dixwg Tnv TTpOTEPN CUPPWVI YVWHN TOU KOTOOKEUAOTH
Kal Sixwg TN Xxpron Twv TpOTTwV Asiroupyiag Tou. Na pn XpnoIYoTroIEiTal EKTOG Tou TTAAIGIOU XPAONG TToU OpICeTal OTIG 0dNYieg Xpriong.
O kataokeuaaTg dev pTTopei va BewpnBei uTTeEUBUVOG yIa KABE aTUXNUA AUECO N EUPECO TTOU ETTAABE KATOTTIV TPOTTOTTOINGNG ) XPHOoNG
AAANG atTd ekeivn TTou TTPOPRAETTETAI € AUTO TO GUAAO 0dnyiwv. Mn XPNOIPOTTOIEITE AQUTOV TOV £EOTTAICHO TTEPaAV TwV opiwv Tou. MNa va
BeBaiBeite yia TNV KATACTACT AEITOUPYIOG TOU KAl GUVETTWG YIa TNV aC@QAAEIO TOU XPAOTN, TO TTPOIOV TTPETTEI VA EAEYXETAI CUCTNUOTIKG: =
1/ EmBswpwvtag pe 1o YAt Ta KATWOI onueia: /Tnv KatdoTaon Tou IyavTta i Tou oxoiviou: Kavéva {EQTIoPa, Kavéva Evauoua KOTTAG,
Kayia opatr ¢nuId OTIG KOTTEG, Kavéva KAWIKO Kal Kavéva aguvhBioTo otéveua. /Kardotaon Twv peToAANKwY pepwvEtat des parties
métalliques : Kapia @Bopd, kauia TTapapdpewarn, kapia didBpwan oute oeidwan. /Mevikh KatdoTaon: Avalntnon Kade evdexouevng
utToRaBuIoNg Adyw TNG UTTEPIWDOUG aKTIVORBOAIAG Kal GAAWVY KAIJOTIKWY ouvlOnkwy /  ZwaTrh AeIToupyia Kal owoTo KAEIdwUa Twv
ouvdEapwy .. O1 e18IKEG OUVORKEG OTTWG N uypaadia, To XI6vl, 0 TTAY0G, N AGGTIN, oI pUTTOl, N UTToyId, Ta Addia, n KOAAQ, n didBpwan, n
®Bopd TOU IHAVTa A TOU GXOIVIOU, KATT. JTTOPOUV VO PEIWOOUV ONUAVTIKA TN A&iIToupyia TNG dIATAENG AVAKOTIAG TNG TITWoNG. m 2/ 2TIg
eTmopeveg TTEPIMTTWOEIG: / MNpiv kal YeTG TN Xprion / Ze mepimmwaon au@iBoAiog / Ze TTepITTTwan EMOQAG HE XNMUIKG TTPOidvTa, OIGAUTEG N
kauoiya TTou Ba ytropoucav va errnpedaouy Tn Asimoupyia. /  Av €xel uTToBANnBEi o€ TTepIopIcPOUG KaTd Tn dIGPKEIa PIag TTPONYyoUUEVN G
TTwong. / TouAdyioTov KGBe dWdEKA PAVES ATTO TOV KATAOKEUAOTH ) atmd évav apuodio opyaviopod, KAt evioAr) autou Tou 10iou. V¥
MPOEIAOIOIHZEIZ: H ac@dAsia Tou xprioTn e¢apTatal atéd Tn oTabepr) amoteAeapatikotnTa Tou M.A.M., o116 TNV avBekTIKATNTA TOU KAl
atrd TNV KAAR Katavonon Twv S1adIKaciwy TTou TTPETTEl va akoAouBouvTal o autd 1o GUAAO odnyiwv xpriong. TMPOEIAOIMOIHZEIL:
Kda&Be aTaTikr ) SuvapiKA uTTEP@OTWAN UTToPEi va emi@épel BAARN oto M.ATI. . Eival emTikiviuvo va dnpioupyei Kaveig 1o 8IK6 Tou oUaThua
KOATOKPATNONG TNG TITWONG YiaTi KABe AgiIToupyia ac@aAgiag utropei va Trapeptrodioel kamolav aAAn Aeitoupyia ac@aieiag. = MNEPIOAIKH
E=ETAZH TOY M.A.T.: Mia €&éTaon TTPETTEl va TTPAYUOTOTIOIEITAlI TOUAGYXIOTOV KABE dwdeKa PAVEG ATTO TOV KATAOKEUAOTH ) aTrd évav
apuodIo opyaviopuod, KAT'evTOAAV Tou. AUTOG O TOOO CNUAVTIKOG EAEYXOG CUVOEETAI E TN CUVTAPNGCN KAl TNV OTTOTEAECUOTIKOTNTA TOU
M.A.TT. ka1 ouVeETTWG PE TNV ac@dieia Tou xprotn. ‘Eva ypattéd £yypago TTou va eTMTPETTEI TNV ETTAVAXPNOIMOTIOINCN TTPETTEI va AngOEi,
€101 woTe To M.ATL. va ptropei va xpnaoiyotroinBei avd. 1o £yypa@o autd Ba SIEUKPIVICETAI OTI N ACQAAEID TOU XPNOTN CUVOEETAI UE TNV
ATTOTEAETUATIKOTATA KAl TNV avToxn Tou €£oTrAiopou. AvtikataoTtriote To M.A.M. epdoov gival avaykaio. ZUPNQWvVa PE TNV EUPWTTOIKA
vopoBeaia, To OeATiO avayvwpiong TTPETTEI va €XEI GUUTTANPWOE TTPIV OTTO TNV TTPWTN XPrOTN TOU TTPOIOVTOG Kal KATOTTIV VO EVNUEPWIVETOI
Kal va QUAGoaoeTal padi ue 1o TTPoidv Kabwg Kal o0 TpOTToG AsiToupyiag amd 1o XpAoTn. H avayvwaoiydtnta tng £voeigng Tou TTpoiovTog
TpéTel va emaAnBeleTal ge TTepIodik Baon. *=>PART 2: RECORD CARD :TEPIOAIKH EZETAXZH: 1/Avagopd Tou TTpoi6vTog
2/Etaipgia 3/Ovoua xpriotn 4/o apiBuog mapTidag,/Zeipiakdg Ap. S/Huegpounvia rapaywyng 6/Huepounvia 1ng xpriong 7/Hugpopunvia
ayopdg  8/Huepounvia emBewpnong  9/Zx6Ma  10/Huepounvia emdpevng embewpnong  11/Z@payida & Ytoypaery  12/Tutmog
MpooTaTteuTikd pouxa evavTia oto Kpuo 13/EN353-2 14/H kdpTa eyypa®ng TTPETTEl va GUPTIANPWOEI aTTd TO XPACTN TTPIV OTTO TNV TTPWTN
XPAON TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA OE TAKTIKA BAan Kal QUAGoaeTal. Na XxpnOIHOTIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG
00nyieg Tou TTPOIGVTOG yia TO XpAaTh. 15/H guyxvotnTa TwV EMBEWPACEWY TTPETTEI VO CUUUOPPWVETAI JE TOUG €BVIKOUG KAVOVIGUOUG Kal
o€ KABe TTePITITWON €vag €AEYXOG TTPETTEI VA TTPAYUATOTTOIEITAI TOUAAXIOTOV Wia @opd Tov xpovo. H trapexduevn pe k&g TTpoidv
TEKUNPiwon TTPETTEl va QUAGooeTal €1 dtTelpov atrd Tov Xpriotn. 0dnyieg amobnkeuong/kabapiopou: m Katd Tn PETagopd Kal TNV
cxrroer']Kauor]: /- AlaTnpeite TO TTPOIdV péoa oTn ouokeuagoia Tou /- ATropaKvaaTs TO TTPOIGV TTéPa atrd KABe KOPTEPO, AEIQVTIKO, KATT...
avTiKeipevo. / Kparteiote 10 'ITpOIOV uaKplAa amd: HAIakEG  aKTIVEG, Bsppomm @AOyeg, Kautd psTa)\)\a Aadia, TTpoidvTa
meTpeAaiouproduits petrollers XNMIK& TTpoidvTa HE évtovn Opdan, 0&éa, XPWOTIKEG OUTIEG, 6|a)\Ung, svspysg QKMEG KOl Bopsg XOMNANG
6lapsTpou Ta gToixeia autd urropouv va srrnpsaoouv TIG omoéooslg ™G 6|aTa§r]g QAVAKOTING TNG TITWoNnG.  ATmoBrikeuon g€ Enpo Kkai
kaBapd pEPOG, oTNV apXIKA CUCKEUAOia PHakpId atmd ewge, Kpuo, (£0Tn, uypaaia, kal o Beppokpaaia epiBdAloviog. = ZEPBIZ KAI
AMNOOHKEYZH: KoBapioTte pe vepd kal oatrdéuvi, CKOUTTIOTE PE €va TTaVi Kal KPEPAOTE O€ £va agPICOPEVO HEPOG LITE VO TO OPATETE VA
OTEYVWOEl QUOIKA KAl Jakpid atrd Tpdofacn o€ auean @AGya i o€ TNy BepudTnTag, To idIo yia Ta GToIXEIa TTOU UypAvONnKav KaTd Tn
Xprion Toug. Mn XPnOIKOTIOIEITE ACUKAVTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA PE évTovn Opdan, dIaAUTEG, Bevivn A XPWOTIKEG OUTIES, Ol oUTieg auTEG Ba
MTTOpOoUCaV VA ETTNPEACOUV TNV ATTOTEAECUATIKOTNTA TOU TTPOIOVTOG. = Ta peTaAAikd pépn Ba okouTriovTal pe Travi Bpepévo pe AGdI
BadeAivng. AegukavTikG KOl aTTOPPUTTAVTIKG atrayopelovtal auotnpd. KaBapiote 10 XaAIVO pOvo pE POAAAKO OTTOPPUTTAVTIKO.
ATo6nkeUoTE PETG Tov KaBapioui, HakpIG amo 10 Pwg gt éva OTeyvo Kai agpifopevo pepog. HR Zaustavljaé pada s vodilicom na
prilagodljivoj sidrenoj liniji (u skladu s EN353-2)- ASDRISS2 AN068: KLIZNI SUSTAV ZA SPRECAVANJE PADA NA UZETU
ASDRISS2 PROMJERA @ 10.5 MM, 1 SPONA AN410: SIGURNOSNO UZE, PLETENO ZA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10
M AN420: SIGURNOSNO UZE, PLETENO ZA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: SIGURNOSNO UZE, PLETENO
ZA CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 30 M Upute za upotrebu: Prodavad treba prevesti ove upute (prema vazecim propisima) na
jezik zemlje u kojoj se koristi oprema. Prije uporabe osobne zastithe opreme OZO, korisnik treba s razumijevanjem procitati ove upute.
Metode ispitivanje opisane u normama ne predstavljaju stvarne uvjete uporabe. Shodno tome vazno je prouciti svaku radnu situaciju, a
svaki korisnik treba biti u potpunosti obucen za razliite tehnike kako bi bio upoznat s ograni¢enjima razliCitih naprava. Ovu osobnu
zastitnu opremu OZ0O mogu koristiti isklju€ivo kompetentne osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod neposrednom odgovornoscu
kompetentne nadredene osobe. Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj ucinkovitosti osobne zastitne opreme, njezinoj otpornosti i dobrom
razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. Korisnik je osobno odgovoran za uporabu osobne zastithe opreme OZO koja ne
bi bila u skladu s ovim uputama i za nepostivanje sigurnosnih mjera koja se trebaju primjenjivati na osobnu zastitnu opremu iz ovih uputa.
Ovu osobnu zastitnu opremu OZO mogu koristiti isklju€ivo osobe dobrog zdravlja jer odredeni medicinski uvjeti mogu ugroziti sigurnost
korisnika. Ukoliko imate nedoumica, obratite se lije¢niku. Strogo postujte upute za koriStenje, provjeru, odrzavanje i skladisStenje. =
Ovaj proizvod ne moze se odvoijiti od sustava za osobnu zastithu od pada (EN363) Cija je funkcija smanijiti rizik od tjelesnih ozljeda
tijekom pada na minimalno. Prije svake uporabe procitajte preporuke za uporabu svake komponente sustava. U tim slu€ajevima
postivati upute opisane u doti¢nim uputama za uporabu. Korisnik treba trajno Euvati dokumentaciju isporu¢enu sa svakim proizvodom.
m Opis : (vidi tablicu s referencama) POZOR! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : 2 komponente ne mogu se koristiti odvojeno kao oprema
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za individualnu zastitu jer je svaka samo njezin dio. Vodoravna udaljenost izmedu sidrene linije i spone namijenjene za spajanje na
uprtac za spre€avanje pada iznosi 345 mm. Zabranjeno je povecavati ili smanjivati tu vodoravnu udaljenost te dodavati, ukidati i mijenjati
bilo koji spojni element. ANOG68 : Uredaj je klizni sustav za spre€avanje pada koji se otvara. On klizi po poliamidnom uzetu definiranog
promjera (promjer 10,5 mm). Uredaj je potpuno automatski, obuhvaca integrirani apsorber energije i pokaziva¢ smjera koji onemogucéuje
pogre$nu montaZu na uze. m =POSTAVLJANJE I/ILI PODESAVANJE: Vidi stranicu 28. PART 1 Ovu osobnu zastitnu opremu u isto
vrijeme smije koristiti samo jedna osoba. ANO068 : Preporuceno je da svaki korisnik ima svoju napravu. Bez obzira na situaciju, naprava
se uvijek treba spajati/odspajati u sigurnom polozaju, bez opasnosti od pada. Otvaranje naprave jednostavno je. Istovremeno: -
Pritisnite gumb za otklju¢avanje tako da gurnete ploCicu za zaklju¢avanje. (1) -Zakrenite pokretno tijelo prema van. (2) Podignite
pokretnu polugu prema gore. (3) Zatim mozete umetnuti uze u Zlijeb koji €ini tijelo uredaja. (4) Uredaj se zatvara tako da pokretno
tijelo vratite na njegov pocetni polozaj i jednostavno pritisnete ploCicu za zaklju¢avanje. Komplet se postavlja automatski. (5) Tijekom
uporabe uredaja uze klizi u Zlijebu u oba smjera upotrebe. U slu€aju pada pokretna poluga stegne uze u dnu Zlijeba i zaklju¢a uredaj
na njemu te zaustavi pad. Korisnik se zaustavlja na razini nezgode. Nakon uporabe uklonite napravu za uévrséenje i uskladistite je
prema uputama za skladistenje. m SUKLADNOSTI UPORABE: m=>ASDRISS2 ANOxx treba upotrebljavati isklju€ivo na sidrenoj liniji za
koju je certificiran. (vidi tablicu s referencama) Oprema se treba ugraditi u sustav za spreavanje pada kao $to je opisano u listu s
tehnic¢kim podatcima (vidi normu EN363) koji obuhvaéa sponu, sigurnosno uze promjera 10,5 mm te napravu za drzanje tijela (uprtac
protiv pada - vidi normu EN361). POZOR! Ova oprema nije sustav za radno pozicioniranje. Sigurnosni pojasevi protiv pada (EN361)
jedina je naprava za hvatanje tijela koja se moze koristiti u osobnoj zastitnoj opremi protiv pada s visine. ANOXX se pomocu tocke
kop¢€anja uprtaca na prsima treba spojiti preko prsne kosti. Sigurnosni pojas protiv pada (EN361) spojen je s drugim elementima sustava
pomocu spojnih elemenata (EN362). U tim slu€ajevima postivati upute opisane u doti€nim uputama za uporabu. Tocka uévrséenja
uzeta, izabrana iznad korisnika, treba imati minimalnu viaénu €vrstoéu u skladu s EN795.. Korisnik treba osigurati da su materijali nosaca
u koji se fiksiraju naprave za ucvrséenje prikladne za te sile. Odabrati prihvatni uredaj koji je dovoljno otporan, min. 12KN. Vrsta sustava
za zaustavljanje pada koji se spaja na tocku pri¢vr§éenja treba biti kompatibilna sa snagom pri¢vr§¢enja. Spojena je s tockom uévrscenja
strukture putem spojnog elementa. Tijekom koriStenja naprave ne smije biti u dodiru s: oStrim predmetima, oStrim bridovima i strukturama
malog promjera, uljima, agresivnim kemijskim proizvodima, vatrom, toplim metalom, svim tipovima elektri¢nih vodi€a ... Zbog sigurnosnih
razloga i prije svakog koristenja provjeriti: da su spojni elementi (EN362) zatvoreni i zaklju€ani/ da se postuju upute za uporabu opisane
za svaki od elemenata sustava/ da opci raspored radne situacije ograniava rizik od pada, visinu pada i zanoS$enje tijekom pada./ to je
neophodno za sigurnost kako bi provijerili slobodan prostor potreban ispod korisnika na radnom mjestu prije svake uporabe , tako da , u
sluéaju pada, ne¢e doci do pada na zemlju ili drugih prepreka prilikom pada./ Sigurnosna udaljenost od poda je zaustavna udaljenost H
+ produljenje sidrene linije + dodatna sigurnosna udaljenost od 1 m. Udaljenost H mjeri se od pocetnog polozaja ispod nogu do zavrsnog
polozaja (ravnoteza korisnika nakon zaustavljanja pada). (vidi tablicu s referencama) Predvidjeti sigurnosnu udaljenost u u odnosu
natlo i strujne vodove ili podrucja koja predstavljaju rizik od udara struje = Specifikacija proizvoda (vidi tablicu s referencama) Materijali:
(PART 4). **m ANALIZA RIZIKA: Ovi su proizvodi dizajnirani za osobnu zastitu od pada s visine. Ovu OZO smiju upotrebljavati samo
kvalificirane osobe koje su prosle prikladnu obuku ili rade pod izravnom odgovorno$¢éu ovlastene nadlezne osobe pa je pogre$na uporaba
svedena minimum. Namjena ovih proizvoda je sprije€iti da korisnik padne na pod, strukturu ili neku drugu prepreku u slu€aju slobodnog
pada.; Oni §tite krajnjeg korisnika od pada s visine tijekom rada na visinama i imaju mogucnost ograniciti prijenos sile na 6 kN. Te
naprave dio su sustava za zastitu od pada s visine kada su u kombinaciji s kompletnim uprtaem ili odgovaraju¢om sidriSnom to¢kom, u
skladu s primjenjivim europskim normama. Ograni¢enja kod koriStenja: m Prije bilo kakve intervencije tijekom koje je potrebna osobna
zastitna oprema OZO, treba uvesti plan spaSavanja u cilju suprotstavljanja svakoj situaciji nuzde do koje bi moglo do¢i tijekom
intervencije. VIJEK TRAJANJA: Proizvodi od metala i mehanicki proizvodi (naprava protiv pada s automatskim zaustavljanjem, klizni
zaustavlja¢ pada, radovi na uzadi, sidristima itd...) : maksimalni vijak trajanja 20 godina od datuma proizvodnje (ukljuuju¢i skladistenje
i koriStenje). Proizvodi od tekstila ili proizvodi koji sadrze elemente od tekstila (sigurnosni pojasevi, remeni, usporivaéi pada itd...):
maksimalni vijek trajanja 10 godina na skladi$tu (od datuma proizvodnje), 7 godina od prvog koristenja. Vijek trajanja naveden je samo
kao primjer. Na vijek trajanja mogu znatno utjecati sljedeci faktori: - nepostivanje uputa proizvodaca sto se tice transporta, skladistenja i
koristenja /- "agresivna" radna okolina: morska, kemijska atmosfera, ekstremne temperature, ostri bridovi ... /- posebno intenzivno
koriStenje /- snazni udarci ili sile /- nepoznavanje proslosti proizvoda. Pozor: ti faktori mogu uzrokovati uniStavanja koja su nevidljiva
ljudskom oku. Pozor: neki ekstremni uvjeti mogu smanijiti vijek trajanja na nekoliko dana. U slu€aju sumnije ili ako je uredaj koristen za
zaustavljanje pada, mora se odmah ukloniti iz uporabe i mora se vratiti proizvodacu ili drugoj nadleznoj osobi koju on ovlasti. U slucaju
nedoumica, uklonite proizvod i dajte ga na: - pregledati /- unistiti. Vijek trajanja ne zamjenjuje periodiCne provjere (minimalno godi$nje)
koje ¢e omoguciti da se ocijeni stanje proizvoda. AKO ZELITE DOZNATI SVOJ SERVIS ZA GODISNJI PREGLED, POSJETITE
WWW.DELTAPLUS.EU. Nijedna promjena, dodavanje ili popravak osobne zastitne opreme OZO ne mogu se izvrsiti bez prethodnog
odobranje proizvodaca ili neprimjene njegovih radnih postupaka. Ne koristiti izvan podrucja koriStenja definiranog u uputama za uporabu.
Proizvoda¢ se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nezgodu koja se dogodila zbog promjene ili koristenja
koji odstupaju od onih predvidenih u ovim uputama. Ne Koristiti ovu opremu izvan njezinih ograni€enja. Radi osiguranja njegove
funkcionalnosti pa prema tome i sigurnosti korisnika, proizvod treba sustavno provjeravati: m 1/ vizualni pregled sljedecih to¢aka: /stanje
trake ili uzeta: bez iS€upanih niti, naznaka pucanja, vidljivih oSte¢enja Savova, spaljenih mjesta i neuobi€ajenih suzenja. /stanje metalnih
dijelova: bez znakova habanja, deformacije, korozije i oksidacije. /opée stanje: potraziti eventualne znakove o$teéenja zbog
ultraljubi¢astih zraka i drugih klimatskih uvjeta / ispravan rad i zaklju¢avanje spojnih elemenata.. Posebni uvjeti kao §to su vlaga, snijeg,
led, blato, prljavstina, boja, ulja, ljepilo, korozija, habanje trake ili uzeta itd. mogu znatno smanijiti funkcionalnost naprave za zaustavljanje
pada. = 2/u sljedeéim slu¢ajevima: / prije i tijekom kori$tenja / u slu¢aju nedoumice / u slu€aju dodira s kemijskim proizvodima, otapalima
ili gorivima koji bi mogli ugroziti njegov rad. / ako je pretrpio naprezanja tijekom prethodnog pada. / minimalno svakih 12 mjeseci od
strane proizvodaca ili nadlezne organizacije koju je proizvodac ovlastio. ¥ NAPOMENA: Sigurnost korisnika ovisi o stalnoj u€inkovitosti
osobne zastitne opreme OZO0, njezinoj otpornosti i dobrom razumijevanju napomena u ovim uputama za uporabu. NAPOMENA: Svako
preveliko staticko ili dinami¢ko opterecenje moZe ostetiti osobnu zastitnu opremu OZO. Opasno jzraditi svoj vlastiti sustav protiv pada u
kojem svaka sigurnosna funkcija moZe utjecati na neku drugu sigurnosnu funkciju. = PERIODICNA PROVJERA OSOBNE ZASTITNE
OPREME OZO : Provjeru treba izvrsiti proizvodag ili nadlezna organizacija koju je on ovlastio minimalno svakih dvanaest mjeseci. Ta
vrlo vazna provjera vezano je uz odrzavanje i u€inkovitost osobne zastitne opreme pa prema tome i uz sigurnost korisnika. Da biste mogli
ponovo koristiti osobnu zastitnu opremu OZO, nakon te provjere treba dobiti pismeni dokument koji odobrava njezino ponovno koristenje.
U tom dokumentu treba precizno navesti da je sigurnost korisnika vezana uz zadrzavanje ucinkovitosti i uz otpornost opreme. Zamijeniti
osobnu zastitnu opremu OZO ako je potrebno. U skladu s europskim propisima, prije prvog koriStenja proizvoda korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je azurirati i saCuvati zajedno s proizvodom kao i upute za uporabu. Periodi¢no treba provjeravati Citljivost
oznake proizvoda. ==>PART 2: RECORD CARD :POVREMENA PROVJERA: 1/Produktreferens 2/Tvrtka 3/Ime korisnika 4/broj
lota,/Serijski br. 5/Datum proizvodnje 6/Datum prve uporabe 7/Datum kupnje 8/Datum pregleda 9/Komentari 10/Datum sljedeceg
pregleda 11/Pecati potpis 12/Tip Oprema za individualnu zastitu 13/EN353-2 14/Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti
identifikacijsku karticu, zatim je redovito azZurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu. 15/U&estalost tih
provjera treba biti u skladu s nacionalnim propisima, a u svakom slu€aju provjeru treba obaviti barem jednom godiSnje. Korisnik treba
trajno Cuvati dokumentaciju isporu€enu sa svakim proizvodom. Cuvanje/CiSéenje: m Tijekom transporta i skladiStenja: /- sauvati
proizvod u pakiranju /- udaljiti proizvod od bilo kakvog ostrog, abrazivnog predmeta itd... / drzati proizvod podalje od: sunevih zraka,
topline, vatre, toplog metala, ulja, naftnih proizvoda, agresivnih kemijskih proizvoda, kiselina, boja, otapala, ostrih bridova i struktura
malog promjera. Ti elementi mogu negativno utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Ti elementi mogu negativno
utjecati na performanse naprave za zaustavljanje pada. Spremiti suho i €isto, u originalnoj ambalazi, na tamno i suho mjesto, izvan
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utjecaja hladnoée i topline. = UNDERHALL OCH LAGRING.: Ogistite vodom i sapunom, obrisite krpom i objesite u ventiliranu prostoriju
da se osusi na prirodan nacin, podalje od svake izravne vatre ili izvor topline, Sto vrijedi i za elemente koji su postali vlazni tijekom njihove
uporabe. Ne koristiti kromnu vodu, agresivne deterdzente, otapala, benzin ili boje jer te tvari mogu utjecati na ucinkovitost proizvoda.
= Metalni dijelovi briSu se krpom umo€enom u parafinsko ulje. Kromna otopina i deterdZenti su strogo zabranjeni. Cistiti remen samo
blagim deterdZzentom. Nakon ¢i8Cenja spremiti na suho i prozratno mijesto, dalje od sunlevih zraka. UK
Mob6inbHacuctemasaxuctyBignagiHHAHarHy4KinaHkepHinnidii  (y  BignosiaHocti 3 EN353-2)- ASDRISS2  ANO068:
CTPAXYBAJIbHA CUCTEMA ASDRISS2, LWLO MEPECYBAETHLCA B3OOBX AHKEPHOI NIHI @ 10.5 MM + 1 KAPABIH AN410:
AHKEPHA JIHIA 3 BATATOXWUINbHUM KAHATOM O1A4 CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: AHKEPHA NIHIA 3
BAFATOXUITbHUM KAHATOM O51A CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: AHKEPHA NIHIA 3 BATATOXUITbHVM
KAHATOM ONA CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 30 M IHcTpyKuUii 3 BUkopuctaHHs: Lle kepiBHMUTBO Mae OyTn nepeknageHo
(BignoBigHO A0 npaswn) AMnepoM, MOBOK TiEl KpaiHW, Oe BUKOPUCTOBYETbCA obnagHaHHsA. Lle kepiBHUUTBO mMae ByTn npouunTaHe i
3posymine kopucTtyBadem nepes sukopuctanHam 313. MeToam BunpobyBaHb, HaBeaeHi y cTaHaapTax, He BigbusaioTb pearbHi yMoBU
ekcnnyaTauii. OTxe, BaXnMBo AOCNIANTN KOXHY pobody cuTyauito, a TakoX HaBYUTU KOXHOMO KOpUCTyBava OOCKOHANOMY BOMOAIHHIO
Pi3HUMK TexHiKaMK, o6 3p03yMiTM 0OMEXEHHST KOXXHOTo 3 MpUCTPOiB. BukopucTanHs uboro 313 go3eoneHe kBanicikoBaHum ocobam,
HaneXHVM YVMHOM MIAroToBNeHNM abo TuM, WO MpauloloTb Nig NPsAMO0 BiAMOBIAANbHICTIO KOMMETEHTHOro HavanbHuka. besneka
KOpUCTyBa4a 3anexuTb Big NocTinHoi edekTnBHOCTI 313, iX cunu, NpaBubHOIO PO3YMiHHS IHCTPYKLIN y LbOMY MOCiOHMKY. KopuctyBau
Hece 0cOOUCTY BignoBiAanbHICTL 3a Byab-sike BUKOpUCTaHHA gaHoro 313, Wo He BianoBigae BUMOram LbOro KepiBHUUTBA, Ta B pasi
HeOoTpMMaHHA 3axoAiB 6e3neku, 3actocoBHux Ao 313, nepegbaveHux UMM kepiBHMUTBOM. BukopuctaHnHsa upboro 313 obmexyeTtbes
ocobamuy f,obpoMmy CTaHi 300pOB'A, AesKi MEANYHI YCKNaAHEHHS MOXYTb BNMHYTU Ha 6e3neky KopucTyBaya, Y pasi CyMHIBIB 3BEPHITbCS
o nikaps.  CTporo 4OTPUMYMTECH IHCTPYKLIT 3 BUKOPUCTaHHS, NepeBipku, TEXHIYHOro obcnyroByBaHHA Ta 36epiraHHs. = Liein npogykt
€ HeBiAiINbHUM Bif, KOMMIEKCHOT cuctemu 3axucty Big nagiHHs (EN363), y dyHKLUii sskoro BXoAWTb 3BECTU A0 MiHIMYMY PU3UK TpaBMu
Tina Big nagiHb. [lepen BUKOPUCTaHHAM, AMB. peKoMeHAauii ANsi BUKOPUCTAHHA AN KOXXHOrO KOMMOHEHTa cucteMu. Y umx Bunagkax
OOTPUMYWTECH iIHCTPYKLIiN, HaBeAeHWX Y iX BnacHOMy KepiBHULTBI. KopucTyBay noBuHeH 36epiratv HeobMexeHu Yac JoKyMeHTaLlito,
LLIO MOCTaBNSAETLCH 3 KOXHUM npoayktom. m Onuc : (Oue. nocunanHsa Tabnuuo) YBATA! ASDRISS2: AN068 + AN4XX :  Obwuasi
CKIaoBi YaCTMHN HE MOXYTb BMKOPUCTOBYBaTUCS B SIKOCTi 313 oKpeMo oAuH Big OOHOrO, KOXHA 3 HUX € NLe CKINaZoBOK YaCcTUHOK
313. BigcTtaHb No ropm3oHTani Mk cTpaxyBarnbHOK OMOPOK i PO3'EMOM AN  ANst NPUEQHAHHS NPUBA3i Mae CTaHOBUTU A0 345 MMm.
3abopoHsieTbea 30inbwyBaTM abo 3MeHLlyBaTV BiACTaHb MO rOpu3oHTani, i AogaBaTw, BUOAnNATM Ta 3aMiHOBaTW 3'€4HyBanbHUN
enemeHT. ANOG8 : MpucTpin sBnsie coboro po3cyBHY CUCTEMY BiAKPMTOro TUNy Ans 3anobiraHHa nagiHHA. BiH koB3ae no noniamigHomy
KaHaTy BM3HayeHoro giametpa (giametp 10,5 mm).  [pucTpin NOBHICTIO aBTOMaTMYHMIA, Mae BOyLOBaHMI pO3CiOBa4 eHeprii Ta
nonspmsaTtop, Lo 3anobirae noro NOBTOPHOMY KpinneHHo Ha moTy3ui. m =>BCTAHOBJIEHHA TA/ ABO HANALWUTYBAHHA: Ons. PART
1 LUewn 3I3 moxe BMKOPUCTOBYBATUCA TiNbKW OAHIEI NioguMHOK 3a oavH pa3. AN068 : PekoMeHOYeTbCH NPU3HAYNTU KOXKHOMY
KOpUCTyBa4eBi CBill cTpon. HesanexHo Big cutyalii, NiaknioYeHHs / BiAKNIOYEHHS NPUCTPOIO Mae BUKOHYBATUCS 3aBXau B 6e3nevyHomy
nonoxeHHi 6e3 pusnky nagiHHa.  BigkpuTTa npucTpoto npocte  OpgHovacHo: -HaTuckawte KHOMKY po3bnoKyBaHHA, HATMCKal4M Ha
cTonopHy nnacTtuHy. (1) -MoBepHiTb pyxome Tino Ha3oBHi. (2) [NepeBepHiTb 4Oropu Baxinb, WO pyxaeTbes. (3) TakMM YMHOM, MOXIMBO
PO3MICTUTI MOTY3KY Y »0nobi, Lo dopmye kopnyc NpucTpoto. (4) 3ammkaHHSA NPUCTPOHO 3OINCHIOETLCS LUNSXOM MOBEPHEHHS PYyXOMOIo
Tina y BWUXiOHE MONOXEHHS, 3 OQHOYACHUM HaTWUCKaHHSM CTOMopHoi nnactuHu. Habip BcTaHoBMEeTbCA aBToMatuyHo. (5) [lig yac
BMKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO MOTY3Ka KOB3a€ Mo »oroby B 060x HanpsAMKax BUKOPUCTaHHA. Y pasi NnagiHHS MOGINbHUIA Baxinb 3aKnHIOE
MOTY3Ky Ha AHi )onoba, 1 Takum YnHoM chikcye NpUCTpin Ha HboMYy | 3anobirae nagiHHo..  Onepatop nepebyBae Ha PiBHI IHUMAEHTY.
Micns BUKOPUCTaHHS, 3HIMITL AaHWA aHKEepHWN NpuUCTpin Ta 3b6epirante noro BignoBigHO A0 BMMOr iHCTpyKUii. m CYMICHICTb:
m=>ASDRISS2 ANOxX NOBWHHI BUKOPWMCTOBYBATUCH BMWKIOYHO Ha MNITPUMKY CTPaxoOBKW, Ha Skl BiH OyB cepTtudikoBaHui. (Ous.
nocunaHHsa Tabnuuo) O6nagHaHHA MOBMHHO OYTW BKIMOYEHO B CUCTEMY 3aXUCTY Bifg NafiHHA, K BU3HAYEHO B OMUCI (OMB. cTaHOaapT
EN363), Bkntoyarum pos'em, TOUKY NpuB'a3ku, MoTy3ky 10,5 MM B giameTpi, a Takox MpWUCTpiA Ans NiATPMMKK Tina (cTpaxysBanbHa
npuB'sa3b - auB. ctaHaapT EN361). YBATA! Lle o6nagHaHHS He € CUCTEMOI YTpUMaHHs nig Yac po6otn. Ctpon Big nagiHHA (EN361)
€ €AVHUM 3axBaToOM Tina, Lo AO3BOSIEHUI AN BUKOPUCTaHHS 3 CUCTEMOO 3axucTy Big nagiHHa. ANOXX noBuHeH ByTu nmigknoyeHun
Ha rpyAvHOLO y rPpyAHiv ToYLi KpinneHHs ynpsixi. JIamouHi pemeni (EN361) npyeaHyoTbCcsa A0 iHWMX eNeMEHTIB CMCTeMM 3a LONOMOrOK
3'egHyBadviB (EN362). VY Takomy BuMnagky AOTPUMYMTECH IHCTPYKUIN 3 iX BUKOPUCTaHHS. AHKEpHa TOYKa KpIiMneHHS MOTY3KW,
po3TalloBaHa BULLEe PiBHA KOPUCTyBaya, MOBMHHA MaTW MiHiIManbHy MiLHICTb Ha po3TAr BignosigHo Ao ctaHaapty EN795. Kopuctysad
NOBWHEH NEePEKOHATUCS, LLIO KPINUIbHI MaTepianu, y SKMx CTPYKTYPHI aHKePHi MPUCTPOI KPIiNnsiTbCs, NPUCTOCOBAaHI A1 LLbOro 0OMEXEHHS.
Mpuimatoda CTPyKTypa MOBMHHO BOMOAITW MiHIMaNbHOK MilHicTIO 12 kH. Twun cTpaxyBanbHOI CUMCTEMW, MPUKPINNEHNA OO TOYKM
KpIiNneHHs, Mae CyMilLaTCh 3 ONMOPOM aHKepy MPUEQHYETLCHA OO TOYKM NPUB'A3KM CTPYKTYPK 3a gonomoroto 3'eaHyBava. [lig yac pobotu
CUCTEMM B LIiNOMY He MOBMHHA NepebyBaTy B KOHTAKTI 3: PiXKy4MMU enemMeHTaMu, FoCTPMMU KPOMKaMK i CTPYKTypamm Manoro giameTtpa,
mMacnamu, arpecvBHMMM XiMikaTamu, BOTHEM, rapsuyum MeTasrioM, BCiMa BUAaMU €MEKTPUYHMX NPOBIOHMUKIB ... 3 MipKyBaHb 6e3neku i
nepen KOXHWM BuUKOpUCTaHHsIM, nepesipTte: LWo6 posHivmn (EN362) 6ynu 3akputi Ha 3amok/ [HCTpyKUii 3 ekcnnyaTauii onucaHi ans
KOXHOIO KOMMOHEHTa CUCTEMM NOBUHHI OyTK BukoHaHi / LLlo 3aranbHe po3tallyBaHHA poboY0i cuTyaLii 3HUXKYE pU3MK NadiHHSA, BUCOTY
nagiHHA | MaATHUKOBUI PyX, y pasi nagiHHsa./ 3 meToto 6e3nekn BaXknvMBo NepeBipvTY BiNbHUI NPOCTIP Nig pobo4nm micuem KopucTysaya,
o6 y pasi nagiHHA He Byro 3arpo3n CTMKaHHS 3 3emreto abo iHWKYMK nepenoHaMun Ha TpaekTopii naaiHHg/ TMosiTpsaHa Tdra - ue wnax
3ynuHeHHs H + rHydke NOOOBXEHHS aHKepHOI MiHii + gogaTkoBa BiacTaHb 6e3neku 1 M. H BiACTaHb BUMIPIOETLCS Big NOYaTKOBOro
NMOMOXEHHSA [0 KiHLEBOro MONOXeHHs1 Hir (6anaHc kopuvcTyBada Micnst 3ynuHKW WOro NafiHHs). (dvB. nocunaHHs Tabnuuto)
3abesneuntn 6e3neyHy BiACTaHb Bif 3eMni i CUNOBKX MiHi ab0 panoHiB 3 HEOE3NEKOK ypaXeHHst enekTpudHnM ctpymom  m TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTWKW (Ous. nocunanHa Tabnuuio) Martepianu 3 Temu: (PART 4). **m AHATJI3 PUSKKIB: L Bupobu npusHayeHi ans
0CcoBuCTOro 3axmcTy Big nagiHb 3 BUCOTU.  BukopuctaHHs umx 313 obmexyeTbcs kKomneTeHTHUMKU ocobamm, SKi MPOVLLNM BiANOBIAHY
nigrotosky abo npautooTb Nig 6e3nocepeHbO0 BiANOBIAANBHICTIO KOMMETEHTHOrO HavanbHUKA, TOMY HenpaBUIIbHE BMKOPUCTaHHS
6yne 3BegeHe go MiHimymy.  Lli npogoykTv npuaHadveHi Anst 3anobiraHHst KOHTaKTy KOpUCTyBada 3 FpyHTOM, CTPYKTypoto abo iHLWo
nepeLLKoao B YMOBaX BiNlbHOrO NafiHHS.; BoHM 3axumwiatoTb KiHLEBOro kKopucTyBaya Big nafiHb 3 BUCOTU MPW BUKOHAHHI poboTK Ha
BWCOTI, i MaloTb Nve 3aaTHICTb o6mexyBaTy cuny Ao 6 kH.  Lli npucTpoi € yacTuHamu cuctemu cTpaxyBaHHSA NpW NafiHHi, kKonu B
NoeAHaHHI 3 MOBHOK MpPB'A33I0 Ta BIAMNOBIOHOK aHKEPHOK TOYKOK BCe BIAMOBIAHO OO 3aCTOCOBHMX €BPOMNENCLKMX CTaHOapTIB.
ObmexeHHs BUKOpUCTaHHA: m [Nepea Oyab-AKoO0 onepavieldo BUKOPUCTaHHS 3acobis iHAMBigyanbHoro 3axucty 313, cTBopiTb nnaH
nopATYHKY Anst 6opoTebu 3 OyAb-aKOi HaA3BMYAMHOK CUTYaLErD, sika MOXe BUHUMKHYTU Mig Yac pobotn. TEPMIH EKCIUTYATALIL:
MeTanesi BUpoOM i MexaHi4Hi BUpOOM (CaMOBTAryouMiA CTpaxyBarbHUIN NPUCTPIA, PO3CYBHI, MpaLoloYi Ha MOTy3Kax, sKopi i T.4. ...):
MakcumanbHa TpuBanicte 20 pokiB 3 4aTh BUrOTOBMEHHS (B TOMY Ynchi 36epiraHHs Ta BUKOPUCTaHHA). TekCTunbHi BUpobu abo Ti, AKi
MICTATb enemMeHTn TekcTumno (pemeHi 6esnekn, pemeHi, amopTusaTopu i T.4. ..): MakcMManbHUiA TepMiH 36epiraHHs 10 pokiB y CXoBULL
(3 maT BUroTOBMEHHS), 7 POKIB NICIA NEPLLOro BUKOPUCTaHHA. TepMiH NpuaaTHOCTI HaBeAeHW Ans Bigoma. HacTynHi dhaktopm MOXyTb
NpW3BECTN 40 AOr0 CUINbHOTO CKOPOYEHHS: - He[oTpUMaHHst iIHCTpYKLUiT BUpOOHMKa ANns TpaHCNopTyBaHHS, 36epiraHHs i BUKOPUCTaHHS /-
"ArpecuBHe" poboye cepenoBuLLe: Mopcbka aTMocdepa, XiMiYHi pevyoBMHW, eKCTpeMarbHi TemnepaTtypu, roctpi kpai ... - Ocobnmeo
iHTEeHCUBHEe BuKOpUCTaHHSA /- Lok abo 3HauyHe obMexeHHs /- IrHopyBaHHSA icTopil NpoaykTy enemeHTta. [lonepemkeHHs: Ui dhakTtopn
MOXYTb MPU3BECTN A0 MOLIKOMKEHb HEBUOAUMUX AN HEO30POEHOro OKa. MonepemkeHHs:: geski ekcTpeMarbHi YMOBM MOXYTb
NpY3BECTN A0 CKOPOYEHHS TEPMiHY NPUAATHOCTI Ha Kinbka AHIB. Y pasi CyMHiBiB ab0 AKLO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBaBCS AN 3YMUHKU
nagiHHs, BiH NOBUHEH OyTW HeranHo BUNy4eHui 3 obiry i NoBMHEH ByTU NOBEpPHEHU BUPOGHWKY abo iHLUIA YNOBHOBaXEHIN Heto ocobi.
AKLO € CyMHiBY, 3aBXAM HE BUKOPUCTOBYMTE NPOAYKT ANs Toro, Wwob npovitn abo: - Ornsg /- PyiHyBaHHSA. TepMiH npuaaTHoOCTI He €
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3aMiHOI0 ANs nepiognyHol nepesipku (MiHIMyM pa3s Ha pik) ska 6yae ouiHioBaTu ctaH npoaykty. LLIOB SHANTU HAMBIMXYNA 0O
LIEEHTPY LWOPIYHOIO ornaay, BIoBIOANTE WWW.DELTAPLUS.EU. XogHi 3miHM abo AonoBHeHHSs, abo peMoHT 313, He MoXyTb
6yt 3pobneHi 6e3 nonepeaHLOI NMCLMOBOI 3roaun BiA BUPOOHMKa 6e3 BUKOpUCTaHHS 1oro npouedyp. He cnig Buxogutu 3a pamku
BUKOPUCTaHHSI, BU3HaYeHi B iHCTPYKLUIl i3 3acTocyBaHHs. BUpOGHMK He Hece BignosigansHOCTI 3a Oyab-ski Npsimi abo Henpsimi aBapii
nicnst moamdikauii abo BUKOPUCTaHHSA B iHLWMIA HiX Ue nepegdadeHo B LibOMY MOCIOHUKY, cnoci6. He BukopucTtoByiTe Le 06nagHaHHA
3a Mexamu noro MoxnuesocTen. [ins 3abesneyeHHs poboyoro craHy i, oTke, 6e3neky KopuctyBaya, NPOAYKT MOBUHEH CUCTEMATUYHO
nepesipaTUCS: m 1/ BidyanbHO NnepeBipuTy HAacCTynHi NyHKTU: /CTaH pemiHua abo MOTY3KKU: HEMae 3HOCY, HEMae NopisiB , HISKUX BUOUMNX
NOLLKOAXEHb MO LWBax, HEMae nignaniB i Hemae He3BUYaAMHOro 3BYXeHHHA. /CTaH MeTaneBMX YacTWMH: HeMae 3HOCY, BiACYTHICTb
Aedopmadii, BIACYTHICTb KOpO3il | OKWACMEHHs. /3aranbHWN CTaH: LWykaTu OyAb-AKi MOXMUBI MOLIKOMKEHHA B pesynbTarTi
ynbTpadioneToBOro BUNPOMiHIOBaHHS Ta iHLWMX KNiMaTtu4Hnx ymoB / lMpaBunbHa poboTa i 6nokyBaHHSA po3HiMiB.. KOHKpeTHi ymMmoBH, Taki
SIK BOJOFiCTb, CHIr, nig, 6pya, dapbu, macTumno, Knen, Koposis, 3HOC peMeHss abo MOTY3KM, i T.4. MOXYTb 3HAYHO 3MEHLUMTU poboTy
NPUCTPOLO 3axMCTy Big nagiHHA. m 2 /y Takux Bunagkax: / MNepea Ta nig Yyac BUKOPUCTAHHS; / SKLLO BUHWKIIN CYMHIBM / Y pasi KOHTakTy
3 XiMiYHUMUW peYOBMHaMK, PO3YMHHMKaMK abo nanvBoM, ke MOrfo BNAMHYTU Ha poboTy. /  FAKWO BiH 3a3HaB HaBaHTaXKeHHs Mig Yac
nonepeaHboro nagiHHs. / MpuHaMHi KoXHi ABaHaauATb MicsLiB BUPOOHMKOM abo KOMMNETEHTHOI OpraHi3aLieto, yNOBHOBaXXEHOK HUM.
V¥ 3ACTEPEXEHHA: besneka kopuctyBaya 3anexutb Big nocTinHoi edpektmBHocTi 313, iX cnnu, npaBuUbHOIO PO3yMiHHS IHCTPYKLIN,
BUKINAAEHUX Y LbOMY MOCIOHMKY. SACTEPEXEHHA: Byab-ake ctatuyHe 4M AMHaMiYHE MepeBaHTaXEHHs MOXe MNpu3BecTn OO0
nowkoakeHHst 313. HebesneyHo cTBOpHOBaTM CBOK BriacHy CUCTEMY 3axXMCTy Bi MafiHHS, OCKINbKM KOXHa PyHKUiS 6e3nekn moxe
nepeLuKkoamTH iHWnM dyHKUiT 6e3nekn. = MNepiognuHnii ornsa 313: ekcnepTy3a NOBMHHA NPOBOAUTUCA NMPUHAMMHI KOXHI ABaHaOuUATb
MicauiB BUpoOGHMKOM abo KOMNETEHTHOK OpraHisauieto, yNoBHOBaXKEHO HUM. Lle oyxe BaxnuBa nepesipka, NoB's3aHa 3 NiaTpuMKO
edeKTMBHOCTI 3acobiB iHAMBIQyanbHOro 3axuCTy i, 0Tke, 6esnekoro KopuctyBaya. Crig oTpumaTti MMCbMOBUIA OKYMEHT, Lo Aa€e NpaBo
noBTOpHOro BukopucTaHHsa 313 nicnga uiei nepsipkn. Lier JOKyMEHT Mae yTo4HUTK, Wwo 6e3neka KopucTyBaya noe'asaHa i3 36epexxeHHs M
e(eKTMBHOCTI Ta CTilikicTb 06nagHaHHsA. 3amiHiTb 313 3a HeobxigHoCTI. BignoBigHO 40 €BPONENCHKNX HOPM, OO NEPLLIOro BUKOPUCTaHHS
NPOAYKTY MNOBWHHa OyTW 3anoBHeHa iaeHTMdiKauinHa dopma, a NOoTiM BOHA OHOBMETHCA 3 MPOAYKTOM, a TakoX KepiBHULTBOM
kopucTyBaya. MiTKicTb MapKyBaHHS NpoayKLii MoBuWHHa nepioanyHo nepesipatucs. ==PART 2: RECORD CARD :MEPIOOVYHUIA
ornaAn: 1/Aptukyn tosapy 2/Mignpuemctso 3/Hassa kopuctyBada 4/Homep naprii,/cepinHun Ne 5/[ata supobHuutea 6/0ata 1oro
BUKopucTaHHs 7/0ata nokynku: 8/[ata nepesipku 9/KomenTtapi 10/data HactynHoi nepesipku 11/MevaTkainignuc 12/Tun 3acobu
iHousigyanbHoro 3axucty (3I13)  13/EN353-2 14/lpeHTudikauinHa kapTaka noBuHHA OyTW 3amnoBHEHA OO MEPLLOro BMKOPUCTAHHS
npoaykuii, noTim ii Heo6XigHO NOHOBNIOBaTK, BOHA NOBUHHA 36epiraTuca kopucTyBadem. byab-ske BUKOPUCTaHHSA KpiM 3a3HayeHoro B
iHCTPYKLUii BUKNtoyeHe. 15/MepiognyHiCTb NepeBipok NOBMHHA BiAMOBIAATN AepXaBHiW pernameHTadii, ane B 6yab-akomy pasi NOBUHHA
3ficHIoBaTMCA MpUHaNMHI OfHa nepesipka Ha pik. KopucTyBay noBuHeH 36epiratm HeoOMeXeHWW 4Yac AOKyMeHTauilo, Lo
NOCTaBNAETLCS 3 KOXHUM NpoaykToM. IHCTpyKLUil 3i 36epiraHHs/ouMLeHHs: m [py TpaHcnopTyBaHHi i 36epiranHi: /- TpumaTn BUpi6 B
ynakoBLi /- TpumanTte BupiG aaneko Big ycix roctpux, abpas3vnBHux npegMeTiB i T.4. .. / 36epiranTe npucTpin nogani Big COHAYHOro
cBiTna, Tenna, Nonym'si, rapsyoro Metany, HadTh, HapTONPOAYKTIB, arPECUBHNX XiIMIYHUX PEYOBUWH, KMCMOT, BapBHWKIB, PO34YMHHUKIB,
rocTpux KpaiB i CTPYKTYp manoro giametpy. Lli eneMeHTn MoXyTb BNAMHYTU Ha NPOAYKTUBHICTb CTpaxyBanbHOro npuctpoto. 36epiratu
B CyXOMYy i YACTOMY MicCLi B OpwWriHanbHin ynakoBLi Npv KiMHaTHI TemnepaTypi Aaneko Bi4 CBiTna, xonody, Tenna i Bororu. ]
OBCIYITOBYBAHHA TA 3BEPIFCAHHA:  OunctuTty BOAOK 3 MUOM, NPOTEPTU TKAGHWHO | MOBICUTX B NPOBITPIOBAHOMY MPUMILLLEHHI
ONSi BUCUXaHHSA NPUPOAHMM LUMSIXOM nogani Big 6yab-skoro npsimoro BorHio abo mxepen Tenna, HaBiTb Ans NnpegMeTiB, SKi 3MOKNK nig
yac BMKOpUCTaHHSA. He BukopucToBYyITE BiabintoBaY, arpecuBHi MyoYi 3acobu, po34nHHKKN, 6eH3MH abo 6apBHMKN, Lii PEHOBMHN MOXYTb
BMMHYTW Ha pobOTY NPUCTPOIO NpUCTpin. = MeTanesi geTani NpoTepTU TKAHWHOK, 3MOYEHOI0 Y BaseniHoBin onii. Biabinosay i Mutovi
3acobu cyBopo 3ab6OpOHeHi. YnCTiTb peMiHb TiNbKn M'SkMM MUHUM 3acobom. [licns ynweHHs dapTyx HeobxigHo 36epirati B cyxomy,
TemMHoMy npogiTpioBaHoMy Micli. RU CTpaxoBo4HOeyCcTPOMCTBONON3yHKOBOroTUnaHarnbkonaHkepHoi (coorsetcrayet EN353-
2)- ASDRISS2 AN068: YCTPOWCTBO 3AWWTbLlI OT MAOEHWA ASDRISS2, NEPEMELLAIOWEECA MO MBKON AHKEPHOW
MIVHUN @ 10.5 MM + 1 KAPABMH AN410: KAHAT MIIETEHbBIA AHKEPHOW NAHM AnA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10
M AN420: KAHAT MNETEHbLIA AHKEPHOW NNHUWM ONA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: KAHAT MNETEHGIN
AHKEPHOW NMMHN ONA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M UHCTpyKuMM no npumeHeHuto: Hactoswas WHCTPYKLMS MO
aKcnnyatauum gorkHa ObiTb NnepeBeaeHa (CornacHo AeNCTBYHOLLEMY 3aKOHOAATENLCTBY) AMINIEPOM Ha A3blK CTPaHbl, B KOTOPOW AaHHOE
obopynoBaHue OGyaet ucnonb3oBaTbed. [Monb3oBatens gaHHoro CKM3 [omKeH BHUMATENbHO NPOYUTATh M MOHATb HACTOSLLYHO
MHCTPYKUMO.  MeToabl UCnbiTaHWiA, ONUCHIBAaEMbIE B CTaHOApTax, MOTyT He OoTpaxaTtb pearnbHble paboune ycnosus. [osTomy kaxaas
paboyas cuTyauus gormkHa bbITb NCCrenoBaHa, a kaxabl MONb30BaTENb AOIMKEH B COBEPLUEHCTBUM BNaAETb TEXHUKOW MCMNOMNb30BaHUS
1 3HaTb npegenbl BO3MOXHOCTeN pasnuuHbix CU3. K ucnonbsosaHuio gaHHoro CM3 gonyckalTCs UCKMIYUTENBHO KOMMNETEHTHbIE
nvua, npollealine COOTBETCTBYIOLLYIO MOATOTOBKY wunv paboTawlime nog HenocpeAcTBEHHLIM KOHTPOMEM U OTBETCTBEHHOCTbIO
KOMMETEHTHOro HayanbHuka. bezonacHocTb nonb3oBaTens 3aBUCUT OT NOCTOSHHOW 3dcpekTMBHOCTM M nNpovHocTu CU3, a Takke oT
YETKOro YCBOEHWSI MHCTPYKLIMIA, N3naraeMbix B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaumu. [lonb3oBaTtenb HECET NMUYHYH0 OTBETCTBEHHOCTD
3a noboe npumeHeHne CN3, KOTOpoe He COOTBETCTBYET NPeAnMCaHUAM HaCTOSLLLEro PyKOBOACTBA MO 3KCMnyaTauun, u HecobnoaeHue
npaBuI TEXHUKM 6e30macHOCTU B OTHOLWEHuN akcnnyatauum CUSB, koTopble Takke paccMaTpmBaloTCa B AaHHOM pykoBoactBe. K
ncnonb3oBaHuio HacToswero CA3 gonyckaloTcst TONbKO NMoaM € XOpoLUMM 340pOoBbeM. B psine cnyyaeB COCTOsIHWE 310pPOBbS YenoBeka
MOXET He NO3BOMATb EMY UCMONb30BaTh AaHHbIi CU3 (T.e., npuMmeHeHne CU3 MoxeT NpuBecTu K TSHXENbLIM nocreacTeusm). Ecrnv y
BaC BO3HWKMM COMHEHWs MO 3TOMY MOBOAY, MPOKOHCYNbTUPYWTECh Yy Bpava. HeobxoamMmo cTporo crnepoBaTb yKa3aHusM Mo
NPYMEHEHNI0, KOHTPOII0 paboyero coctoAHus, yxoay n xpaHernuto CY3. = [1aHHbIN NpoayKT ABNSETCS HEOTbEMIIEMOM YacCTblO CUCTEMBI
3awmTbl oT NnageHns (EN363), npegHasHayeHHOW AN CBeAEHNS K MUHMMYMY pUCKa NOryYeHNst TEMECHbIX NOBPEXAEHUIN NPpY NageHuu.
Mepen kaxabiM MCMONMb30BaHMEM Heobxoaumo obpawatbCs K MHCTPYKUUAM MO NMPUMEHEHUIO KaXXOOro COCTABMSHOLLEro areMeHTa
cuctembl. B Takmx cnydasix Heo6xoauMo creoBaTb MHCTPYKLUMSIM, M3MOXEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLIEM PYKOBOACTBE MO 3KCNyaTauuu.
JokymeHTaumsa, noctaBnsiemMasl BMECTE C KaXOblM W3AEnueM, OOMKHA COXPaHATbCHA MOMb3oBaTeneM HeOorpaHWYeHHO AOMro. m
Onucanwe : (cm. cnpasoyHyto Tabnuuy) BHUMAHUME! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : O6e cocTaBHble YacTu HE MOTYT UCMOSb30BaThCS
B kayectBe CU3 oTaenbHO Apyr oT Apyra, Kaxaasi U3 HUX SBMSieTCs NULLb CoOCTaBHOM YacTbio CU3. PaccTosiHMe No ropu3oHTanu Mexay
CTPaxOBOYHOW OMOPOV N COEAMHUTENBHBIM YCTPOWCTBOM, NpeAHasHaYeHHbIM ANt 3aKPEnieHns Ha NPUBA3HbIX PEMHSIX, COCTaBnsieT
345mMM. 3TO paccTositHMe MO rOpU30HTanu 3anpellaeTcs yBenuuuBaTb WM yMeHblUaTb, 3anpellaetcs Takke p[obaensth,
OEeMOHTMPOBaTb UMK 3aMeHsITb kakue-nnbo coeamHuTenbHble anemeHTbl. AN068 : [aHHoe CU3 npencrtaBnsieT coboi pasbeMHoe
CTPaxoBOYHOE YCTPOWCTBO MON3YHKOBOrO TuMa. YCTPOWCTBO MepeMellaeTcs no nonvamuaHoMy KaHaTy onpefeneHHOro avametpa
(anameTp 10,5 mm). CK3 NONMHOCTBIO aBTOMATUYECKOE CO BCTPOEHHBIM racuTenem aHeprm u npucnocobneHnem, npegoTepaLLaoLwum
HEKOPPEKTHYIO YCTaHOBKY Ha kaHaTe. m =>YCTAHOBKA W/WITN PEIYNIMPOBKA: Cm. PART 1 OaHHbiM CA3 moxeT nonb3oBaTbCs
Tonbko oavH yeroeek. ANOG8 : PekomeHAyeTCsi 3KMNUPOBaTh YCTPOMCTBOM KaXaoro nonb3oBaTens. HesaBucvMmo oT cuTyaumm
onepauuio NoAcoeanHEHNs/OTCOeANHEHUST YCTPOCTBA HEOOX0AUMO BCeraa BbIMOMHSATL B 6e3onacHoM MecTe, 6e3 pucka nageHus.
YCTPOWCTBO packpbiBaeTcsi Nerko. OpHoBpeMeHHO:  -HaxkmuTe Ha KHOMKy pas3brnokMpoBKW, OOHOBPEMEHHO HaXuMMmasi Ha
6rokMpOoBOYHYO NnacTuHy. (1) -lfNoBepHUTE NOABWXHBINA KOPNYC HapyXy. (2) MNogHumMUTe NOABWXKHBLIV pbivar. (3) Tenepb kaHaT MOXHO
YCTaHOBUTL B KaHan, obpasyroLmii kopnyc ycTponcTea. (4) YToObl 3aKpbITh YCTPOMCTBO, HEOHXOAUMO BEPHYTH MNOABWXKHbIV KOPMNYC B
MNCXOAHOE MOJIOXEHME, OTBECTU Ha3az NPOCTbIM HaXXaTMeM GIrTIOKMPOBOYHYIO NMIIACTUHY. YCTaHOBKA Npou3BoauTcsa aBToMaTtudecku. (5)
Bo Bpemsi akcnnyatauum aaHHoro CU3 kaHaT nepemellaeTcst no xenoby B AByX HanpasneHwusix. B cnyvae nageHus nonb3oBaTens
NOABWXHbBIV pblyar NpMXMMaeT KaHaT Ko AHY >xenoba, 6rnokvpyeT yCTPOWCTBO Ha KaHaTte M TEM CaMbiM OCTaHaBMWBaET NafeHue.
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Monb3oBaTtens OyaeT yoepxuBaTbCA Ha ypOBHE, Ha KOTOPOM npou3owrno nageHue. [locne ncnonb3oBaHUS aHKepHOe YCTPOMCTBO
HeobXo0aNMO JEMOHTMPOBATL M MOMECTUTL HA XPaHEHWE COrNacHO UHCTPYKLMAM No xpaHeHutio. m COBMECTUMOCTDL: m=>ASDRISS2
YctporictBo ANOXX JOMKHO UCMOMb30BaThCSA TOMbKO C CEPTUDULMPOBAHHOM ANSt HErO aHKEPHOW NMUHMEN. (CM. CnpaBoOYHy0 Tabnuuy)
[laHHOe yCTpOMCTBO AOMKHO ObITb BKIMIOYEHO B CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY OCTAHOBKW NafeHMs], Kak Noka3aHo B cneundukaumm nsgenus
(cm. ctangapt EN363), Bkntoyas coeanHUTENbHOE YCTPOMCTBO, aHKEPHYIO TOYKY, kKaHaT guameTpoM 10,5 MM 1 yCTPONCTBO NOaAEPKKM
Tena (NpMBSA3HbIE PEMHM CUCTEMBI 3aLLMTbI OT NageHus - cM. ctaHgapT EN361).  BHUMAHWE! [JaHHOe yCcTponCcTBO He NpegHasHavyeHo
ansi paboyero No3nUMoHMpoBaHua. JISMoYHbIN NpegoxpaHnTenbHbin nosic (EN361) aBnseTca eAMHCTBEHHBIM YCTPOWCTBOM yAepKaHus
Terna, KOToOpoe MOXET UCMnonb3oBaTbCsl B cTpaxoBoyHon cucteme. ANOXX HeobxoamMmo noacoeauHsiTb Hag rpyauHoOn B HarpyaoHowm
TOYKE KpenneHus nNpuBssHbIX pemHen. JlamoyHble pemHu (EN361) npucoeamHsIOTCS K ApYrMM anemMeHTam CUCTeMbl NOCPeAcTBOM
coegunuTenen (EN362). B Takmnx cnyvasx Heobxoammo crnefoBaTh MHCTPYKUMAM, U3MOXKEHHBIM B COOTBETCTBYHOLLLEM PYKOBOACTBE MO
akcnnyataumi.  Touyka aHKEpHOro KpenneHws KaHata, Haxofswlascs Haj nonb3oBaTeneM, AOMMkHa obragatbe MWHUMarbHON
YCTONYMBOCTBIO K pacTsbkeHuio cornmacHo ctaHgapTy EN795. TlMonb3oBaTenb gomkeH ybeautbca B TOM, YTO MaTepuanbl Onopbl, Ha
KOTOPOWN (PUKCUPYIOTCA aHKEPHbIE YCTPOWCTBA, PacCUMTaHbl Ha Takyto Harpy3ky. BbibpaTb 4OCTAaTOYHO NPOYHYIO CTPYKTYPY KpenneHus,
MUHUMansHo 12 kH. CpeacTBO 3alMThbl OT NaAeHUsA C BbICOTbI, NPUKPENMEHHOE K aHKEPHOW TOYKe, OOIMKHO ObiTb COBMECTUMbIM C
NPOYHOCTLIO aHKePHOro kpennexHus. CoeanHAeTcs C aHKEPHON TOYKOW KOHCTPYKLMWM NPU NMOMOLUM COEAMHUTENBHOrO anemeHTa. Bo
BPEMS UCMONb30BaHWSA HW OfHAa U3 AeTanen yCTPOMCTBA He AOIMKHA BXOOUTb B KOHTaKT CO CNefylolyMy 3fIEMEHTaMU:  pexylime
npeamMeThbl, OCTpble Kpas U KOHCTPYKUMWM Marnoro AvameTtpa, macna, arpeccuBHblE XMMUYECKME NMPOAYKTbI, OFOHb, FOPsiYMn MeTans,
nobble TUNbI NPOBOAHMKOB ... B Lensax 6esonacHocTy 1 nepea KaxabiM UCNonb3oBaHWeM HeoBX0AMMO NPOBEPATL criedytoLlee: YTobbl
coeguHuTenbHble anemeHTbl (EN362) 6binn 3acTérHyThl 1 3a6nokupoBaHbl/ 4Tobbl cobnioganucs npasuna akcnnyaTauum, U3noXeHHble
OTHOCUTENbLHO KaXKdoro n3 anemeHToB/ 4TOObI 06CTaHOBKa Ha paboyem MecTe orpaHnymBana pucKk nafgeHus, BbICOTY MageHus U
MasiTHMKOBbIE ABWXEHUSI B criydae nageHus./ B uenax 6esonacHocTu Ha paboyem MecTe nepepn KaxablM MUCMOMb30BaHWEM OAHHOTO
CHapSPKEHWS Ype3BblYaiHO BaXXHO NPOBepsATb CBOOOAHOE NPOCTPaHCTBO Mo/ Nofb3oBaTenieM Ha OTCYTCTBUE Kaknx-nmbo NpenaTcTBuNn,
4yTOGbI B Cnyvae nafeHus nonb3oBaTernb He yAapurica O 3eMrilo U He HaTKHYNCHA Ha Kakon-nvbo npeameT, pacronoXeHHbIN Ha
TpaekTopuv1 nagexus./ 3anac BbICOTbI (MWH. PacCTOsHME MOA4 HOoramu rnonb3oBaTens, HeobxoAumoe ANA npefoTBpalleHus
CTONKHOBEHMS C ONacHbIM NPENSATCTBUMEM) = y4aCTOK TOPMOXeHusa H + yanuHeHne rubkovi aHkepHOW NMHWUK + pe3epBHOe paccTosiHue 1
M. PaccrosiHne H N3MepAeTCA0TU3HAYarIbHOroMNoN0OXEHNSNOAHOraMUYENI0BEKaAOKOHEYHOTOMOOXEHNS
(I'Ipl/lLIJe,lJ,LIJVIVIBpaBHOBeCVIeI'IOJ'IbSOBaTeJ'IbI'IOCJ'IEOCTaHOBKVIeI'OI'Ia}J,eHI/Iﬂ) (cm. cnpaBoyHyto Tabnuuy)  NpeagycmoTpeTh Ge3onacHoe
paccTosiHie OTHOCUTENbHO 3eMfVM WU JNIMHUIA 3reKTponepenay WM 30H C OMNacHOCTbI0 MOPaXEHWst 3MEeKTPUYECKUM TOKOM. [
Xapakrepuctuka mnsgenusa (CM. cnpaBoyHyto Tabnuuy) Matepuansi: (PART 4). **m AHAJIN3 PUCKOB: HacTtoswasa npoaykums
npegHasHayeHa Ons MHAMBMAYyanbHOW 3almMTbl OT NageHusi C BbICOTI. K ncnonb3oBaHuio gaHHbix CU3 ponyckatoTcs TOMbKO
KOMMETEHTHbIE N1La, NpoLleLlne COOTBETCTBYHOLLYIO MOATOTOBKY Unu paboTatoLme nos HENOCPeACTBEHHLIM HabMNoAeHWEM cTapLlero
KOMMETEHTHOro COTPYAHWKA, KOTOPbIN HECET 32 HUX OTBETCTBEHHOCTb. TakMm 06pa3oM, HEKOPPEKTHOE MCMOMb30BaHWE CBOAUTCS K
MUHUMYMY. [aHHble ycTpoicTBa npefHasHayeHbl Ans NpefoTBpalleHus yaapa paboTHMKa O 3eMIto, KOHCTPYKLMIO NN Apyroe
npenaTcTeme B cnyvae ceobogHoro nageHus.; OHu 3awmatoT paboTHMKa OT nageHus ¢ BbICOTbI (NPY BbINONTHEHMM paboT Ha BbICOTE)
1 cnocobHbl COKpaTMTb ycunue, nepegaBaeMoe Ha YerioBeka B MOMEHT nageHus, Ao 6 kH.  [JaHHble yCcTponcTBa ABRAAOTCA YacTbio
CTPaxOBOYHON CUCTEMbI, €CIIN UCMOMb3YTCA B KOMOMHALMM CO CTPaXOBOYHOM MPUBA3bIO U HAaANexXallen aHKepHOW TOYKOW, KOTopble
oTBeYaloT TpeboBaHMAM COOTBETCTBYHOLLMX EBPOMNENCKMX CTaHAapToB. OrpaHuyYeHus B npumeHeHuu: m Nepep noboin paboton, koraa
ucnonb3yeTtca CM3, Heobx04MMO yCTaHOBUTL HA BUAHOM MECTE MNaH 3BaKyaLun, YTo6bl ObiTb FOTOBBIM K 060N BHELUTATHOW CUTYaumK,
KOTOpas MOXET BO3HMKHYTb BO Bpems pabotel. CPOK CJTYXKBbI: Usgenua mexaHunyeckme n cogepxalime metannumyeckue getanm
(cTpaxoBo4YHOE YCTPONCTBO C aBTOMAaTUYECKNM BO3BPaTOM, TPOCHI, aHKEPHbIE KPENMeHNs 1 T.4.) | MakCuManbHbIi CPOK criyx6bl 20 neT
OT AaTbl M3rOTOBMEHMSA (BKNOYAs BPEMS MCMOMb30BaHWA W XpaHeHWs Ha cknage).  Msgenus TekcTunbHble uMnu cogepxaiiue
TEKCTUIbHbIE 3reMeHThI (MosAca, NAMOYHbIE NPeAOXPaHUTENBHbIE NOsiCa, aMOPTM3aTopPbl U T.4.) : MakCUMarbHbIA Cpok cryx6bl 10 net
npu XpaHeHun (0T AaTbl U3rOTOBMNEHMS), 7 NET Nocrne nNepBoro NpuMeHeHnsi.  Cpok cry6bl NPUBOANUTCA OPUEHTUPOBOYHO. OH MOXeT
3HauYNTENBHO BapbMpoBaTbCHA B CUMy AENCTBMA Creaylowmx gakTopos: - HecobniogeHne MHCTPYKLMI NPOM3BOAUTENS B OTHOLUEHWUU
TPaHCNOPTUPOBKN, XpaHeHus W akcnnyataumu /- ArpeccuBHas paboyass cpefa: MOPCKOM BO34yX, XUMMKAaTbl, 9KCTpeMmarbHble
Temneparypsbl, pexyLume npeameTbl 1 T.N. /- Ocobo nHTeHCMBHOE ucnonb3oBaHue /- CunbHble yaapbl 1 Harpysku /- HeaHanme npowunoro
npoaykta. BHumaHue: noBpexaeHusi, Bbi3biBaemble 3TUMKU hakTopamu, MOryT ObiTb HEBUAMMBbIMU ANS HEBOOPYXXEHHOrO rnasa.
BHMMaHMe: Npy HEKOTOPbIX 3KCTPeMarbHbIX YCIOBUSIX CPOK CMyXObl MOXET COKpaTUTLCS A0 HECKONbKMUX AHEN. B cnyyae comHeHus
UNK, ECNN YCTPONCTBO ObINO UCMONb30BaHO ANs OCTAHOBKW NaJeHUs, ero HE06XO0AMMO HEMELNEHHO CHATb C 3KCMIyaTauum 1 oTnpaBuTb
obpaTHO Npon3BOAWTENIO UMM MHOMY KOMMETEHTHOMY Nuuy, YNOMHOMOYEHHOMY npou3sBoauTeneMm. B cnyyae comHeHwun npoaykT
HeobXxooMMO OTMPaBUTL Ha: - PeBU3MIO /- uUnn yHudTOoXeHue. [ng onpegeneHuns cpoka cnyxbbl HeobXxoaMmo nepuoanyecku
KOHTponuposaTb (MUHMMYM OAMH pa3 B rOA) COCTOSHME NpoAyKTa. NH®OPMALIMIOOBAWEMCEPBVCHOMLUEHTPE,
KOTOPBLIMOOMKEHEXErOQHOMPOU3BOAUTLKOHTPONbHBINOCMOTP, MOXXHOHANTUHACAUTE WWW.DELTAPLUS.EU.
JTo6ble Mmogudmkaumm unn pemoHT CA3 3anpeltaetcs npom3soantb 6€3 NpeaBapuTENbHOTO cornacus Npov3BoanuTens, a Takke 6e3
MCNonb30BaHUsA ero (nmpomnseoanTens) metodoB paboTel. CW3 MOXHO ucnonb3oBaTb TONMbKO B TEX 06MacTsx, KOTOpble yKka3aHbl B
pyKOBOACTBE MO akcnnyartauuuv. lNpou3BognTens He HECET OTBETCTBEHHOCTW 3a niobon HecyacTHbIV Criydanl, NPsSMO UMM KOCBEHHO
CBSI3aHHbIV ¢ MoaAndUKaLmen NpoayKTa, UCNONb30BaHMEM €ro He MO Ha3Ha4YeHWo UN Npy HECOGNIDAEHNN NHCTPYKLMIA, U3MNOXEHHbIX B
AaHHoM pykoBoactBe. [laHHoe CU3 Henb3s Mcnonb3oBaTb BHE MPeAernoB ero BO3MOXHocTel. YTobbl obecneunTtb uaeanbHoe
dyHKunoHupoBaHne CU3, n, kak peaynbTat, 6€30nacHOCTb Nonb3oBaTenNsi, HEO6XOANMO CUCTEMATMYECKN KOHTponMpoBaTb ero (CU3)
coctosiHne: m 1/ BU3yanbHbIN KOHTPOMb Crneaylowmx anemeHToB: /COCTOsHME peMHS Uin Tpoca: He AOIMKHO ObiTb PBaHHbLIX HUTEW,
Haape30B (faxe OYeHb MarbiX), BUOUMbIX MOBPEXAEHUI LLBOB, OXXOroB Y HEOOLIYHBLIX CyXXeHUIN. /COCTOSAHME MeTanIM4ecknx getanen:
He JOMmKHO ObITb credoB u3Hoca, Aedopmauuu, HU Kopposuu, Hu okucnenus. /Obuiee coctosHue: HeobxoauMmo wccnenoBaTb
YCTPOWCTBO Ha NpeaMeT BO3MOXHbIX MOBPEXAEHWN, BbI3biIBAEMbIX AEACTBMEM YNbTPadMONeTOoBbIX fyYer U ApYrux KIMMaTUYecKux
aBneHui / KoppekTHoe (hyHKUMOHMpOBaHWE U (UKCaUUsi COeQUHUTENbHBLIX 3NEMEHTOB.. Ha KOoppekTHOCTb paboTbl CTPaxoBOYHOIO
YCTPOWCTBA 3HAYMTENbHOE BO3OEVCTBME MOMYyT OKa3aTb criegylowme akTopsbl: Bnara, CHer, nNé€f, rpasb, LWnam, Kpacka, Macna, Knew,
KOpPPO3M1H, N3HOC PEMHS UK KaHaTa 1 T.N. = 2/ B Cneayowmx cny4vasx: / O ¥ BO BpeMS UCMONb30BaHWs / B Criydae COMHEHWI / npu
KOHTaKTe C XMMUYECKMMU, FOPOYMMU NPOAYyKTaMU UM pacTBOPUTENAMU, KOTOPbIE MOTYT MOBMNUSATE Ha (PYHKUMOHUPOBaHWE. /  ecnu
YCTPOWCTBO NOABEPranock Harpy3kam npv npeablayLiemM nageHny nonb3oBartens. / kak MUHUMYM Kaxable 12 MecsiLieB Npon3BOANTENEM
MNn YyNorIHOMOYEHHOW MM KOMMETEHTHOW opraHusauuven. V¥V TMNPEOOCTEPEXEHWA: Be3sonacHocTb nonb3oBaTenss 3aBUCUT OT
NOCTOSIHHOW 3apheKTUBHOCTU 1 npoyHocTn CU3, a Takke OT YETKOro YCBOEHWUSI UHCTPYKUMIN, n3naraemblx B JAHHOM pyKOBOACTBE MO
akcnnyatauun. MPEOOCTEPEXXEHWA: iobas ctaTtuveckas nnv guHammdeckas neperpyska MoXxeT NpuMBeCTM K nospexaeHuto CU3B.
OnacHo co3gaBaTb CBOIO COBCTBEHHYIO CTPAXOBOYHYIO CUCTEMY, MOCKOMbKY Kaxaas dMyHKUMS 6e30nacHOCTN MOXET 3aTpyaHATb paboTy
apyron cyHkummn 6esonacHoctn. = NMEPUOOUYECKUIA OCMOTP CU3: Mpoussoautens Mnu ynonHOMOYEHHaAsh UM KOMMNETEHTHas
OopraHusaumsi LOMKHbI NMPOU3BOAUTE OCMOTP Kak MUHMMYM Kaxable 12 MecsiueB. TakoW KOHTPOMb HeoOXoauM Ans nopaepkaHus
achdekTmBHocTn CU3 1, kak pesynbTaT, noBbileHUst 6esonacHocTU nonb3oBaTens. YTobbl nocne Takon nposepkn CU3 MoxHO Obirno
CHOBa MCMonb30BaTb, TpebyeTcA COCTaBWTb COOTBETCTBYIOLUA [OKYMEHT. OTOT [OKYMEHT yTBepxaaeT, 4to ©Oe3onacHocTb
nonb3oBaTens HaNPSAMYH 3aBUCUT OT NOAAEP)KaHNSA 3MEKTUBHOCTU U NPpoYHOCTM ob6opyaoBaHus. Mpu HeobxoammocTy 3ameHute CA3.
B cooTBeTCTBMM C eBpoONenckuMu cTaHdapTamu nepen nepBbiM MCMOMb30BaHMEM MPOAYKTa MONb30BaTeNb [AOMKEH 3amnorfHsATb
MOEHTUDUKALMOHHYIO KApTOYKy, B AarbHenLeM 06HOBNATL hUKCUPYEMbIE B HEW AAHHbIE U XpPaHWUTL BMECTE C NpoaykToMm. Heobxoammo
nepuoanYEckn NMPoBepaTh yA0604MTaeMoCTb MapKUpoBKkX NpoaykTa. ==>PART 2: RECORD CARD :MEPUOOVNYECKWIA KOHTPO/b:
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1/Koa n3pgenus 2/Komnanus 3/Mmsa nonb3oBatensa 4/Homep naptumum,/Ne cepun 5/[0ata ucnonesoBaHus 6/0ata 1-ro ncnonb3oBaHus
7/0ata nokynkn  8/[data nposepkn 9/kommeHTapuu 10/paTta cnegytowen nposepkn 11/nevatb u nognuce  12/Tun Cpepctsa
nHamemayansHow 3awmnTel  13/EN353-2 14/MMonb3oBaTenb AOMKEH 3anofnHUTL YYETHYIO KapTouKy nepes nepsbiM UCMONb30BaHMEM
u3genvs, a 3aTteM XpaHuTb ee U perynsipHo OBHOBMATb AaHHble.3genve [OMKHO CTPOro WCMomnb3oBaTbCA B COOTBETCTBUMMU C
WHCTPYKUMen no akcnnyataumn.  15/TlepnoanyHOCTb KOHTPOMS (PYHKLMOHAMbHBLIX XapakTepucTUK onpeaenseTcs B COOTBETCTBUM C
HauMoHanbHeIMU HopMamu. B nobom cnyvae npoBepky HEOGXOAMMO MPOM3BOAUTL Kak MUHMMYM OAWH pa3 B rod. [okymeHTaums,
nocraBnsemMas BMeCTe C KaxxablM U3fgennem, JOmKHa COXpaHATLCS Nonb3oBaTenemM HeorpaHM4YeHHo Aonro.  XpaHeHuwo/YucTke: m Bo
BpeMs TPAHCMOPTUPOBKU N XPaHEHUS: /- NPOAYKT AOIPKEH OCTaBaTbCs B CBOEWN OPUrMHANbLHOM yNakoBKe /- NPoAyKT OOIMKEH XPaHUTLCS
nogarnbLue OT PexyLnx npeaMeToB, abpasnBHbIX MaTtepuanos U T.M./ NPOAYKT HEOBXOAUMO XpaHUTb BHE [OCTYMA: COMTHEYHbIX MyYen,
Tenna, orHs, ropsyero Metanna, macen, yrnesBo4opoAoB, arpeCCUBHBIX XMMUYECKUX NPOAYKTOB, KUCOT, KpacuTenewn, pactBoputenen,
OCTPbIX KPOMOK W KOHCTPYKUM/A Manoro AuvameTpa. [aHHble 3MemMeHTbl MOryT HeraTMBHO MOBMAMSATb Ha 3JKCMyaTauMOHHble
XapaKTepUCTMKM CTPAaxXOBOYHOIO YCTPOWCTBA. XpaHEeHWe OCYLLECTBNAETCA B CYXOM W YUCTOM MeCTe B OpUrMHanbHOWM ynakoBke npu
KOMHaTHOW TemnepaType BHe AocTyna cseTa, xonoga, Tenna v snarn. m OBCITYXWBAHWE, YXOO U XPAHEHWME: [Ons 4vcTtku
MCNonb3ylT BoAy C MblnoMm. lMocne 4icTkn usgenne HeobxoaMMo NpoTepeTb BETOLLI0 W MOBECUTb CYLUMTBCA B NPOBETPMBAEMOM
noMeLleHnn BAANM OT OTKPbLITOrO OFHA WAW WUCTOYHWKOB Tenmna. To Xe camoe KacaeTCs 3MeMeHTOB, MOABEpPruvxcs BO BpeMs
MCMOMb30BaHNSA BO3OENCTBUIO Bnaru. He ponyckaeTca wcnonb3oBaHWE >XaBeneBoW BOAbl, arpeccUBHbIX MOWLUMX CPEeAcTs,
pacteopuTenen, 6eH3MHa U KpacuTenew, BeLecTB, KOTOpble MOTYT OTpuLaTenbHO BO3AENCTBOBAaTb Ha paboune xapakTepucTuku
ycTponctea. = MeTtannudeckne getanu (4ns CyLKW) NPOTMPalOT BETOLLUbIO, NMPONUTAHHOM Ba3enuHOBbLIM Macnom. Kateropudecku
3anpeLyaeTca 1UCMonb3oBaTh XaBenesy Body M MowLWme cpeactBa. YMCTKY peMHsi MOXHO NMPOU3BOAUTL TOMbKO C UCMONb30BaHMEM
MSIFKOro motoLero cpeacta. lMocne unctkm apTyk Heo6xoAMMO XpaHUTbL B CyXOM, NPOBETPMBAEMOM MecCTe, BHe aoctyna ceeTta. TR
Esnek emniyet destegi lzerinde hareketli diigme 6nleme sistemi (uyum EN353-2)- ASDRISS2 AN068: & 10.5 MM HALAT
UZERINDE ASDRISS2 KAYAR KILAVUZLU DUSME ONLEYICI, 1 TESPIT GENGELi AN410: CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM -
10 M ICIN ORULU HALATTAN GUVENLIK DESTEGI AN420: CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M iCIN ORULU HALATTAN
GUVENLIK DESTEGI AN430: CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M ICIN ORULU HALATTAN GUVENLIK DESTEGI Kullanim
sartlari: Bu kilavuz (yUrirlikte bulunan diizenlemeye gére) satici tarafindan donanimin kullanildigi tilkenin diline ¢evrilmelidir. Bu kilavuz
koruyucu donanimlar kullaniimadan 6nce kullanici tarafindan okunmus ve anlasiimis olmalidir.  Normlarda yer alan test yontemleri
gercek kullanim kosullarini yansitmamaktadir. Bu nedenle bu farkli sistemlerinin sinirlarinin bilinmesi igin her kullanicinin farkli tekniklerle
kusursuz egitim gérmis olmasi ve her is durumu Uzerinde ¢alisilmasi dnemlidir. Bu koruyucu donanim uygun egitim almis, konusunda
uzman kimseler veya bir ust goérevlinin dogrudan sorumlulugu altinda galisan kimseler tarafindan kullanilabilir. Kullanicinin emniyeti
koruyucu donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlagiimis olmasina baglidir.  Kullanici bu
koruyucu donanimin bu kullanim kitapg¢iginda verilen bilgilere uygun olmayan sekilde ve bu kullanim kitapc¢iginda belirtilen koruyucu
donanimlara iligkin guvenlik tedbirlerine uyulmadan kullaniimamasindan bizzat sorumludur. KKD kullanimi, saglk durumu iyi olan
kisilerle kisitlanmigtir. Bazi tibbi kosullar kullanicinin giivenligini etkileyebilir. Suphelenmeniz durumunda bir hekime basvurun. Kullanim,
dogrulama, bakim ve saklama talimatlarina kesinlikle uyun. = Bu urin dusmeler sirasinda bedensel yaralanma risklerinin minimum
seviyede tutulmasi fonksiyonuna sahip, global diisme 6nleyici sistemin (EN363) ayrilmaz bir pargasidir. Herhangi bir kullanimdan énce,
sistemin her bir bileseninin kullanimina yénelik tavsiyelere bakin. Bu durumlarda, her sistemin kendisine 6zel kullanim kitapgiginda
verilen talimatlara uyun. Her bir Grlnle birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan siirekli olarak saklanmalidir. = Agiklamasi:
(referanslar tablosuna bakin) UYARI! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : 2 bilesen ayr olarak Kisisel Koruyucu Ekipman olarak
kullanilamazlar, ikisi de Kisisel Koruyucu Ekipmanin birer pargasidir. Volta deste@i ve dismeyi 6énleme donanimi lzerine asiimasi
amaglanan konnektor arasindaki yatay mesafe 345 mm'dir. Bu yatay mesafenin artirilmasi veya azaltiimasi ve bir baglanti elemaninin
eklenip, kaldirilip yerinin degistiriimesi yasaktir. ANO068 : Cihaz, agilma mekanizmasi olan kayar bir disme 6nleyici sistemdir. Belli bir
captaki (10.5 mm cap) poliamit ip Gzerinde kayar. Cihaz tam otomatiktir ve bir enerji dagitici ile ip Gzerinde ters montaji engelleyen
anahtarli baglanti icerir. = =>KULLANIMA ACMA VE/VEYA AYARLAR: Bkz. PART 1 Bu bireysel korunma donanimi ayni anda ancak
bir kisi tarafindan kullanilabilir. ANO68 : Her kullaniciya bir paragit tipi kemer atanmasi tavsiye edilir. Durum ne olursa olsun cihazin
baglantisinin takilmasi/sékilmesi daima diusme riski olmayan guvenli bir konumda yapilmalidir. Cihaz kolayca acilir. Ayni anda: -Kilit
plakasina bastirirken agma butonuna basin. (1) -Mobil gévdeyi disa dogru déndurin. (2) Mobil kolu yukari dogru agin. (3) Halat, daha
sonra cihazin gévdesini olusturan kanalin igine yerlestirilebilir. (4)  Mobil gévde, kilit plakasina tek bir baski yapilip tekrar orijinal
konumuna alinarak cihaz kapatilabilir. Tertibat otomatik olarak kurulur. (5) Cihaz kullanilirken ip, kanal Gizerinde her iki kullanim yéniinde
kayar. Disme olayi yasanirsa mobil kol, ipi kanalin dibine sikistirir ve cihazi buraya kilitleyerek diismeyi durdurur.  Operator olayin
yasandigi seviyede tutulur. Kullanimdan sonra bu aski sistemini kaldirin ve depolama talimatlarina gére muhafaza edin. = KULLANIM
UYUMLULUGU: m=>ASDRISS2 ANOxx sadece sertifikali oldugu ankraj hatti tzerinde kullaniimalidir. (referanslar tablosuna bakin)
Ekipman, Grin veri sayfasinda (bkz. EN363 standardi) tanimlandidi gibi konnektor, ankraj noktasi, 10,5 mm capinda halat ve govde
destek cihazi da (dismeyi 6nleme donanimi - bkz. EN362 standardi) dahil olmak izere dlismeyi 6nleme sisteminin bir pargasi olarak
kullaniimalidir.  UYARI! Bu ekipman bir is konumlandirma sistemi degildir. Parasdit tipi emniyet kemeri (EN361) bir disme frenleme
sisteminde kullaniimasina izin verilen tek beden kavrama sistemidir. ANOXX, donanimin sternal baglanti noktasi ile sternumun Uizerine
baglanmalidir. Emniyet kancalari (EN362) araciligi ile sistemin diger elemanlarina baglanabilir. Bu durumda kendisine ait kullanim
kilavuzundaki talimatlara uyun. Kullanicinin tstiinde secilen halat baglanti noktasi, minimum EN705'e uygun bir ¢ekis direncine sahip
olmalidir. Kullanici, kancalama sistemlerinin tespit edildigi ylizeyin malzemelerinin bu tip bir zorlamaya uygun oldugundan emin olmalidir.
Taslyici yapi en az 12 kN'a dayanmalidir. Ankraj noktasina baglanan diigmeyi 6nleme sisteminin tiri ankraj glictiyle uyumlu olmalidir.
Bir kanca ile yapinin kancalama noktasina baglanir. Kullanim sirasinda, sistemin tamaminin sunlarla temas etmemesi gerekir: Keskin
elemanlar, sivri kdseler, dusuk ¢apli yapilar, yaglar, siddetli kimyasallar, alevler, sicak metaller, her turli elektrik sistemleri... Giivenlik
nedeniyle ve her kullanim éncesinde kontrol edin: Kancalarin (EN362) kapali ve kilitli olduklarini/  Sistemin her elemani igin tanimlanan
kullanim talimatlarina uyuldugunu/ Calisma durumunun genel yapisinin disme tehlikelerini, disme yiksekligini ve disme halinde
yalpalanmalari indirgedigini./ Her kullanim 6ncesinde, ¢alisma alaninda kullanicinin asagisinda gerekli bos alanin mevcut oldugunun
dogrulanmasi guvenlik agisindan dnemlidir; bOylece disme durumunda zemine veya dusulen yerdeki herhangi bir nesneye ¢arpma s6z
konusu olmaz./ Agiklik, durma mesafesi H + esnek ankraj hatti uzunlugu + ek 1m givenlik mesafesidir. H, baslangi¢ konumundan,
ayaklarin(dugmeyi durdurduktan sonra kullanicinin dengesi) son konumuna olan mesafedir. (referanslar tablosuna bakin) Zeminden
ve elektrik hatlarindan veya elektrik tehlikesine sahip alanlardan guvenli bir mesafede durun. m Ozellikler (referanslar tablosuna bakin)
Malzemeler: (PART 4). **m RISK ANALIZI:  Bu driinler, yilksekten diismeye kars kisisel koruma amagl tasarlanmistir.  Bu KKD
urtinleri, uygun egitimi almis ehil kisiler ya da ehil bir denetginin sorumlulugu altinda ¢alisan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Bu sayede
yanhs kullanimlar en aza indirilmis olur.  Bu Urlnler, serbest bir dislis durumunda kullanicinin zemine, bir yapiya ya da baska bir
nesneye ¢arpmasini Onlerler.; Yiksekte yapilan isler sirasinda son kullaniciyr digsmekten korurlar ve iletilen giicii 6 kN'da sinirlama
kapasitesi vardir.  Bu cihazlar, yururlikteki Avrupa Standartlarina uyumlu olarak bir tam vicut emniyet kemeri ve ankraj noktasi ile
birlikte kullanildiklarinda, bir disme 6nleyici sistemin parcalaridir. Kullanim sinirlari: m Herhangi bir operasyondan énce, operasyon
sirasinda meydana gelebilecek her tirli acil durumla basa gikabilmek amaciyla, bir bireysel korunma donanimini ve kurtarma planini
kullanima sunun. OMUR: Metal ve mekanik (iriinler (otomatik geri sarmali diisme frenleme sistemi, siirgiilii, kordon (izerine ¢alisma,
kancalar vb.) : Maksimum kullanim émru imalati takiben 20 yildir (depolama ve kullanim dahil). Tekstil driinler veya tekstil iceren Uriinler
(parasut tipi emniyet kemerleri, sok adsorberleri vb.): depoda maksimum 10 yil (imalat tarihinden itibaren), ilk kullanimdan itibaren 7 yil.
Verilen kullanim émru bilgi amacghdir. Kullanim émri asagidaki faktérlere goére farklilik gdsterir: - Imalatginin nakliye, depolama ve
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kullanima yonelik talimatlarina uyulmamasi /- "Zorlu" ¢alisma ortami: Deniz ortami, kimyasallar, u¢ sicakliklar, keskin kdseler /- Yogun
kullanim /- Onemli darbe ve zorlamalar /- Urinlin gegmiginin bilinmemesi. Dikkat: Bu faktorler giplak gbzle gériilemeyen hasarlara neden
olabilirler. Dikkat: Bazi u¢ kosullar kullanim émriinln birka¢ giin kisalmasina neden olabilir.  |kilemde kalindiginda ya da cihaz bir
dismeyi durdurmak igin kullaniliyorsa hemen kullanimdan ¢ikariimalidir ve Ureticiye ya da uretici tarafindan atanmis yetkin kisiye iade
edilmelidir. ~ Tereddide dismeniz durumunda, asagidakileri gergeklestirmek Uzere Urlini sistematik olarak kullanim digina alin: -
Revizyon /- Imha. Kullanim émri Grinin durumu hakkinda bir degerlendirme yapilmasi agisindan periyodik kontrolliin yerine gegmez
(minimumyilda bir) . YILLIK REVIZYON MERKEZINIZI OGRENMEK ICIN, WWW.DELTAPLUS.EU ADRESINI INCELEYIN. Bireysel
korunma donaniminda yapilacak her turli degisiklik, ekleme veya onarim midahalesi igin 6nceden imalatginin izninin ve uygulama
talimatlarinin alinmasi gerekir. Yukaridaki talimatlar kapsaminda belirlenen kullanim amaci diginda bir amagla kullanmayin. Imalatgi
arandn bu kilavuzda Ongorilen amaglar diginda bir amagla kullanilmasi veya degistirilmesine bagh olarak dolayli veya dogrudan
meydana gelebilecek kazalardan sorumlu tutulamaz. Bu donanimi kapasitesi Uzerinde kullanmayin. Uriinliin diizgin isleyisinden ve
dolayisiyla kullanicinin emniyetinin saglandigindan emin olunmasi igin, Griiniin diizenli olarak kontrol edilmesi gerekir: m 1/ Asagidaki
hususlarin gérsel kontroliinu gergeklestirin: /Kayisin veya kordonun durumu: Iplik gikmasi yok, kesik yok, dikislerde gérinir bir bozulma
yok, yanik yok, normal olmayan bir incelme yok. /Metal kisimlarin durumu: Asinma yok, deformasyon yok, korozyon veya paslanma yok.
/Genel durum: Ultraviyole isinlarina ve diger hava kosullarina bagli herhangi bir bozulma veya hasar bulunmadidini kontrol edin /
Kancalarin dogru olarak kilittenmesi ve gcalismasi.. Rutubet, kar, camur, kir, boya, yag, yapistirici, korozyon, kayisin veya kablonun
asinmasi gibi 6zel kosullar, digsme frenleme sisteminin isleyisini ciddi sekilde etkileyebilir. m 2/ Asagidaki durumlarda: / Kullanim
Oncesinde ve kullanim sirasinda / Tereddit halinde / Isleyisi olumsuz yonde etkileyebilecek gekilde kimyasallarla, ¢ziicl veya yanici
ozellikteki maddelerle temas halinde. /  Onceki bir diisme sirasinda zorlamaya maruz kalmigsa. / Imalatgl veya imalatgi tarafindan
gorevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus tarafindan en az her on iki ayda bir. ¥ UYARILAR: Kullanicinin emniyeti korunma
donanimin somut etkisine, direncine ve bu kullanim kitap¢iginin talimatlarinin iyi anlasilmis olmasina baglidir. UYARILAR: Herhangi bir
statik veya dinamik agirn yiklenme bireysel korunma donanimina zarar verebilir. Bir ani digme 6nleme sistemini kendi baginiza
olusturmaniz tehlikelidir; zira emniyet fonksiyonlari birbirlerini olumsuz yonde etkileyebilirler. m BIREYSEL KORUNMA DONANIMININ
PERIYODIK KONTROLU: En az her on iki ayda bir imalat¢i veya imalatgi tarafindan gérevlendirilmis, konusunda uzman bir kurulus
tarafindan sistemin muayene edilmesi gerekir. Olduk¢a 6nemli olan bu inceleme bireysel korunma donaniminin durumunun ve dolayisiyla
kullanicinin emniyetinin kontrol edilmesini saglar. Bireysel korunma donaniminin yeniden kullanilabilmesi icin, bu kontrol sirasinda
yeniden kullanima izin veren yazili bir iznin elde edilmesi gerekir. Bu belgede kullanicinin emniyetinin donanimin direncine, etkisine ve
durumuna bagh oldugu belirtilecektir. Bireysel korunma donanimini gerekirse degistirin. Bireysel korunma donanimini gerekirse
degistirin. Avrupa diizenlemesine uygun olarak, trln figinin Griinin her kullanimindan 6nce doldurulmasi, glincellenmesi ve Urlinle,
kullanici kilavuzu ile birlikte muhafaza edilmesi gerekir. Urtiniin etiket bilgisinin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilmelidir. ==>PART
2: RECORD CARD :PERIYODIK KONTROL: 1/Urlin referansi 2/Sirket 3/Kullanici adi 4/Parti numarasi,/Seri N° 5/Uretim tarihi 6/Ilk
kullanim tarihi  7/Satin alma tarihi 8/Aprikojuma veids 9/Yorumlar 10/Bir sonraki kontrol tarihi 11/Kase ve imza 12/Tip Kisisel
koruyucu ekipmanlar  13/EN353-2 14/Kimlik figinin_trinin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmasi, daha sonra
giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamahdir.  15/Kontrol
araliklarinin, yerel diizenlemelere uygun olmasi gerekmektedir. Her hallikarda, yilda en az bir kontrol gergeklestiriimelidir. Her bir trtinle
birlikte sunulan belgeler kullanici tarafindan sirekli olarak saklanmalidir. Saklama/Temizleme kosullari: m Nakliye ve depolama
sirasinda: /- Urlini ambalajinda muhafaza edin /- Her tirli kesici ve asindirici vb. nesneleri uzak tutun... /  Urlni giines i1sinlarindan,
sicakliktan, alevlerden, sicak metalde, yagdlardan, petrol Griinlerinden, agresif 6zellikli kimyasal Urlinlerden, asitlerden, renklendiricilerden,
¢ozicl ozellikteki maddelerden, keskin késelerden, disuk ¢aph yapilardan uzak tutun. Bu pargalar disme durdurma donaniminin
performansini etkileyebilir.  Kuru ve temiz, 1siktan ve dondan, rutubetten, sicaktan ve soguktan muhafazali bir ortamda, orijinal
ambalajinda muhafaza edin. = BAKIM VE DEPOLAMA: Su ve sabunla temizleyin, bir bezle silin ve dogal yolla, herhangi bir alev veya
sicaklik kaynagindan uzakta kurumasi igin agik havada asin. Ayni durumun kullanim sirasinda rutubete maruz kalan Urunler igin de
gecerlidir.  Camasirsuyu, asindirici 6zellikli deterjanlar, ¢6zlicli maddeler, esans veya renklendiriciler kullanmayin; bu maddeler
sisteminin performanslarini olumsuz yénde etkileyebilir. = Metal kisimlar vazelin yagina batiriimig bir bez ile silinebilirler. Camasir suyu
ve deterjan kullaniimasi kesinlikle yasaktir. Kayisi yalnizca yumusak 6zellikli bir deterjan ile temizleyin. Temizlikten sonra, 1siktan uzakta,
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%, SL Mehanizem za prepreéevanje padca na proznem varnostnem vodilu (Skladen z EN353-2)- ASDRISS2 AN068: DRSECA

NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE NA PODPORNI VRVI ZA SIDRANJE @ 10.5 MM ASDRISS2 + 1 KARABIN AN410: PODPORNA
PLETENA VRV ZA SIDRANJE ZA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: PODPORNA PLETENA VRV ZA SIDRANJE
ZA CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: PODPORNA PLETENA VRV ZA SIDRANJE ZA CAMELEON® ASDRISS2 @
10,5 MM - 30 M Navodila za uporabo: Prevod (€e obstaja) navodil v jezik drzave, kjer se uporablja naprava, zagotovi prodajalec. Vsak
uporabnik mora pred uporabo prebrati navodila. Testne metode, opisane v standardih, ne predstavljajo dejanske pogoje uporabe. Zato
je pomembno, da se preuci vsaka delovna situacija in da je vsak uporabnik v celoti usposobljen za razli¢ne tehnike in da pozna omejitve
razliénih naprav. Uporaba opreme je omejena na usposobljene osebe, ki so ustrezno usposobljene ali ki delujejo pod neposrednim
nadzorom pristojnega nadrejenega. Varnost uporabnika je odvisna od stalne u€inkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo. Uporabnik je osebno odgovoren za kakrsno koli uporabo takSne opreme, ki ni v skladu z zahtevami iz tega priro€nika in v
primeru neupostevanja varnostno za$¢itnih ukrepov iz tega prirocnika. Zascitno opremo lahko uporabljajo samo zdrave osebe, ker lahko
doloCeni zdravstveni problemi ogrozajo varnost uporabnikov. Ce niste prepri¢ani, se obrnite na svojega zdravnika. Strogo upostevajte
navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme. m Ta izdelek ni mozno lociti od celovitega sistema za za$c¢ito
pred padci (EN363), Cigar naloga je, da ¢im bolj zmanjSa tveganje zaradi poSkodb in padcev. Pred uporabo se seznanite s priporogili
za uporabo vsakega sestavnega dela sistema. Sledite navodilom, opisanim v priro€niku za uporabnike. Prilozeno dokumentacijo mora
uporabnik hraniti na neomejen ¢as. = Opis : (glej tablico referenc) OPOZORILO! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Dele ne moremo
uporabljati vsakega za sebe kot zas¢itno opremo, vsak mora imeti svoj del EPI. Vodoravna oddaljenosti med varnostno podporo in
spojnim elementom, ki ga pritrdimo na varnostni jermen proti padcu je 345 mm. ANO068 : ZasCitna drsna naprava za preprecevanje
padca z sistemom odpiranja. Drsi po poliamidni vrvi dolo¢enega premera (premer 10,5 mm). Naprava je popolnoma samodejna, ima
vgrajen razprsilnik energije in polarizer, ki prepre€uje njeno vzvratno sestavljanje na vrvi. = ==NASTAVITEV I/ALI POPRAVKI: Vt PART
1 En kos opreme lahko uporablja samo ena oseba. ANO068 : Vsak uporabnik mora imeti enega zaustavljalca padca. Ne glede na
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situacijo se mora zacetek/konec navezave oziroma uporabe naprave izvesti varno, brez nevarnosti padca. Odpiranje mehanizma je
preprosto. Hkrati: -Pritisnite gumb za sprostitev, medtem ko pritisnete ro€ico za zaklepanje. (1) -Zavrtite premi¢no telo navzven. (2)
Preklopite navzgor premicno ro€ico. (3) Vrv se lahko vlozZi v kanal na napravi. (4) Zapiranje naprave se izvede tako, da se premikajoce
telo vrne v prvotni polozaj, tako da se z enim pritiskom briSe zaklepna paleta. Set se potem samodejno nastavi. (5) Pri uporabi naprave
vrv drsi po cevi v obe smeri uporabe. V primeru padca vrv premika vrv globoko v cev in tako napravo zaklene. Uporabnik ostane
pritrjen na mestu nesreCe Po uporabi sidris§€e odstranite in ga shranite v skladu z navodili za shranjevanje. = KOMPATIBILNOSTI
UPORABE: m=>ASDRISS2 ANOxx se lahko uporablja izklju¢no na vodilu, na katerem je bil certificiran. (glej tablico referenc) Oprema
mora biti sestavni del sistema za preprecevanje padcev, kot je to dolo¢eno v informativnem listu (glej normo EN363) in vsebuje spojni
element, podporo za zavarovanje vrvi s naprav premerom 10,5 mm in napravo za zadrzevanje telesa (nahrbtnik proti padcu - glej normo
EN361). OPOZORILO! Ta oprema ni sistem za dolo¢anje polozaja. Pas za preprecevanje padcev (EN361) je edino sredstvo za
prepreCevanje padcev, ki ga lahko uporabljate. ANOXX morate spojiti pod prsnico na tocki za pritrditev na jermen. Varovalni pas za
za&cito pred padci z viSine (EN361) se z drugimi elementi sistema poveZze prek spojnih elementov (EN362). Sledite navodilom, opisanim
v priro€niku za uporabnike. Tocka sidriS¢a na vrvi, ki jo dolo€i uporabnik, mora imeti najmanj$o natezno trdnost v skladu s standardom
EN795. Uporabnik se mora prepri€ati, ali so podporni materiali, na katere je pritrjena naprava za sidranje, ustrezno prilagojeni dolo¢enim
obremenitvam. lzberite dovolj odporno dostopno povrsino (min. 12KN). Vrsta s sidrno to¢ko povezanega sistema za zaustavitev padca
mora ustrezati jakosti sidriS€a. Je povezana s sidrnimi tockami strukture s veznim elementom. Med uporabo celotni sistem ne sme biti
v stiku z naslednjim: ostri elementi, ostri robovi in strukture majhnega premera, olje, agresivne kemikalije, plamen, vroce kovine, vse
vrste elektriCnih vodnikov ... Zaradi varnostnih razlogov in pred vsako uporabo preverite: da so vezni elementi (EN362) zaprti in
zaklenjeni/ da so upoStevana navodila za delo, navedena za vsak element sistema/ SploSna razporeditev delovnega poloZaja omejuje
tveganje padca, viSino padca in nihanje v primeru padca./ zaradi varnosti morate pred vsako uporabo obvezno preveriti, ali je pod
uporabnikom na delovnem mestu dovolj prostora, da v primeru padca ne bo trcil ob tla ali drugo oviro na poti./ Zrak zraka je zavorna
razdalja H + podaljSek nosilne letve + dodatna varnostna razdalja 1 m. Pot ustavljanja H je razdalja od zacetne to¢ke pod stopali do
kon&ne tocke (ko uporabnik po zaustavitvi padca ujame ravnotezje). (glej tablico referenc) Zagotoviti varno razdaljo od tal in elektri€nih
vodov ali obmocja z elektricno nevarnostjo. m Specifikacije proizvoda (glej tablico referenc) Materiali: (PART 4). **m ANALIZA
TVEGANJA: lzdelki so zasnovani za osebno varovanje pred padci z viSine. Opreme lahko uporabljajo le osebe, ki so za to ustrezno
usposobljene ali katere pri uporabi nadzoruje ustrezno usposobljen nadrejeni, s €¢imer se moznost nepravilne uporabe opreme zmanjsa,
kolikor je to mogoe. Namen teh izdelkov je prepreciti, da bi uporabnik udaril v tla, stavbo ali drugo oviro pri vertikalnem padcu.;
Konénega uporabnika &¢itijo pred padcem pri delu na viSini in ima jo zmozZnost omejiti preneseno silo na 6 kN.  Te naprave so deli
sistema za zaustavitev padca, ¢e so kombinirane s popolnim telesnim varnostnim pasom in ustrezno sidrno to¢ko v skladu z veljavnimi
evropskimi standardi. Omejitev pri uporabi: m Pred vsako uporabo opreme za reSevanje izdelati reSevalni nacrt za reSevanje v nujnih
primerih, do katerih lahko pride med delom. ROK TRAJANJA MASKE: Kovinski izdelki in mehanski izdelki (sistem za za$c¢ito pred
padci z viSine s samodejno prekinitvijo, delo na vrvi, sidriSce, itd...). Traja najve¢ 20 let od datuma izdelave (vklju€no s skladi§€enjem in
uporabo). Tekstilni izdelki in izdelki, ki vsebujejo elemente iz tekstila (pasovi, vrvi, blaZilniki energije itd ...): - Zivljenjska doba: najvec
10 let v skladis¢u (od datuma proizvodnje), 7 let po prvi uporabi. Rok trajanja je samo okvirno naveden. Naslednji dejavniki so lahko
zelo razliéni: - Neskladnost z navodili proizvajalca za promet, skladiS¢enje in uporabo /- Delovno okolje je"agresivno" , morsko okolje,
kemikalije, temperaturni ekstremi, ostri robovi ... /- Zelo intenzivna uporaba /- Udarci ali pomembne omejitve pri uporabi /- Ni podatkov o
predhodni uporabi. Opozorilo: ti dejavniki lahko povzrocijo neopazne poSkodbe o¢i. Opozorilo: ekstremni pogoji lahko skraj$ajo
zivljenjsko dobo izdelka na nekaj dni. V primeru dvoma ali €e je bila naprava uporabljena za zaustavitev padca, jo je treba takoj odvzeti
iz uporabe in vrniti proizvajalcu ali kateri koli drugi osebi, ki jo je proizvajalec pooblastil. Ce ste v dvomih, vedno zavrzite izdelek in
opravite naslednje: - pregled /- uni€enje neustrezne opreme. Med uporabo oprema ni bila periodi€¢no preverjana (minimum1. letno), zato
ne morete oceniti stanje opreme. PODATKI O LOKALNIH CENTRIH ZA LETNI PREGLED V WWW.DELTAPLUS.EU. Vsaka
sprememba, dodatek ali popravilo za$¢itne opreme so prepovedani brez predhodnega pisnega soglasja proizvajalca, brez dovoljenja za
uporabo lastnih postopkov. Ne uporabljajte zunaj svojega podro¢ja uporabe, doloéenega v navodilih. Proizvajalec ne more biti
odgovoren za nikakrSno neposredno ali posredno nesreco po spremembi ali uporabi opreme, razen kot je dolo€eno v tem priro¢niku
Opreme ne uporabljati mimo njenih omejitev. Da boste zagotovili, da oprema pravilno funkcionira in zaradi varnosti uporabnika je treba
izdelek sistemati¢no preverjati: m 1/ z vizualnim pregledom naslednjih delov: /Stanje vrvi in jermena: brez poskodb, obrabljenosti, vrezov,
brez vidnih poskodb na Sivih, brez opeklin in nenavadnega potegovanja vrvi. /Stanje kovinskih delovbrez poSkodb, obrabljenosti,
deformacij, korozije in oksidiranosti. /SploSno stanje: poiskati vse poSkodbe zaradi ultravijoli¢nih Zarkov in drugih klimatskih pogojev. /
Funkcioniranje i pravilno zapiranje veznih elementov.. Posebni pogoji, na primer vlaga, sneg, led, blato, megla, umazanija, barve, olja,
lepila, korozija, obrabljenost vrvi ali jermena in pod. lahko pomembno zmanjSajo funkcionalnost naprave za prepreCevanje padcev. =
2 / v naslednjih primerih: / pred uporabo ali med njo / V primeru dvoma / Naprave ne uporabljajte, Ce je bila v stiku s kemikalijami, topili
ali vnetljivimi snovmi, ki bi utegnile vplivati na njeno delovanje./ mora se sistemsko preveriti v primeru dvoma glede njegove korektnosti,
v primeru padca. / ter vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblaS€ena oseba, da boste popolnoma gotovi, da
je varna za uporabo. ¥ OPOMBA: Varnost uporabnika je odvisna od stalne ucinkovitosti opreme in od pravilnega razumevanju navodil
za uporabo. OPOMBA: Vsaka stati¢na ali dinamicna preobremenitev lahko poSkoduje osebno varovaino opremo. Nevarno je kreirati
svoj lastni sistem proti padcem, saj lahko vsaka varnostna funkcija vpliva na drugo varnostno funkcijo. = PERIODICNI PREGLED
ZASCITNE OPREME: Pregled obvezno vsakih 12 mesecev. Preverjanje lahko opravi proizvajalec ali pooblas¢ena oseba, da boste
popolnoma gotovi, da je zaS€itna oprema varna za uporabo. Le pisani dokument dovoljuje ponovno uporabo zas¢itne opreme. Po potrebi
zamenjati za$¢itno opremo. Po potrebi zamenjati zas¢itno opremo. Identifikacijski obrazec je treba v skladu z evropskimi normami pred
prvo uporabo izdelka zamenjati, nato pa posodobiti in shraniti skupaj z izdelkom ves Cas uporabe naprave. Redno je treba preverjati
razpoznavnost oznacb na izdelku. ==>PART 2: RECORD CARD :PERIODICNI PREGLED: 1/Referenca proizvoda 2/Podjetie 3/Ime
uporabnika 4/Stevilka serije,/Serijska §t 5/Datum uporabe 6/Datum 1. uporabe 7/Datum nakupa 8/Datum inSpekcijskega pregleda
9/Komentarji 10/Datum naslednjega pregleda 11/zig in podpis 12/Tip Osebna za&¢itna oprema 13/EN353-2 14/Evidencno kartico
mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi¢ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izkljuéno uporablja, kot je
opisano v navodilih uporabniku izdelka. 15/Redne kontrole se mora opraviti v skladu z nacionalnimi zakoni. V vsakem primeru pa je
potrebna kontrola vsaj enkrat na leto. Prilozeno dokumentacijo mora uporabnik hraniti na neomejen ¢as. Hrambo/CiScenje: m Med
prevozom in skladi§€enjem: /- 1zdelek hranite v embalazi /- 1zdelek hranite lo€eno od ostrih in abrazivnih predmetov, itd ... / lzdelek
hranite zavarovano pred sonéno svetlobo, toploto, ognjem, vro€imi kovinami, nafto, naftnimi derivati, kemikalijami, kislinami, barvili, topili,
ostrimi robovi in objekti z majhnim premerom. Ti predmeti lahko vplivajo na u€inkovitost naprave za zaustavitev padanja. Hranite na
suhem in Cistem mestu, v originalnem omotu, zavarovano pred svetlobo, mrazom, toploto in vlago, pri sobni temperaturi. n
SERVISIRANJE IN SHRANJEVANJE.: Ocistite z vodo, obriSite s krpico in obesite na zraGnem mestu, kjer se bo naprava posusila na
naraven nacin, lo¢eno od varjenja ali toplotnih virov. To velja tudi za druge dele, ki so se namocili med uporabo. Ne uporabljajte belil,
agresivnih Cistil, topil, bencina ali barv, ker te snovi lahko vplivajo na delovanje naprava. = Kovinske dele morate obrisati s krpico,
namoceno v vazelinsko olje. Strogo so prepovedana abrazivna Cistila in detergenti. Vrvi in jermen Cistiti le z blago milnico. SkladiS¢enje
po cCiS€enju, stran od Iu€i, v suhem in zranem prostoru. ET Liikuv kukkumiskaitsevahend painduval julgestustoel (kois)
(vastavuses standardiga EN353-2)- ASDRISS2 AN068: JULGESTUSTOEL LIBISEV KUKKUMISKAITSEVAHEND @ 10.5 MM
ASDRISS?2 + 1 KARABIINHAAK AN410: JULGESTUSTUGI PUNUTUD KOIS TOOTELE CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M
AN420: JULGESTUSTUGI PUNUTUD KOIS TOOTELE CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: JULGESTUSTUGI
PUNUTUD KOIS TOOTELE CAMELEON® ASDRISS2 & 10,5 MM - 30 M Kasutusjuhised: Edasimidjal tuleb k&esolev juhend
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(kehtivate eeskirjade kohaselt) tdlkida selle riigi keelde, kus varustust kasutatakse. Kasutaja peab enne isikukaitsevahendi kasutamist
kéesoleva teabelehe Iabi lugema ja sellest aru saama. Standardites kirjeldatud katsemeetodid ei kujuta tegelikke kasutustingimusi. Sel
juhul on oluline uurida iga té6olukorda eraldi ja et iga kasutaja saaks téieliku valjadppe erinevates tehnikates, et ta tunneks eri seadmete
piiranguid. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljadppe vdi tegutsevad
padeva jarelevalvaja vahetul vastutusel. Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest, vastupidavuses ja kaesoleva
kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. Kasutaja on isiklikult vastutav kdikide kaesoleva isikukaitsevahendi kasutuste eest, mis
ei vasta kéesoleva kasutusjuhendi ettekirjutustele, ja kdesolevas kasutusjuhendis isikukaitsevahendi kohta satestatud ohutusmeetmete
mitte jargimise korral. Seda isikukaitsevahendit on 8igus kasutada ainult inimestel, kes on terved. Teatud tervislikud seisundid v&ivad
kahjustada kasutaja ohutust. Kahtluste korral votta Uhendust arstiga. Jargida rangelt kasutus-, kontrollimis-, hooldus- ja hoidmiseeskirju.
m Kéesolev toode on terve kukkumiskaitsestisteemi (EN363) lahutamatu osa, mille Glesanne on minimeerida kehavigastuste ohtu
kukkumise korral. Kontrollige enne iga kasutuskorda siisteemi iga komponendi kasutussoovitusi. Sel juhul jargida kasutusjuhendis
nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad dokumendid méaramata ajaks alles hoidma. =
Kirjeldus: (vt viitkoodide tabel) TAHELEPANU! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Neid kahte komponenti ei tohi isikukaitsevahendina
kasutada eraldi, sest kumbki neist on vaid ks isikukaitsevahendi osa. Horisontaalne vahekaugus julgestustoe ja konnektori vahel, mis
kinnitatakse kukkumiskaitse turvarakmete kiilge, peab olema 345mm. Seda horisontaalset vahekaugust on keelatud suurendada voi
vahendada ja henduselemente lisada, ara votta, asendada. AN068 : Vahend on avanevat tiitipi libisev kukkumiskaitsevahend. Libiseb
kindlaksmaaratud 1dbimédduga (L&abimddt 10,5 mm) poliamiidkdiel. Vahend on taisautomaatne, sisaldab integreeritud
energiahajutusseadet ja lukustuspolti, mis takistab vahendi kéiele valepidi monteerimist. m =>PAIGALDAMINE JA/VOI SEADISTUSED:
Vt PART 1 Seda isikukaitsevahendit vBib korraga kasutada ainult Uks inimene. ANO068 : Soovitatav on anda igale kasutajale oma
kaitsevahend. Olenemata olukorrast tuleb seadme kinnitusiihendus/kinnitusest vabastamine alati teha julgestatud asendis, kus ei ole
kukkumise ohtu. Seadet on lihtne avada. Samaaegselt: -Vajutage lukustuse avamise nupule, vajutades lukustuslaba. (1) -P&doérake
liikuvat korpust valjapoole. (2) Kallutage liikuvat kangi tGlespoole. (3) Siis saab kdie haarata soone sisse, mis moodustab kaitsevahendi
korpuse. (4) Seadme sulgemiseks tuleb liikuv korpus selle algsesse kohta tagasi viia, vabastades lukustuslaba lihtsa vajutusega. Kogu
tervik asetub kohale automaatselt. (5) Kaitsevahendi kasutamisel libiseb kdis soone sees mélemas suunas. Kukkumise korral kiilub
likuv kang koie soone pdhja, lukustades isikukaitsevahendi koie peale ja pidurdades kukkumise. To6taja peatub vahejuhtumi tekkimise
kohas. Parast kasutamist votke see ankurdusseade &ra ja hoidke seda vastavalt hoidmisjuhistele. ~w KASUTUSUHILDUVUS:
m=ASDRISS2 Toodet ANOxx tuleb kasutada ainult sellisel julgestuspinnal, mille jaoks see on sertifitseeritud. (vt viitkoodide tabel)
Kaitsevahend tuleb integreerida takistava ja peatava stisteemi sisse, nagu on maaratletud tootekirjelduskaardil (vt standard EN363), ja
mis sisaldab konnektorit, kéie julgestustuge labim6dduga 10,5 mm ja korpuse haardeseadet (kukkumiskaitse turvarakmed - vt standard
EN361). TAHELEPANU! See isikukaitsevahend ei ole tb6asendi positsioonisiisteem. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on ainus
keha kulge kinnitatav seade, mida on lubatud kasutada kukkumise peatamise sisteemis. ANOXX tuleb Uhendada rinna kohale
turvarakmete rinnapealsesse kinnituspunkti. Kukkumiskaitse turvarakmed (EN361) on lhendatud siisteemi teiste elementidega
tihendusklambrite (EN362) abil. Sel juhul jargida kasutusjuhendis nende kohta kirjeldatud eeskirju. Kéie ankrupunkt peab olema valitud
kasutaja kohal kdrgemal ja selle minimaalne tdmbetugevus peab olema vastavuses standardiga EN795. Kasutaja peab kontrollima, et
tugimaterjalid, millesse struktuurilised ankruseadmed kinnitatakse, on selle piirangu jaoks sobivad. Valida piisavalt vastupidav
vastuvotustruktuur, minim. 12KN. Ankrupunkti kilge kinnitatud kukkumise peatamise sisteem peab olema kokkusobiv kinnituspunkti
tugevusega. On Uhendatud struktuuri ankrupunktiga tihendusklambri abil. Kasutamise ajal ei tohi kogu seade puutuda vastu: I6ikavaid
elemente, teravaid servi vdi vaikese 1abimd6duga struktuure, dlisid, agressiivseid kemikaale, leeki, tulist metalli, igat tilipi elektrijuhte ...
Ohutuse huvides ja iga kord enne kasutamist kontrollida: et ihendusklambrid (EN362) on kinni ja lukustatud/ et siisteemi iga elemendi
kohta kirjeldatud kasutuseeskirjadest peetakse kinni/ et t6dolukorra Uldine asetus piirab kukkumisohtu, kukkumisk&rgust ja
pendelliikumist v8imaliku kukkumise korral./ iga kord enne kasutamist on ohutuse huvides tingimata vaja kontrollida, kas kasutaja alla
jaab tédkohal ndutav vaba ruum, nii et kukkumise korral ei toimuks kokkupdrget maapinnaga vdi méne muu kukkumisteekonnale jaéva
esemega./ Vaba ruum on kukkumisvahemaa H + julgestustoe pikkus + tdiendav ohutuskaugus 1 m. Vahekaugust H m&ddetakse
lahtekohast kasutaja jalge alt kuni [Bppasendini (kasutaja tasakaal parast kukkumise peatamist). (vt viitkoodide tabel) Tuleb ette ndha
ohutuskaugus maapinnast ja elektrilinidest voi elektriohtu kujutavatest tsoonidest m Toote spetsifikatsioon (vt viitkoodide tabel)
Materjalid: (PART 4). **m RISKIANALUUS Need tooted on mdeldud individuaalseks kasutuseks kdrgusest kukkumise kaitse vahendina.
Neid isikukaitsevahendeid on digus kasutada ainult padevatel isikutel, kes on labinud asjakohase véljaBppe voi tegutsevad péadeva isiku
jarelevalve all ja vahetul vastutusel, mis tagab, et valekasutuse vdimalused on minimaalsed. Need tooted on mdeldud kasutaja
kaitsmiseks kukkumise eest vastu maapinda, struktuuri vdi muud takistust vaba langemise olukorras. ; Need kaitsevad |6ppkasutajat
korgel tootamisel kdrgelt kukkumise eest ja neil on vBimsus edasikanduvat jdudu piirata jduni 6 KN. Need kaitsevahendid on
kukkumiskaitseststeemi osad kasutamisel koos taisturvarakmetega ja sobiva ankrupunktiga vastavalt kohaldatavatele Euroopa
standarditele. Kasutuspiirangud: m Enne igasuguseid t6id, kus kasutatakse isikukaitsevahendit, tuleb koostada paasteplaan, kuidas
toimida hadaolukorras, mis v8ib t60 ajal tekkida. KASUTUSIGA: Metalltooted ja mehaanilised tooted (automaatse tagasitbmbamisega
kukkumiskaitsevahend, likandseade, t66d koitel, ankrukinnitused jne...): maksimaalne kasutusiga 20 aastat alates tootmiskuupéaevast
(hoidmine ja kasutamine kaasa arvatud). Tekstiiltooted vOi tekstiilist elemente sisaldavad tooted (turvarakmed, v66d,
julgestusamortisaatorid jne...): maksimaalne kasutusiga hoidmisel 10 aastat (alates tootmiskuupaevast), 7 aastat alates esimesest
kasutuskorrast. Kasutusiga on antud indikatiivselt. Seda v@ivad tugevalt muuta jargmised tegurid: - ei jargita tootja juhiseid toote
transportimiseks, hoidmiseks ja kasutamiseks /-t66keskkond on agressiivne: meredhk, keemiline keskkond, &armuslikud temperatuurid,
Idikavad servad ... /- eriti intensiivne kasutus /- tugevad 166gid vdi pinged /- ei tunta toote varasemat asutust. Hoiatus: need tegurid
voivad pdhjustada kahjustusi, mis ei ole palja silmaga ndhtavad. Hoiatus: teatud aarmuslikud tingimused v8ivad vahendada toote
kasutusiga vaid méne paevani. Kahtluse korral vdi kui vahendit on juba kasutatud kukkumise peatamiseks, tuleb see kohe kasutusest
kbrvaldada ja tagastada tootjale vbi padevale isikule vdi tootja vbi padeva isiku volitatud isikule.  Kahtluse korral jatta toode
siistemaatiliselt kasutusest kdrvale selleks, et lasta toode: - lle vaadata /- havitada. Toote kasutusiga ei asenda perioodilist kontrolli
(vahemalt kord aastas), mis vOimaldab otsustada toote seisukorra dle. IGA-AASTAST ULEVAATUST TEOSTAVA
ULEVAATUSKESKUSE KONTAKTID ON VEEBISAIDIL WWW.DELTAPLUS.EU. Igasugune isikukaitsevahendi muutmine voi
tdiendamine vdi parandamine on ilma tootja eelneva loata ja ilma tema tédmeetodeid kasutamata keelatud. Mitte kasutada valjaspool
kaesolevas juhendis maaratletud kasutusala. Tootja ei vastuta otseste vdi kaudsete dnnetuste eest, mis on juhtunud toote muutmise voi
kéesolevas kasutusjuhendist ettendhtust erineval otstarbel kasutamise tagajérjel. Mitte kasutada k&esolevat varustust véljaspool selle
kasutuspiiranguid. Selleks et tagada toote téokorras seisukord ja seega kasutaja turvalisus, tuleb toodet siistemaatiliselt kontrollida: =
1/ kontrollides visuaalselt jargmisi punkte: /Rihma v8i kéie seisukord: et ei narmendaks, ei oleks sisselBikeid, ndhtavaid kahjustusi
dmblustel, pdletusi ja ebanormaalseid kokkutdmbamisi. /Metallosade seisukord: et ei oleks kulunud, deformeerunud, s66vitunud ega
roostetanud. /Uldseisukord: otsida v6imalikke ultraviolettkiirgusest ja muudest ilmastikuoludest tingitud kahjustuse marke /
Uhendusklambrite 8ige téétamine ja lukustumine.. Eritingimused, nagu niiskus, lumi, ja&, pori, mustus, varvid, élid, liim, sé06vitused, rihma
vOi koie kulumine jne, vBivad kukkumise peatamise seadme t66jéudlust markimisvaarselt vihendada. = 2/ jargmistel juhtudel: / enne
kasutamist ja kasutamise ajal / kahtluse korral / kokkupuute korral kemikaalide, lahustite v8i kitustega, mis v@iksid t6ééomadusi
kahjustada. / kui varustus on kannatada saanud varasemas kukkumises. / vdhemalt iga kaheteistkimne kuu tagant tootja poolt voi
tootja volitatud padeva organisatsiooni poolt. V¥V HOIATUSED: Kasutaja ohutus soltub isikukaitsevahendi pidevast tdhususest,
vastupidavuses ja kdesoleva kasutusjuhendi eeskirjade digesti mdistmisest. HOIATUSED: Igasugune staatiline v8i diinaamiline laeng
voib isikukaitsevahendit kahjustada. Oma enda kukkumisvastase stisteemi loomine on ohtlik, sest selles vdib iga ohutusfunktsioon teist
ohutusfunktsiooni segada. m ISIKUKAITSEVAHENDI PERIOODILINE KONTROLLIMINE: Vahendit peab kontrollima vahemalt kord iga
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kaheteistkiimne kuu tagant tootja ise vdi tema volitatud padev organisatsioon. See véga tahtis kontrollimine on seotud isikukaitsevahendi
hooldamise ja tBhususega ning seega kasutaja turvalisusega. Selleks et isikukaitsevahendit uuesti kasutada, on vaja vahendi uuesti
kasutamiseks kirjalikku luba, mis véljastatakse kontrolli tulemusel. Selles dokumendis tapsustatakse, et kasutaja turvalisus on seotud
vahendi tdhususe ja vastupidavuse sailimisega. Vajaduse korral tuleb isikukaitsevahend vélja vahetada. Vastavalt Euroopa
digusnormidele tuleb enne toote esmakordset kasutamist tdita andmekaart, mida tuleb seejarel ajakohastada ja hoida koos tootega,
samamoodi nagu kasutusjuhendit kasutaja poolt. Toote margistuse loetavust tuleb regulaarselt kontrollida. ==PART 2: RECORD CARD
:PERIOODILINE ULEVAATUS: 1/Tootekood 2/Ettevdte 3/Kasutajanimi 4/partinumber,/Seerianr 5/Kasutuse kuupéev 6/1. kasutuse
kuupdev  7/Ostukuupéev  8/Ulevaatuskuupdev 9/Méarkused 10/Jargmise Ulevaatuse kuupéev 11/Tempel & allkiri  12/Tulp
Isikukaitsevahendid 13/EN353-2 14/Kasutaja peab andmekaardi téitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejarel ajakohastama
ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kdesoleval teabelehel kirjeldatute on keelatud. 15/Kontrollide valbad peavad olema
koosk®dlas riikliku seadusandlusega, ent kontrolle tuleb teha vahemalt kord aastas. Kasutaja peab tootega tarnimise ajal kaasasolevad
dokumendid maéramata ajaks alles hoidma. Ladustamine/Puhastus: m Transportimise ja hoidmise ajal: /- hoida toodet selle pakendis
/- hoida toodet eemal igasugustest |dikavatest, abrasiivsetest jne esemetest... / hoida toodet eemal: paikesekiirgusest, kuumusest,
leegist, kuumast metallist, 8lidest, naftatoodetest, agressiivsetest kemikaalidest, hapetest, varvainetest, lahustitest, teravatest servadest
ja vaikese labimdbdduga struktuuridest. Kukkumise peatamise seadme tulemusnéitajaid vBivad mdjutada need asjaolud. Hoidke
varustust kuivas ja puhtas kohas originaalpakendis, péaikese, kiilma, kuumuse ja niiskuse eest kaitstuna. = TEHNOHOOLDUS JA
HOIDMINE: Puhastada vee ja seebiga, kuivatada lapiga ja riputada 6hutatud kohta, et lasta kuivada loomulikult ja eemal lahtisest leegist
vOi soojusallikast. Sama kehtib elementide kohta, mis on kasutuse kaigus niiskeks saanud. Mitte kasutada Javelle'i vett, agressiivseid
puhastusvahendeid, lahusteid, bensiini voi varvaineid, aineid, mis vdivad seadme td6omadusi kahjustada. = Metallosad puhitakse
puhtaks vaseliinidliga immutatud lapiga. Javelle’i vesi ja puhastusvahendid on rangelt keelatud. Puhastada rihma ainult 6rna
puhastusvahendiga. Hoida puhastatult valguse eest kaitstult kuivas ja dhutatud kohas. LV Valdomasis kritimo stabdiklis ant
lankséiosios inkaravimo vedlinés (atbilst EN353-2)- ASDRISS2 AN068: PA NOENKUROJAMO LINIJU @ 10.5 MM SLIDOSS
KRITIENA BLOKATORS ASDRISS2 + 1 KARABINE AN410: NOENKUROJAMA LINIJA AR PITU VIRVI, PAREDZETA CAMELEON®
ASDRISS2 ¢ 10,5 MM - 10 M AN420: NOENKUROJAMA LINIJA AR PITU VIRVI, PAREDZETA CAMELEON® ASDRISS? ¢ 10,5 MM
- 20 M AN430: NOENKUROJAMA LINIJA AR PITU VIRVI, PAREDZETA CAMELEON® ASDRISS2 ® 10,5 MM - 30 M LietoSanas
instrukcija: Sts instrukcijas tulkojumu tas valsts valoda, kura aprikojums tiek lietots, nodrosina ta izplatitajs atbilstoSi spéka esosajai
likumdoSanai. NepiecieSams, lai individuadlas aizsardzibas [idzekla lietotdjs izlasitu un saprastu So instrukciju pirms aprikojuma
izmantoSanas. Standartos aprakstitas izmégindjumu metodes neatspogulo realos aprikojuma izmantoSanas apstaklus. Ir svarigi izpétit
katru konkrétu darba situaciju, ka arf lai katrs aprikojuma lietotajs batu apguvis dazadu tehniku izmanto$anu un batu informéts par dazadu
[Tdzeklu izmantoSanas ierobezojumiem. So individualas aizsardzibas I1dzekli drikst lietot kompetentas personas, kuras ir sanémusas
atbilstoSu apmacibu, ka arT personas, kuras darbojas augstakstavosSu kompetentu personu tie$a atbildiba. Aprikojuma lietotaja droSiba
ir atkariga no individualas aizsardzibas Iidzekla nemainigas efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija
sniegto noradijumu izpratnes. Aprikojuma lietotajs ir personigi atbildigs par jebkuru $1individualas aizsardzibas lidzekla izmantoSanu,
kura nav saskana ar Saja instrukcija sniegtajam noradém, ka arf par instrukcija sniegto droSibas pasakumu, kas attiecas uz individualas
aizsardzibas [1dzekli, neievéroSanu. So individualo aizsardzibas Iidzekli drikst lietot laba veselibas stavokii esoSas personas. DaZi
mediciniskie faktori var ietekmét lietotaja droSibu. Saubu gadijuma konsultgjieties ar arstu. Rapigi ieverojiet lietoSanas, parbaudes,
tehniskas apkopes un uzglabasSanas noteikumus. m Sis elements nav atdalams no visparéjas kritienu novérSanas sistémas (EN363),
kuras funkcija ir mazinat miesas bojajumu risku kritienu lajka. Pirms katras aprikojuma izmantoSanas reizes parlasiet katra sisté mas
komponenta lietoSanas instrukcija sniegtos ieteikumus. Sados gadijumos jaievéro noradijumi, kas sniegti aprikojumam pievienotajas
lietosanas instrukcijas.  Katra produkta dokumentécija lietotajam jasaglaba nenoteiktu laiku.  m Apraksts: (skatit atsaucu tabulu)
UZMANIBU! ASDRISS2: AN068 + AN4XX :  Abi komponenti nevar tikt izmantoti atseviski ka individualas aizsardzibas lidzekli, jo katrs
no tiem ir tikai individualas aizsardzibas lidzekla dala. Horizontalais attalums starp noenkurOJamo [Tniju un konektoru, kas Japleake pie
kritiena blokatora dro&ibas jostas, ir 345 mm. Aizliegts palielinat vai samazinat So horizontalo attdlumu un pievienot, nonemt, aizstat kadu
savienojuma elementu. ANOG68 : lerice ir atverama veida bidama apstadinasanas ierice. Tas slid pa fikséta diametra poliamida virvi
(Diametrs ir 10,5 mm). lerice ir pilniba automatiska ar ieblvétu energijas izkliedétaju un polarizatoru, kas aizliedz mainit tas stiprinajumu
uz virves. = =>UZSTADISANA UN/VAI NOREGULESANA: Skatit PART 1 So individualas aizsardzibas Ilidzekli vienlaicigi drikst lietot
tikai viena persona. ANOG8 : leteicams pieSkirt droSibas I[Tdzekli katram lietotajam. Neatkarigi no situacijas, ierices
savienoSanu/atvieno$anu vienmér ir javeic drosa pozicija, bez kritiena riska. Aparatdras atvérSana ir vienkarSa Vienlaicigi: -Nospiediet
atbrivoSanas pogu reizé ar blokéSanas sviru. (1) -Mobilo korpusu pagrieziet uz aru. (2) Kustigo sviru paceliet uz augsSu. (3) Tad ir
iespéjams virvi ielikt gropé, kas veido ierices korpusu. (4) lerici aizver, parvietojot mobilo korpusu atpakal sakotnéja stavokli, ar vienu
spiedienu izdz&Sot blokéSanas plaksni. Komplekts tiek iestatits automatiski. (5) lerices izmantoSanas laika virve slid tekné abos
lietoSanas virzienos. Kritiena gadijuma parvietojama svira iespiez Kili dzili caurulé, blokéjot ierici un apturot kritienu.  Operators tiek
saglabats negadijuma ITment. P&c izmantoSanas nonemiet pieakéSanas ierici un to uzglabajiet atbilstosi uzglabasanas instrukcijam. =
NAUDOJIMO SUDERINAMUMAS: m==>ASDRISS2 ANOxx galima naudoti tik su inkaravimo vedline, kuriai jis yra sertifikuotas. (skatit
atsaucu tabulu) Ekip&jumu jalieto ka dalu no kritiena blokéSanas sistémas, kas noteikta apraksta lapa (skatit standartu EN363), saturot
konektoru, noenkurojamo liniju, virvi ar diametru 10,5 mm, ka arf kermena droSibas jostu (kritiena blokatora droSibas josta - skatit
standartu EN361) UZMANIBU! STiekarta nav darba uzturé$anas sistéma.  Kritiena aiztura$anas i iejugs (EN361) ir vienigais kermena
satverSanas Itdzeklis, kuru atlauts izmantot kritiena apturéSanas sisttma. ANOXX ir jasavieno virs kraSu kaula ar dro$ibas jostas
kraskurvja stiprinajuma punkta palidzibu. Kritiena blokatora droSibas josta (EN361) ir savienota ar citam sistémas sastavdalam ar
konektoru palidzibu (EN362). Sados gadijumos ievérojiet noradijumus, kas sniegti aprikojumam pievienotaja lietoSanas instrukcija. Lyno
inkaravimo taskas, pasirinktas vir§ naudotojo, turi bati minimaliai atsparus tempimui ir atitikti EN 795 standartg. Lietotajam japarliecinas,
ka atbalsta materiali, uz kuriem strukturalie pieakéSanas Iidzekli ir fikséti, ir pieméroti S88dam spiedienam. Saja gadijuma jaizvélas
dros$ibas Iidzeklis ar vismaz 12 kN lielu pretestibu. Kritiena aizturéSanas sistémas, kas nostiprinata pie enkurpunkta, veidam ir jabat
atbilstoSam enkurojuma stipribai. Ir saistits ar droSibas struktdras piedkéSanas punktu ar savienojosa elementa palidzibu. IzmantoSanas
laika ltdzeklu kopums nedrikst nonakt kontakta ar: griezigiem priekSmetiem, asam dzegam un maza diametra objektiem, ellam,
agresiviem kimiskiem produktiem, liesmu, karstu metalu, visu veidu elektribas vaditgjiem... DroSibas apsvérumu dé| pirms katras
aprikojuma izmantoSanas reizes japarliecinas: vai savienojoSie elementi (EN362) ir noslégti un blokéti/ vai ir ievéroti attieciba uz katru
sistémas elementu sniegtie lietoSanas noradijumi/ vai darba situacijas visparégjie apstakli ierobezo kritiena risku, kritiena augstumu un
svarstveida kustibu kritiena gadijuma./ droSibas labad pirms katras lietoSanas ir japarbauda nepiecieSama briva telpa darba vietd zem
lietotaja ta, lai kritiena gadijuma nebutu nekadas sadursmes ar zemi vai jebkuru 3kérsli kritiena virziena./ Gaisa iegrime ir apstasanas
cel$ H, sijas balsta pagarinajums papildu droSibai ir 1m attaluma. Attdlumu H méra no sakuma stavokla zem pédam lidz gala stavoklim
(lietotaja ITdzsvars péc kritiena apstaSanas). (skatit atsau€u tabulu) Paredzét droSibas distanci attieciba pret zemi un elektrolinijam
vai zonam ar elektrorisku. = Gaminio specifikacijos (skatit atsau¢u tabulu) MedZiagos: (PART 4). **m RISKU ANALIZE: 8is preces
ir paredzétas individualai aizsardzibai pret kritieniem no augstuma. So IAL izmanto$ana ir paredzéta kompetentam personam, kas ir
izgajusas atbilsto8as apmacibas vai darbojas atbildigas kompetentas personas vadiba, tadé| nepareiza lietoSana tiek samazinata I1dz
minimumam.  Sie produkti ir paredzeéti, lai noverstu lietotaja sadursmi ar zemi, kddu struktdru vai citu 8kérsli briva kritiena gadijuma.;
Tie aizsarga gala lietotaju no kritieniem no augstuma, ja darbs tiek veikts augstuma, un tie ir spéjigi ierobezot nodoto speku Iidz 6 kN.
STs ierices ir dala no kritiena blokéSanas sistémas, ja tas apvieno ar pilnu droSibas jostas komplektu un piemeérotu stiprindjuma punktu
saskana ar piemérojamiem Eiropas standartiem. LietoSanas termini: m Pirms katras operacijas, kas paredz kada individualas
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aizsardzibas Iidzekla izmantoSanu, jaizstrada iespéjamais glab8anas plans, lai spétu operativi rikoties ikviena arkartas gadijuma, ja
rastos tada nepiecieSamiba. KALPOSANAS ILGUMS: Metala elementi un mehaniski elementi (kritiena apturéSanas Iidzeklis ar
automatisku atritinaSanas funkciju, slidoSie elementi, [tdzekli darbam uz virvém, pieakéSanas elementi utt....): maksimalais kalpoSanas
ilgums ir 20 gadi, skaitot no razoSanas datuma (ieskaitot uzglabasanu un lietoSanu). No auduma izgatavoti elementi vai elementi, kuri
satur auduma elementus (iejlgs, jostas, trieciena energijas absorbétaji utt.): maksimalais kalposanas ilgums ir 10 gadi uzglabasana
(skaitot no razoSanas datuma), 7 gadi, skaitot no pirmas lietoSanas reizes. Noraditais aprikojuma kalpoSanas ilgums ir aptuvens. To
var ievérojami ietekmét Sadi faktori: - transportéSanas, uzglabasanas un lietoSanas instrukciju neievéroSana /- "agresiva" darba vide,
apstakli: darbs jara, darbs ar kimiskiem produktiem, galéjas temperatiras, asas dzegas... /- 1pasi intensiva lietoSana /- ievérojams
trieciens vai spiediens /- zindSanu trikums par aprikojuma iepriek3éjiem lietoSanas apstakliem. Uzmanibu: Sie faktori var izraistt ar
neapbrunotu aci neredzamus bojajumus. Uzmanibu: dazi ekstrémi apstakli var saisinat aprikojuma kalposanas laiku [i[dz dazam dienam.
Saubu gadijuma vai ja ierice ir apturéjusi kritienu, nekavéjoties to ir japartrauc lietot un jaatdod atpakal raZotajam vai jebkurai atbildigai
personai, kas ir pilnvarota. Saubu gadijuma aprikojums jaizklaj visa ta garuma un tas japaklauj: - parbaudei vai /- iznicinasanai.
Noteiktais aprikojuma kalpo$anas ilgums neaizstaj periodiskas parbaudes (minimali 1 reizi gada), kas lauj spriest par aprikojuma stavokli.
LAl UZZINATU, KUR ATRODAS TUVAKAIS APRIKOJUMA |IKGADEJAS PARBAUDES CENTRS, APMEKLEJIET
WWW.DELTAPLUS.EU. Jebkada individualas aizsardzibas lidzekla parveidoSana, ta pievienoSana vai laboSana nedrikst tikt veikta bez
iepriekS€jas saskanosanas ar raZotaju. Minétas manipulacijas javeic razotaja atlauta operativa veida. Neizmantot arpus tam paredzétas
izmantoSanas jomas, kas noteikta lietoSanas instrukcija. RaZotajs nav atbildigs par tieSu vai netieSu nelaimes gadijumu, kas noticis péc
aprikojuma modificéSanas vai péc citadas ta izmantoSanas, neka noteikts instrukcija. Neizmantot $o aprikojumu, parsniedzot ta
lietoSanas ierobezojumus. Lai parliecinatos par aprikojuma funkcioné8anas stavokli un I1dz ar to garantétu ta lietotaja droSibu, aprikojums
sistematiski japarbauda: m 1/ vizuali apskatot $adus punktus: /Siksnas vai virves stavokli: vai tds nav spurainas, vai uz tam nav
iegriezuma pazimju, redzamu Suvju bojajumu, apdegumu, vai nav vérojama neparasta to sarauSanas. /Metala detalu stavoklis: vai nav
vérojamas nodiluma, deformé3anas, korozijas vai oksidéSanas pazimes. /Visparéjais stavoklis: meklét jebkurus bojajumus, kurus radijis
ultravioletais starojums vai citi klimatiskie apstakli. / SavienojoSo elementu pareiza funkcioné3ana un blokéSana.. IpaSi apstakli,
pieméram, mitrums, sniegs, apledojums, dubli, netirumi, krasa, ellas, ITme, korozija, siksnas vai virves nolietoSanas utt., var ievérojami
samazinat kritiena apturéSanas I1dzekla funkcionéSanas efektivitati. m 2/ $ados gadijumos: / pirms lietoSanas un tas laika; / Saubu
gadijuma; / gadijuma, ja noticis kontakts ar kimiskiem produktiem, 8kidinatajiem vai degvielu, kuri var ietekmét I[idzekla funkcionésanu; /
ja aprikojums ticis paklauts spiedienam iepriek$ notikuSa kritiena laika; / raZzotajam vai razotaja pilnvarotai, kompetentai organizacijai
vismaz reizi divpadsmit méneSos. ¥ |SPEJIMAI: Lietotaja droSiba atkariga no individualas aizsardzibas lidzekla nemainigas
efektivitates, no ta pretestibas un atbilstoSas Saja lietoSanas instrukcija sniegto norédeumu izpratnes. jsPEJIMAI Jebkura statiska vai
dinamiska parslodze var sabojat individualas aizsardzibas [1dzekli. Ir bistami izveidot paSam savu kritiena novérSanas sisté mu, jo katra
drosibas elementa funkcija var ietekmét cita drosibas elementa funkciju. = INDIVIDUALAS AIZSARDZIBAS LIDZEKLA PERIODISKA
PARBAUDE. RaZotajam vai raZotdja pilnvarotai, kompetentai organizacijai vismaz reizi divpadsmit ménesos Javelc parbaude. ST
parbaude ir loti svariga un ir saistita ar individualas aizsardzibas [1dzekla efektivitati un tatad ar ta lietotdja droSibu. Lai individualas
aizsardzibas lidzekli drikstétu izmantot atkartoti, $is parbaudes laika nepiecieéams iegat rakstisku dokumentu, kas atlauj So Iidzeklu
atkartotu izmantoSanu. Sis dokuments precizés to, ka lietotdja droSiba ir saistita ar aprikojuma efektivitates un pretestibas uzturésanu.
Aizvietot individualas aizsardzibas I1dzekli, ja nepiecieSams. Saskana ar Eiropas likumdo$anas prasibam lietotajam jaaizpilda produkta
identifikacijas karte pirms produkta pirmas lietoSanas reizes, ieraksti taja regulari jaatjauno un karte jauzglaba kopa ar lietoSanas
instrukciju. Periodiski japarbauda uz produkta eso8& markéjuma salasamiba. =>PART 2: RECORD CARD :PERIODISKAS
PARBAUDES: 1/Izstradajuma atsauces numurs 2/Uznémums 3/Lietotaja vards 4/partijas numurs,/Sérijas Nr. 5/Razo$anas datums
6/1. litosanas datums 7/Pirkuma datums 8/Parbaudes datums 9/Komentari 10/Nakamas parbaudes datums 11/Zimogs un paraksts
12/Tips Individualie aizsarglidzekli 13/EN353-2 14/Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc
tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma lietoSanas instrukcija. 15/Parbauzu biezumu nosaka
valstl spéka esoSie noteikumi, tomér jebkura gadijuma parbaude veicama vismaz reizi gada. Katra produkta dokumentacija lietotajam
jasaglaba nenoteiktu laiku. Glabasanas/TiriSanas: m TransportéSanas un uzglabasanas laika: / - uzglabat aprikojumu ta originalaja
iepakojuma; / - nepielaut aprikojuma kontaktu ar jebkuru griezigu, abrazivu utt.; / sargat aprikojumu no saules stariem, karstuma,
liesmam, karsta metala, ellam, naftas produktiem, agresiviem kimiskiem produktiem, skabém, krasvielam, Skidinatajiem, asam dzegam
un no maza diametra struktiram. Sie priekdmeti var ietekmét kritiena drosibas sistémas darbibu. Uzglabajiet aprikojumu sausa un tira
vieta ta originalaja iepakojuma, un nepaklaujiet gaismas, aukstuma, karstuma un mitruma iedarbibai. = KOPSANA UN UZGLABASANA:
Tirit ar Gdeni un ziepém, noslaucit ar auduma lupatu un izkart labi védinama telpa, lai lautu izzat dabiski, ievérojot attalumu no jebkura
tieSa uguns vai karstuma avota. Sts norades attiecas arT uz elementiem, kuri to lietoSanas laika ir samirkuSi. Neizmantot hlortdeni,
agresivus traipu tiritajus, Skidinatajus, benzinu vai krasvielas. STs vielas var ietekmét apturéSanas Iidzekla tehniskos raditajus. = Metala
detalas janoslauka ella vai vazelind samitrinata dranina. Hlortdens un traipu tiritaju izmantoSana ir kategorlskl aizliegta. Siksnu firit
vienigi ar maigas iedarbibas traipu tiritaju. Péc firiéanas uzglabat tum3a, sausad un védinata vietd. LT Parvietojams kritienu
novérsanas lidzeklis ar elastigu drosinasanas atbalstu (atitinkantiems EN353-2)- ASDRISS2 ANO068: SLANKIEJI BEGELIAI
SAUGANTYS NUO KRITIMO ANT LAIKIKLIY @ 10.5 MM ASDRISS2 + 1 KARABINAS AN410: PINTOS VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS
CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: PINTOS VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20
M AN430: PINTOS VIRVES LAIKIKLIS SKIRTAS CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M Naudojimo instrukcija: Pardavéjas
privalo parengti Sios naudojimo instrukcijos vertimg (pagal galiojant] reglamentg) $alies, kurioje Si jranga bus naudojama, oficialia kalba.
Prie$ naudojant AAP naudotojas privalo jdémiai perskaityti Sig instrukcijg.  Kad uztikrintuméte savo sauguma, grieztai laikykités
naudojimo, patikros, priezidros ir laikymo instrukcijy.  Sia AAP gali naudotis tik kompetentingi, atitinkamai apmokyti asmenys bei
asmenys, prizidrimi uz juos atsakingo kompetentingo zmogaus. Naudotojo saugumas priklauso nuo pastovaus AAP efektyvumo,
atsparumo ir puikaus Sios naudojimo instrukcijos nurodymy supratimo. Naudotojas yra asmeniSkai atsakingas uz neatitinkantj Sios
instrukcijos nuostaty AAP naudojimg bei instrukcijoje iSvardyty saugumo priemoniy nesilaikymg. Sios asmeninés apsaugos priemonés
(AAP) skirtos naudoti sveikiems Zmonéms, kai kurios medicininés sglygos gali jtakoti naudotojo sauguma. Jei kyla abejoniy, kreipkités |
gydytojg. Grieztai laikykités instrukcijos, kontrolés, priezilros ir sandéliavimo nurodymy = Sis produktas yra neatskiriama bendros
kritimo sulaikymo sistemos dalis (EN 363) ir jo funkcija yra minimizuoti kino suzalojimy rizikg kritimy metu. Prie$ naudojima yra bitina
susipazinti su visy sistemos sudedamuyjy komponenty naudojimo instrukcijomis.  Tokiais atvejais yra butina laikytis naudojimo
instrukcijoje apra8yty atitinkamy nurodymy. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg laikg. =
ApraSymas: (zr Nuorody lentele) JSPEJIMAS! ASDRISS2: ANOBS + AN4XX : Siy dviejy elementy kaip AAP negalima naudoti atskirai.
Kiekvienas i$ jy téra AAP dalis. Horizontalus atstumas tarp atramos ir jungties, skirtas saugos dirzams pritvirtinti, yra 345 mm.
Draudziama padidinti arba sumazinti horizontaly atstumg ir pridéti, pasalinti, keisti jungties elementus. ANO068 : Jranga — slankiojantis
atviro tipo kritimo stabdytuvas. Ji slankioja ant nustatyto diametro poliamidinio lyno (10,5 mm diametro). |ranga yra pilnai automatiné,
joje yra integruota energijos sklaidytuvas ir fiksuojama jungtis, kuri uzkerta kelig atvirkstiniam sumontavimui antlyno. = =>INSTALIACIJA
IR/ARBA REGULIAVIMAS: Zr. PART 1 Si AAP gali bati vienu metu naudojama tik vieno naudotojo. ANO068 : Rekomenduojama suteikti
jrangg kiekvienam naudotojui. Nepriklausomai nuo situacijos, prietaiso prijungimas / atjungimas visada turi bati atliekama saugioje
padétyje, nesukeliant kritimo pavojaus. Atidaryti jrenginj yra paprasta Tuo paciu metu: -Paspauskite atfiksavimo mygtukg spausdami
fiksavimo plokste. (1) -Pakreipkite judantj korpusg j iSore. (2) Pakreipkite judancig svirtj j virSy. (3) Tada galima virve jstatyti j tarpelj,
kuris yra tvirtinimo jtaise. (4) |ranga uzdaroma, kai judantis korpusas nustatomas | savo pradine padétj lengvai spaudziant fiksavimo
plokste. Rinkinys automatiSkai susireguliuoja. (5) Jrangos naudojimo metu lynas slankioja kanale abiem naudojimo kryptimis.  Kritimo
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atveju judantis svertas jtempia svertg giliai kanale, uzfiksuoja jame jrangg ir sustabdo kritimg.  Operatorius laikomas incidento lygyje.
Nuimkite jrenginio tvirtinamajg dalj, jei jo nenaudojate ir padékite jg pagal saugojimo instrukcijas. = LIETOSANAS SADERIBA:
m=>ASDRISS2 ANOxx jalieto tikai uz droSinaSanas atbalsta, uz kura tas ir sertificéts. (zr. Nuorody lentele) Jranga turi bati jmontuota |
kritimo stabdymo sistemg, kaip apibrézta apradyme (zr EN363 standartg), jskaitant jungtis, 10,5 mm diametro saugos lynus, taip pat
lyny griebtuva (saugos dirzai, saugantys nuo kritimo - 2r. EN361 standartg). JSPEJIMAS! Sijranga néra darbo padéties nustatymo
sistema. Kino saugos dirzai (EN361) yra vienintelis kiino palaikymo jrankis, kurj leidZziama naudoti kritimo sulaikymo sistemoje. ANOXX
turi bati pritvirtinta vir$ kratinkaulio, taip, kad saugos dirzy tvirtinimo taskas baty ties kratinkauliu. Saugos lyno laikyklé (EN 361) jungtimis
sujungta (EN362) su kitais sistemos elementais. Tokiais atvejais yra bdtina laikytis naudojimo instrukcijoje aprasyty atitinkamy
nurodymy. Troses pieakéSanas punktam, kas izvéléts virs aparatdras lietotaja, jabdt vismaz minimalai vilkS8anas pretestibai saskana ar
EN795. Naudotojas turi pasitikrinti, kad atraminiy struktiry medziagos, prie kuriy yra tvirtinami jrenginiai, yra pritaikytos tokio pobudZzio
apkrovoms. Pasirinkite pakankamai tvirtg laikanciajg struktlira, maziausiai 12 kN. Prie inkaravimo tasko prijungtos kritimo sustabdymo
sistemos tipas turi bati suderinamas su inkaravimo jéga. Tvirtinimo pozicija yra jungtimi jungiama prie ankerinés strukttros. Naudojimo
metu jrenginiai neturi liestis su: aStriais elementais, aStriais kampais/briaunomis ir mazo diametro struktiromis, aliejais, stipriais
cheminiais produktais, ugnimi, karStu metalu, visy tipy elektriniais laidais. Saugumo sumetimais prie§ kiekvieng naudojimg bdatina
patikrinti: Kad jungtys (EN362) yra uZsegtos ir uZzblokuotos/ Kad yra laikomasi visy sistemos elementy naudojimo instrukcijos nuorody/
Kad bendras darbo sglygy iSplanavimas riboja kritimo rizikg, kritimo aukstj bei Svytuoklés efekto rizikg kritimo atveju./ Kiekvieng kartg
prie§ naudodami tvirtinimo jtaisg jvertinkite laisvos vietos plota, ypac kritimo atveju, ar néra jokiy kliGéiy ant zemeés ar kritimo trajektorijoje./
Tarpas yra stabdymo kelias H + inkaravimo vedlinés pailgéjimas + papildomas 1 m saugos atstumas. Atstumas H matuojamas nuo
pradinés kojq pozicijos iki galutinés pozicijos (naudotojo pozicija, kai sustabdomas kritimas). (zr. Nuorody lentele) Laikytis saugaus
atstumo nuo Zemés ir nuo elektros laidy arba nuo zony, kuriose yra nutrenkimo elektra pavojus. m Produkta specifikacija (zr. Nuorody
lentele) Materiali: (PART 4). **m RIZIKOS ANALIZE: ~ Sie produktai yra skirti asmeninei apsaugai nuo kritimo i§ auk$gio.  Siy AAP
naudojimas yra skirtas kvalifikuotiems asmenims, kurie buvo apmokyti arba arba uz kuriy darbg tiesiogiai atsakingas kompetetingas
prizitrétojas, deél Sios priezasties neteisingo naudOJlmo pasekmés yra sumazintos iki minimumo. Sie produktai skirti apsaugoti
naudotojg, kad jis laisvai krisdamas neatsitrenkty j zeme, konstrukcijg ar kitg klidtj.; Jie apsaugo galinj naudotojg nuo kritimo i$ aukscio
dirbant aukstyje ir sumazina perduodama galig iki 6 kN.  Sis jrenginys yra apsaugos nuo kritimo sistemos dalis, jei jis bus naudojamas
kartu su viso kiino dirzu ir tinkamu inkaravimo tasku, atitinkanciais galiojan€ius Europos standartus. Naudojimo apribojimai: m Pries
kiekvieng operacijg, kurioje yra naudojama AAP, batina tureti gelbéjimo plang, siekiant tinkamai pasiruosti bet kokiems nenumatytiems
jvykiams. GALIOJIMO TRUKME: Metaliniai ir mechaniniai gaminiai (automatiniai kritimo sulaikymo jrenginiai, darbai ant virviy, tvirtinimai
ir kt.): maksimalus galiojimo laikas nuo pagaminimo datos — 20 mety (jskai€iuojant sandéliavimg ir naudojimg). Tekstilés gaminiai arba
sudétyje turintys tekstilés elementy (kino saugos dirzai, juosmens dirzai, energijos sugérikliai ir kt.): maksimalus galiojimo laikas
sandéliuojant — 10 mety (nuo pagaminimo datos), 7 metai — nuo pirmo panaudojimo. Galiojimo laikas yra informacinio pobddzio. Jis
gali keistis priklausomai nuo Siy veiksniy: - Gamintojo instrukcijy nesilaikymas, transportuojant, sandéliuojant ir naudojant gaminj. /-
Nepalanki darbo aplinka: jarinis klimatas, chemija, kritinés temperataros, astris kampai... /- Ypatingai intensyvus naudojimas /- Didelés
apkrovos ar smigiai /- Gaminio praeities nezinojimas. Démesio: Sie veiksniai gali sukelti akiai nematomus pazeidimus. Démesio: tam
tikros ekstremalios sglygos gali sutrumpinti galiojima laika keliomis dienomis. Kilus abejonéms arba tuo atveju, jei prietaisas buvo
naudojamas kritimui sustabdyti, jo naudojimas turi bati nedelsiant nutrauktas ir jis turi bati grgzintas gamintojui ar kitam jo jgaliotam
kompetentingam asmeniui Abejoniy atveju batina reguliariai iSimti gaminj i§ naudojimo ir atlikti: - jo patikrinimg /- jo naikinimg. Galiojimo
laikas neatleidZia nuo batino periodinio patikrinimo (maziausiai karta/metus), suteikiancio galimybe spresti apie gaminio bikle. KAD
SUSIPAZINTUMETE SU METINIO PATIKRINIMO CENTRU, ZR. WWW.DELTAPLUS.EU Bet koks AAP pakeitimas, prijungimas arba
taisymas negali bati atliktas be iSankstinio gamintojo sutikimo ir be jo darbo metody panaudojimo. Draudziama naudoti uz naudojimo
zonos riby, nustatyty instrukcijoje. Gamintojas néra atsakingas uz bet kokj nelaimingg atsitikima, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusj dél
Sioje instrukcijoje nenumatyty modifikacijy ar naudojimo. Nenaudoti Sios jrangos uz leistiny riby. Siekiant uztikrinti saugy gaminio veikimg
ir naudotojo sauguma, batina reguliariai atlikti produkto patikrinimus: = 1/ vizualiai tikrinant Siuos jrenginius ir jy dalis: /Dirzo ar virvés
bdklé: néra pluosto irimo pozymiy, plySiy, matomy sidliy pazeidimy, nudegusiy viety, nejprasto susiauréjimo. /Metaliniy daliy baklé: néra
nusidéveéjimo, deformacijy, korozijos ir oksidacijos pozymiy. /Bendra biklé: stebékite bet kokius pazeidimus, kilusius dél ultra-violetinio
spinduliavimo bei kity klimatiniy salygy. / Tinkamas karabiny veikimas ir uzsiblokavimas.. Ypatingos saglygos: drégmé, sniegas, ledas,
purvas, neSvarumai, dazai, aliejai, klijai, korozija, susidévéje dirzas ar virvé, kt. gali Zenkliai jtakoti kritimo sulaikymo sistemos veikima.
m 2/ Siais atvejais: / iki ir naudojimo metu / abejoniy atveju / saly¢io su cheminiais tirpikliais ar kuru, kurie galéty paveikti veikima, atveju
| jei buvo patirtos apkrovos anksciau vykusio kritimo metu. / maziausiai kartg per dvylikag ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. ¥ Bridingjumi: Naudotojo saugumas priklauso nuo nuolatinio AAP efektyvumo, atsparumo
et gero Sios naudojimo instrukcijos nuorody supratimo. Bridindjumi: Bet kokia papildoma statiSka arba dinamiSka apkrova gali sukelti
AAP pazeidimus. Yra pavojinga kurti savo asmenine kritimo sulaikymo sistema, nes visos apsaugos funkcijos yra vieng kitg jtakojancios.
m PERIODINIS AAP PATIKRINIMAS: Patikrinimas turi biti atliktas maziausiai kartg per dvylikg ménesiy gamintojo ar gamintojo jgaliotos
kompetentingos organizacijos pastangomis. Sis labai svarbus patikrinimas yra susijes su AAP efektyvumu ir, atitinkamai, su naudotojo
saugumu. Patikrinimo pasékoje yra iSduodamas rastinis leidimas testi AAP naudojimg. Siame dokumente pabréziama, kad naudotojo
saugumas priklauso nuo AAP efektyvumo bei jrangos atsparumo. Jei reikia, bdtina pakeisti AAP. Pagal Europos reglaments,
identifikaciné kortelé turi bati uzpildyta prie$ pirmajj gaminio naudojima, po to atnaujinama ir laikoma kartu su gaminiu bei jo naudojimo
instrukcija. Gaminio Zzyméjimo jskaitomumas turi bati periodiSkai tikrinamas. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODINIS VERTINIMAS:
1/Gaminio kodas 2/Jmoné 3/Naudotojo vardas 4/partijos numeris,/Serijos Nr. 5/Naudojimo data 6/1-0jo naudojimo data 7/Pirkimo
data 8/Patikros data 9/Pastabos 10/kitos patikros data 11/Antspaudas ir paraSas 12/Tipas Asmeninés apsaugos priemonés
13/EN353-2 14/Prie$ naudojant gaminj pirmg karta, bdtina uzpildyti identifikacijos lapg, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti
tik gaminio naudojimo instrukcijose nurodytai paskirCiai. 15/Patikrinimy daznumas turi bati atliktas laikantis nacionaliniy taisykliy. Bet
kokiu atveju, per metus turi bati atliktas vienas patikrinimas. Visi dokumentai, gauti kartu su gaminiu, turi bati saugomi naudotojo neribotg
laikg. Laikymo/Valymo: = Transportuojant ir sandéliuojant batina: /- laikyti gaminj supakuotg /- laikyti gaminj toliau nuo bet kokiy astriy,
Siurks€iy daikty... / laikyti gaminj toliau nuo: saulés spinduliy, karscio, ugnies, karSto metalo, aliejy, naftos produkty, stipriy chemijos
produkty, ragsties, dazikliy, tirpikliy, astriy kampy ir silpno diametro struktdry. Sie elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo
prietaiso veikimui Svary ir sausg produktg laikyti originalioje pakuotéje, saugant nuo Sviesos, $al€io, kars¢io ir drégmés bei aplinkos
temperatiroje. = TAISYMAS IR LAIKYMAS: Valyti muilu ir vandeniu, nusluostyti su Sluoste ir pakabinti gerai védinamoje patalpoje,
kad dziaty natdraliai bei tinkamu atstumu nuo ugnies ar kars&io Saltinio. Ta pati tvarka taikoma sudrékusiems elementams jy naudojimo
metu. Draudziama naudoti balinimo priemones, stiprius ploviklius, tirpiklius, esencijas arba daziklius: Sios priemonés gali paveikti kritimo
jrenginio efektyvuma. = Metalinés dalys yra nuSluostomos su vazelino aliejumi sudrékinta Sluoste. Grieztai draudziama naudoti balinimo
priemones ir ploviklius. Dirzg valyti tik su Svelniu plovikliu. Nuvalius laikyti nuo Sviesos apsaugotoje, sausoje ir gerai védinamoje vietoje.
SV Rorligt fallskydd péa flexibel falldampande lina (6verensstammer med EN353-2)- ASDRISS2 ANO068:
FALLSKYDDSUTRUSTNING SLID PA FORANKRINGSLINA @ 10.5 MM ASDRISS2 + 1 KARBINHAKE AN410: FORANKRINGSLINA
AV FLATAT REP FOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 10 M AN420: FORANKRINGSLINA AV FLATAT REP FOR CAMELEON®
ASDRISS2 @ 10,5 MM - 20 M AN430: FORANKRINGSLINA AV FLATAT REP FOR CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM - 30 M
Anvandning: Aterforséljaren méaste 1ata denna broschyr éverséttas (enligt gallande bestammelser ) till spréket fér det land dar
utrustningen anvands. Anvandaren maste lasa och forsta denna broschyr fore anvandning av utrustningen. De testmetoder som beskrivs
i standarderna representerar inte verkliga anvandningsforhallanden. Det ar viktigt att analysera varje arbetssituation och att varje
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anvandare ar riktigt utbildad i de olika teknikerna for att kdnna till granserna fér de olika enheterna. Denna personliga skyddsutrustning
bdr endast anvandas av utbildade och behériga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig person. Anvéandarens sékerhet
beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. Denna
personliga skyddsutrustning bér endast anvéndas av utbildade och behdriga personer eller under uppsikt av en utbildad och behérig
person. Anvandarens sékerhet beror pd utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvandarens forstaelse av
instruktionerna i denna broschyr. Denna personliga skyddsutrustning skall endast anvandas av personer i god hélsa; vissa halso- eller
sjukdomstillstdnd kan paverka sakerheten hos anvandaren, i tveksamma fall kontakta en lakare. Fdlja noggrant instruktionerna for
anvandning, kontroll, underhall och férvaring. = Denna produkt ar en oskiljaktig del av ett fallskyddssystem (EN363) vars funktion ar
att minimera risken for skador vid fall. Foére anvandning, se anvandningsrekommendationer for varje komponent i systemet. | dessa
fall félja instruktionerna angivna i anvandningsbroschyren for varje komponent. Anvandaren ska spara dokumentationen som medféljer
produkten. m Beskrivning : (se referenstabell) VARNING! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Dessa 2 delar kan inte anvandas separat,
eftersom de utgér endast en komponent av skyddet. Det horisontella avstandet mellan sakringststddet och kopplingen som ska vara
kopplad till selen ar 345 mm. Det ar forbjudet att 6ka eller minska detta horisontella avstand och att lagga till, ta bort eller byta ut en
kopplingsdel. ANO068 : Anordningen ar ett fallskyddssystem med en dppningsmekanism. Den glider l&ngs ett polyamidrep med en fast
diameter (diameter 10,5 mm). Anordningen &r helt automatisk med en energiavledare och en kopplingskil som férhindrar omvand
montering pa repet. m =>FASTSATTNING OCH/ELLER JUSTERINGAR: Se PART 1 Denna personliga skyddsutrustning kan endast
anvandast av en person &t gangen. ANO068 : Varje anvandare bor tilldelas en sddan anordning.  Oavsett situation maste
kopplingen/bortkopplingen av enheten alltid vara i ett sékert lage utan risk for att falla. Oppnandet av produkten &r enkelt. Simultant:
-Tryck pé upplasningsknappen samtidigt som du trycker pa lasplattan. (1) -Rotera den mobila stommen utat. (2) Dra upp den mobila
spaken. (3) Darefter kan man placera repet i kanalen som utgor enhetens stomme. (4) Man stanger anordningen genom att ta den
mobila stommen tillbaka till ursprungslaget och genom att trycka en gang pa lasplattan. Funktionen ar automatisk. (5) Nar man anvander
anordningen glider repet i kanalen i bada riktningar.  Utifall ett fall kommer den mobila spaken att haka fast repet p& vagen ned for
kabalen och lasa fast anordningen péa det och stoppa fallet. Operatdren forblir pa nivan for incidenten. Efter anvandning, ta bort enheten
och férvara den pa ratt satt. m KOMPABILITET: m=>ASDRISS2 ANOxx far endast anvandas péa sakringsstodet for vilket den &r godkand.
(se referenstabell) Utrustningen maste anvandas som en del av ett fallskyddssystem som angivet i produktdatabladet (se standard
EN363), inklusive en koppling, en férankringspunkt, ett rep med 10,5 mm i diameter och en anordning som skyddar kroppen (selen i
fallskyddssystemet - se standard EN361). VARNING! Denna utrustning &r inte ett arbetspositioneringssystem. En fallskyddssele
(EN361) ar den enda fallskyddsanordningen for kroppen som det ar tillatet att anvanda i ett fallstoppssystem ANOXX bor vara fast under
brostet vid selens brostfastpunkt. Fallskyddsselen (EN361) kopplas till andra komponenter i systemet med hjalp av kopplingsenheter
(EN362). | dessa fall, folj instruktionerna i anvandningsbroschyren till varje komponent. Repets férankringspunkt, placerad ovanfor
anvandaren, maste ha ett minimalt motstdnd mot dragkraften som Gverensstimmer med EN795. Anvandaren maste se till att
stodmaterial i vilka de strukturella férankringsanordningar fasts ar lampliga for denna pafrestning. Valj alltid en tillrackligt stabil struktur
for férankring, min. 12 kN. Den typ av fallstopp som ar kopplad till férankringspunkten méste vara kompatibel med forankring sstyrkan.
Ar kopplad till férankringspunkten i byggnadsstrukturen med hjélp av en kopplingsenhet. Under anvéndningen, ska andorningen inte
komma i kontakt med: vassa foremal, vassa kanter och strukturer med sma diameter, oljor, starka kemikalier, lagor, varma metaller, alla
typer av elektriska ledare... Av sdkerhetsskél och foére varje anvéndning, kontrollera: att kopplingsenheterna (EN362) &ar stdngda och
lasta/ att anvandningsinstruktionerna som anges for varje systemkomponent, foljs noga/ att den allmanna dispositionen for
arbetssituationen begransar fallrisk, fallhéjd och pendelrérelsen i handelse av fall./ Det &r oerhort viktigt for sékerheten att kontrollera
det tillgangliga utrymmet under anvandaren vid arbetsplatsen fore varje anvandning, sa att, vid fall, det inte finns nagon kollision med
marken eller nagra hinder i fallets bana./ Frihojd ar stoppavstandet H + forlangning av forankringslina + ett extra sakerhetsavstand pa 1
m. Avstandet H méts fran det initiala laget under fétterna till det slutliga laget ( anvandarensbalans efter att ha stoppat fallet). (se
referenstabell) ~ Se till att behalla ett skert avstand fran marken och elledningar samt omraden dér det finns elrisker. = TEKNISKA
EGENSKAPER (se referenstabell) Anordning: (PART 4). **m RISKANALYS: Dessa produkter ar utformade for personligt skydd mot
fall frdn hojd. Anvandning av denna personliga skyddsutrustning &r forbehallen behoriga personer som fatt lamplig utbildning eller som
anvander den under uppsyn av en kompetent ledare, och darmed reduceras felanvandning till ett minimum. Dessa produkter ar avsedda
att forhindra att anvandaren slar i marken, en struktur eller ett annat hinder vid ett fritt fall.; De skyddar slutanvandaren fran fall fran hog
hojd nar arbete utférs pd hog hojd och har kapaciteten att begransa en overford kraft pA 6 kN.  Dessa enheter ar en del av ett
fallskyddssystem nar de kombineras med en komplett kroppssele och lamplig férankringspunkt i enlighet med tillampade europeiska
standarder. Begransningar: m Fore arbeten som kraver anvandningen av en personlig skyddsutrustning, &r det viktigt att ha en
raddningsplan i handelse av ndédsituationer som kan uppsta under operationerna. LIVSLANGD: Produkter av metall och mekaniska
produkter (fallstoppsanordning med automastisk s&kerhetsblock, glidklamma, férankringar etc...) : max. livslangd 20 ar fran
tillverkningsaret (férvaring eller anvandning). Produkter i tyg eller med komponenter i tyg (sele, balte, fallddmpare etc...) : max livslangd
10 ar i forvaring (fran tillverkningsdatumet), 7 ar frdn och med den forsta anvandningen. Livslangden anges som en indikation och kan
variera beroende pa : - Underlatenhet att folja tillverkarens instruktioner om transport, férvaring och anvandning /- "Aggressiva"
arbetsmiljoer: havsomraden, kemiska miljcer, extrema temperaturer, skarpa kanter... /- Sarskilt intensiv anvandning /- Rejala stotar eller
pafrestningar /- Brist pa information om produktens tidigare anvandning. Varning: Dessa faktorer kan orsaka skador som &r osynliga
for bléta 6gat. Varning: Vissa extrema forhallanden kan minska livslangden till endast ndgra dagar. Om du ar oséker pa om enheten
har anvants for att stoppa ett fall, maste den omgéaende tas ur anvandning och returneras till tillverkaren eller en behérig person. vid
tveksamhet , ta produkten ur bruk och genomféra: - en kontroll /- en forstorelse. Livslangden ersétter inte en regelbunden kontroll (minst
arlig) som ger méjlighet att bedémma utrustningens skick. FOR ATT HITTA DITT LOKALA KONTROLLSTALLE FOR DEN ARLIGA
BESIKTNINGEN, GA TILL WWW.DELTAPLUS.EU. Ingen modifiering, borttagning, tilldgg eller reparation pd den personliga
skyddsutrustningen ska utforas utan samrad med tillverkaren. Far inte anvandas utanfér dess anvandningsomrade, som anges i
anvandningsinstruktionerna. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for ndgon direkt eller indirekt olycka som féljd av en anvandning som
inte anges i denna broschyr eller en &andring pa utrustningen. Anvand inte utrustningen utanfor dess begransningar. For att sakerstalla
dess funktionsduglighet och darmed sakerheten for anvandaren, maste produkten kontrolleras systematiskt: m 1/ genom att visuellt
inspektera foljande punkter: /remmen eller repets skick: inga skadade tradar, bérjan pa bristning, inga synliga skador vid sémmar, ingen
brédnnskada och ingen ovanlig krympning. /skick fér de metalliska delarna: ingen slitage, formférandring, korrosion eller oxidering.
/Allmann skick: leta efter eventuella férsamringar orsakade av solljus eller andra klimatférhallanden / Korrekt funktion och Iasning av
kopplingsenheterna.. Sarskilda forhallanden som fukt, sng, is, lera, smuts, farg, olja, lim, korrosion, slitage av rem eller rep, etc. kan
kraftigt minska fallstoppsanordningens funktion och prestanda. m 2/ | féljande fall: / fére och under anvandningen / om en tvekan
forekommer / Vid kontakt med kemikalier, I6sningsmedel eller bransle som kan paverka funktionen. / om den har utsatts for ett fall. /
minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ valt av tillverkaren. ¥ VARNING: Anvandarens sakerhet beror pa
utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet, samt anvéandarens forstaelse av instruktionerna i denna broschyr. VARNING: All
statisk eller dymanisk dverbelastning kan skada den personliga skyddsutrustningen. Det &r farligt att skapa sitt eget fallskyddssystem
eftersom varje sakerhetsfunktion kan stéra en annan sakerhetsfunktion s REGELBUNDEN KONTROLL av den personliga
skyddsutrustningen: Utrustningen maste kontrolleras minst var tolfte manad av tillverkaren eller ett behorigt organ, valt av tillverkaren.
Denna mycket viktigt kontroll sakerstaller utrustningens prestanda och darmed anvandarens sakerhet. Ett skriftligt dokument som tillater
att utrustningen anvandas igen méste mottas fore en ateranvandning av utrustningen. Detta dokument namner tydligt att anvandarens
sakerhet ar sammankopplad med utrustningens prestanda och hallbarhet. Byt ut skyddsutrustningen om det behdvs. | enlighet med
europeisk lagstiftning, skall identifieringsbladet fyllas i fére den forsta anvandningen av produkten och uppdateras och férvaras med
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produkten och anvandningsintruktionerna av anvandaren. Markningens lasbarhet ska kontrolleras regelbundet. ==PART 2: RECORD
CARD :PERIODISK GRANSKNING: 1/Oznaka proizvoda  2/Fdretag  3/Anvandarens namn  4/Serienummer,/Serienummer
5/Tillverkningsadr 6/Datum forsta idriftsattning  7/Inkdpsdatum  8/Inspektionsdatum  9/Kommentarer 10/Datum nasta inspektion
11/Namn och underskrift 12/Typ Personlig skyddsutrustning 13/EN353-2 14/ldentifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands
for forsta gangen och ska sedan uppdateras och férvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt beskrivningen i produktdatabladet.
15/Antalet inspektioner bestams av de nationella bestammelserna och i varje fall maste en kontroll utféras minst en gang per ar.
Anvandaren ska spara dokumentationen som medfoljer produkten. Fdrvaring/Rengéring: m Vid transport och férvaring bér produkten
: /- forvaras i dess forpackning /- hallas fran all skarande foremal, fratande amnen etc... / halla produkten fran direkt solljus, varme,
lagor, varma metaller, oljor, branslen, starka kemikalier, syror, fargamnen, I6sningsmedel, vassa kanter och strukturer med sma diameter.
Dessa element kan inverka pa prestandan pa fallskyddsdonet.  Fo6rvaras torrt och rent i originalfdrpackning i rumstemperatur och
skyddad mot ljus, laga temperaturer, varme och fukt. = SERVISIRANJE | CUVANJE.: Rengodrs med tval och vatten, torkas av med
en ren trasa och hangs i en valventilerad lokal for att torka, skyddad fran direkt eld eller varmekallor; samma sak géller for de delar som
blev fuktiga under anvandingen. Blekmedel, starka rengéringsmedel, I6sningsmedel, bensin eller fargamnen far inte anvandas eftersom
de kan paverka anordning prestanda. = Metalldelarna torkas av med en trasa indrankt i vaselinolja. Blekmedel och tvattmedel ar strangt
forbjudet. Rengdra remmen endast med ett mjukt rengoringsmedel. Forvaras efter rengoring, skyddat mot ljus, pa en torr och ventilerad
plats. DA Beveaegelig faldsikring pa sikkerhedsreb (i overensstemmelse med EN353-2)- ASDRISS2 AN068: @ 10.5 MM LOBE-
FALDSIKRING PA SIKRINGSANORDNING ASDRISS2 + 1 KARABINHAGE AN410: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING
TIL CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM — 10 M AN420: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING TIL CAMELEON®
ASDRISS2 @ 10,5 MM — 20 M AN430: FLERSTRENGET TOV-SIKRINGSANORDNING TIL CAMELEON® ASDRISS2 @ 10,5 MM — 30
M Brugsanvisning: Denne vejledning skal (ifelge gaeldende bestemmelser) overseettes af seelgeren til sproget i det land, hvor udstyret
anvendes. Denne vejledning skal laeses og forstas af brugeren, far det personlige vaernemiddel tages i brug. De prgvemetoder, der er
beskrevet i normerne, repraesenterer ikke de virkelige brugsbetingelser. Det er derfor vigtigt at undersgge hver enkelt arbejdssituation,
og at hver enkelt bruger er helt uddannet i de forskellige teknikker for at kende graenserne for de forskellige udstyrsdele. Anvendelsen
af dette personlige vaernemiddel er forbeholdt personer, der har kompetence efter at have fulgt en passende uddannelse, eller som
arbejder under direkte opsyn af en kompetent overordne. Brugerens sikkerhed afheenger af det personlige vaernemiddels konstante
virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god forstéelse af instrukserne i denne brugervejledning. Brugeren er personligt ansvarlig
for enhver anvendelse af dette personlige veernemiddel, der ikke métte veere i overensstemmelse med forskrifterne i denne vejledning,
samt i tilfeelde af ikke-overholdelse af de sikkerhedsforanstaltninger, der geelder for dette personlige veernemiddel og er formuleret i
denne vejledning. Anvendelsen af dette personlige veernemiddel er forbehold personer, der er ved godt helbred, da visse medicinske
forhold kan bergre brugerens sikkerhed, i tilfeelde af tvivl kontaktes en leege. Forskrifterne for anvendelse, kontrol, vedligeholdelse og
opbevaring skal strengt overholdes. = Dette produkt er uadskilleligt fra et generelt faldsikringssystem (EN363), hvis funktion er at
minimere risikoen for legemsbeskadigelse ved fald. Fgr enhver anvendelse henvises der til brugsanbefalingerne for hver komponent i
systemet. | disse tilfaelde, skal de instrukser, der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Den dokumentation, der
leveres med hvert produkt, skal opbevares af brugeren personligt. m Beskrivelse: (Se referencetabellen) PAS PA! ASDRISS2: AN0OG8
+ AN4XX : De to dele ma ikke anvendes hver for sig som PV, da de to dele hver i szer kun er en del af det personlige veernemiddel.
Den vandrette afstand mellem sikringsanordning og den konnektor, der skal fastggres pa faldsikringsseletgjet, er 345 mm. Det er forbudt
at gge eller mindske denne vandrette afstand, og at tilfgje, fierne, udskifte et sammenkoblingselement. ANO068 : Anordningen er en
faldsikring med glidesko af abningstypen. Den glider pa et polyamidreb med defineret diameter (diameter 10,5 mm). Anordningen er
fuldsteendig automatisk, omfatter en indbygget energispreder og et maerke, der forhindrer montering i forkert retning, pa rebet. =
=>UDF@RELSE OG/ELLER INDSTILLING: Se PART 1 Dette personlige vaernemiddel ma& kun anvendes af en person ad gangen.
ANOG68 : Det anbefales at tildele en anordning til hver enkelt bruger. Uanset situationen skal tilslutningen/afbrydelsen af enheden altid
foretages i en sikker position uden risiko for at falde. Apparatets abning er enkelt. Samtidigt: -Tryk p& oplasningsknappen ved at
skubbe lasepalen. (1) -Drej den mobile krop udad. (2) Vip det mobile greb opad. (3) Derefter kan linen tilkobles i den rende, der udger
apparatets krop. (4) Lukning af apparatet udfgres ved at fare den mobile krop tilbage til udgangspunktet ved, med et enkelt tryk, at
stryge pa lasepalen. Seettet gar automatisk pa plads. (5) Under brug af anordningen glider rebet i renden i begge brugsretninger. |
tilfeelde af fald, fanger det mobile greb rebet i bunden af renden, og laser dermed anordningen pa denne og forhindrer dermed faldet.
Operataren fastholdes p& ulykkesniveauet.  Efter brug fijernes forankringsanordningen, og den opbevares i henhold til
opbevaringsvejledningen. = FORENELIG BRUG: m=>ASDRISS2 ANOxx ma udelukkende anvendes pa den holder, den er certificeret
til. (Se referencetabellen) Udstyret skal indbygget i et faldsikringssystem som defineret i faktabladet (se standard EN361), omfattende
en konnektor, en sikringsanordningsline med diameter 10,5 mm samt en anordning til gribning af kroppen (antifald-seletgj — se standard
EN361). PAS PA! Dette udstyr er ikke et arbejdsfastholdelsessystem. Faldsikringsselen (EN361) er det eneste kropsgribeudstyr, det
er tilladt at anvende i et faldsikringssystem.  ANOXX skal veere tilsluttet over brystbenet med seletgjets brystfastggrelsespunkt.
Faldsikringsselen (EN361) er forbundet med de andre elementer i systemet med konnektorer (EN362). | disse tilfeelde, skal de instrukser,
der er beskrevet i den tilhgrende brugervejledning, overholdes. Linens forankringspunkt, som veelges oven over brugeren, med en
minimumsmodstand mod treekkraften, der er i overensstemmelse med EN795. Brugeren skal sikre sig, at understgtningsmaterialerne,
hvortil strukturforankringsudstyret er fastgjort, passer til denne spaending. Veaelg en stattestruktur, der er tilstraekkeligt kraftig, mindst 12
kN. Den type faldsikringssystem, der er fastgjort til forankringspunktet, skal veere kompatibelt med forankringsstyrken. Er forbundet til
ankerpunktet pa strukturen med et koblingspunkt. Under anvendelse ma udstyret ikke komme i kontakt med: Aggressive kemikalier,
flammer, varm metal, alle former for elektriske ledere m.v. Af sikkerhedsgrunde og fgr hver anvendelse kontrolleres: At
koblingselementerne (EN362) er lukket og last/ At de brugsinstrukser, der er beskrevet for hvert element i systemet, overholdes/ At den
generelle indretning af arbejdssituationen, risikoen for fald, faldhgjden og pendulbeveegelsen i tilfeelde af fald er begraenset./ Af
sikkerhedshensyn er det et ufravigeligt krav, at det ngdvendige frirum under brugeren pa arbejdspladsen kontrolleres fer hver brug,
saledes at der i tilfzelde af fald ikke sker kollision med jorden eller andre forhindringer i faldretningen./ Frihgjden er stopafstanden H +
forleengelsen af sikringsanordningen + en ekstra sikkerhedsafstand pd 1 m. Afstanden H males fra den oprindelige position under
fadderne til slutpositionen (brugerens ligevaegt efter faldstop). (Se referencetabellen) Planlaeg en sikkerhedsafstand i forhold til jorden
og el-ledninger eller omrader, der udger en elektrisk risiko. = TEKNISKE KARAKTERISTIKA (Se referencetabellen) Materialer: (PART
4). **m RISIKOANALYSE: Disse produkter er udviklet til individuel beskyttelse mod fald fra hgjden. Anvendelse af dette personlige
veernemiddel er forbeholdt kompetente personer, der har fulgt en passende uddannelse, eller som arbejder direkte under en leder med
kompetence, hvorved forkert brug reduceres til et minimum.  Disse produkter skal forhindre, at brugeren rammer jorden, en struktur
eller en anden forhindring i tilfelde af frit fald.; De beskytter slutbrugeren mod fald fra hgjden, nar der udfares arbejde i hgjden, og de
har kapacitet til at begreense overfarselskraften til 6 KN. Dette udstyr er en del af et faldsikringssystem, nar de bruges sammen med et
komplet seletgj og med et egnet forankringspunkt ifalge gaeldende europaeiske standarder. Anvendelsesbegreensninger: m Fgr enhver
operation, der ngdvendigger et personligt vaernemiddel, skal der ivaerksezettes en redningsplan for at veere forberedt pa alle
ngdsituationer, der matte opstd under operationen. LEVETID: Metalprodukter og mekaniske produkter (faldsikringsudstyr med
automatisk indrulning, glidere, arbejde pa tov, forankringer osv.) : En maksimal levetid pa 20 ar fra fabrikationsdato (opbevaring og
anvendelse inkluderet). Produkter af tekstil eller indeholdende tekstilelementer (sele, beelter, energiabsorbere osv.): Maksimal levetid
pa 10 ar pa lager (fra fabrikationsdato), 7 ar fra farste anvendelse. Levetiden er vejledende. Falgende faktorer kan ggre, at de varierer
meget: -lkke-overholdelse af fabrikantens instrukser for transport, opbevaring og anvendelse, /-"Aggressivt" arbejdsmiljg: Havmiljg,
kemikalier, ekstreme temperaturer, skeerende kanter m.v. /-Seerlig intensiv anvendelse, /-Stad eller store spaendinger, /-Ukendskab til
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produktets fortid. Bemaerk: Disse faktorer kan forarsage gdeleeggelser, der ikke kan ses med det blotte gje. Bemeerk: Visse ekstreme
forhold kan reducere produktets levetid til nogle dage. | tilfaelde af tvivl, eller hvis enheden blev brugt til at stoppe et fald, skal den straks
traekkes tages ud af brug og returneres til producenten eller enhver kompetent person udpeget af denne. | tvivistilfeelde skal produktet
systematisk fiernes for at undergd enten: - Et eftersyn /- En destruktion. Levetiden kan ikke erstattes af periodisk undersggelse (minimum
arligt), der gar det muligt at bedemme produktets tilstand. FOR AT FINDE DIT CENTER FOR ARSGODKENDELSE BEDES DU SE
WWW.DELTAPLUS.EU. Enhver endring eller tilfgjelse eller reparation af det personlige veernemiddel mé ikke finde sted uden
fabrikantens forudgaende tilladelse og uden dennes driftsmader. Ma ikke anvendes uden for det brugsomrade, der er defineret i
anvendelsesvejledningen. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for noget uheld, hverken direkte eller indirekte, der sker som fglge af
en aendring eller en anvendelse, der ikke er forudsat i denne vejledning. Brug ikke dette udstyr ud over dets graenser. For at sikre
funktionstilstanden og dermed brugerens sikkerhed, skal produktet systematisk kontrolleres: m 1/ ved visuel inspektion af falgende
punkter: /Remmens eller tovets tilstand: Ingen opkradsning, ingen skeererevner, ingen synlige skader p& syninger, ingen forbreendinger
og ingen unormal sammentraekning. /Metaldeles tilstand: Intet slid, ingen deformationer, ingen korrosion eller oksidering. /Generel
tilstand: Se efter eventuelle nedbrydninger pa grund af ultraviolet straling eller andre klimatiske betingelser / Korrekt funktion og lasning
af koblingselementer.. Seerlige forhold som f.eks. fugt, sne, is, snavs, urenheder, maling, olie, lim, korrosion, slid pa remmen eller tovet
osv. kan reducere faldsikringsudstyrets funktion betragteligt. m 2/ | felgende tilfeelde: / Far og under brug / i tvivistilfeelde / i tilfeelde af
kontakt med kemiske, oplgsningseller breendbare produkter, som vil kunne pavirke funktionen./ hvis den har veeret ude for speaendinger
under et tidligere fald. / minimum hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget hertil af denne. V¥
ADVARSEL: Brugerens sikkerhed afhaenger af det personlige vaernemiddels konstante virkningsfuldhed, modstandsdygtighed og en god
forstdelse af instrukserne i denne brugervejledning. ADVARSEL: Enhver statisk eller dynamisk overbelastning kan forarsage
beskadigelse af det personlige veernemiddel. Det er farligt at lave sit eget faldsikringssystem, da hver sikkerhedsfunktion kan indvirke
pa en anden sikkerhedsfunktion. = PERIODISK UNDERSJGELSE AF DET PERSONLIGE VARNEMIDDEL: Der skal udfgres en
undersggelse minimum en gang hvert ar af fabrikanten eller en kompetent organisation, der er bemyndiget af denne. Denne meget
vigtige kontrol vedrgrer det personlige vaernemiddels effektivitet og dermed brugerens sikkerhed. Der skal under denne kontrol udstedes
et skriftligt dokument, der giver tilladelse til brug igen, for at man kan genbruge det personlige veernemiddel. Dokumentet skal preecisere,
at brugerens sikkerhed haenger sammen med vedligeholdelse af udstyrets effektivitet og modstand. Om ngdvendigt skal det personlige
vaernemiddel udskiftes. | overensstemmelse med de europeeiske forskrifter skal identifikationskortet udfyldes far farste ibrugtagning af
produktet, og derefter holdes opdateret og opbevares sammen med produktet og brugerens brugsanvisning. Lsesbarheden af
produktmaerkningen skal kontrolleres med regelmaessige mellemrum. ==PART 2: RECORD CARD :PERIODISK UNDERS@GELSE:
1/Produktreference  2/Firma  3/Navn pa bruger 4/Partinummer,/Serienummer 5/Fabrikationsdato 6/Dato for ferste ibrugtagning
7/Kgbsdato 8/Dato for eftersyn 9/Kommentarer 10/Dato for neeste eftersyn 11/Stempel og underskrift 12/Type Personlige
veernemidler 13/EN353-2 14/ldentifikationskortet skal veere udfyldt fgr farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og
opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i brugervejledningen. 15/Disse kontrollers hyppighed skal overholde nationale
forskrifter, og under alle omsteendigheder skal kontrollen udfgres mindst en gang om aret. Den dokumentation, der leveres med hvert
produkt, skal opbevares af brugeren personligt. Opbevarings/Renggrings: m Under transport og opbevaring: /- Behold produktet i
emballagen /- Fjern produktet fra alle skaerende, slibende osv. Genstande.../ Hold produktet borte fra: Solstraler, varme, flammer, varmt
metal, olie, olieprodukter, aggressive kemiske produkter, syrer, farvestoffer, oplgsningsmidler, skarpe kanter og strukturer med lille
diameter. Disse elementer kan pavirke ydeevnen af faldsikringsanordningen. Opbevares tart og rent i originalemballagen borte fra lys,
kulde, varme og fugt og i omgivende temperatur. = SERVICE OG OPBEVARING: Renggres med vand og seebe, tgr af med en klud
og heeng det i et udluftet lokale, s& det tgrrer naturligt og pa afstand af dben ild eller varmekilder, dette geelder ogsa for elementer, der
har faet fugt under anvendelsen. Brug ikke klor, aggressive renggringsmidler, oplgsningsmidler, benzin eller farvestoffer, da disse
substanser kan pavirke systemets ydelse. = Metaldelene skal aftarres med en klud, der er veedet i vaselinolie. Klor og renggringsmidler
er strengt forbudt. Remmen rengeres kun med et miljgvenligt renggringsmiddel. Opbevares efter renggring uden lys pa et tart og
ventileret sted. Fl Liikkuva putoamissuojain joustaville kiinnitysalustoille (yhteensopiva EN353-2)- ASDRISS2 ANO068:
LIUKUTARRAIN ASDRISS2 + VARMISTUSKOYSI @ 10.5 MM + 1 KARBIINIHAKA AN410: PALMIKOITU VARMISTUSKOYSI,
CAMELEON® ASDRISS2 - @ 10,5 MM - 10 M AN420: PALMIKOITU VARMISTUSKOYSI, CAMELEON® ASDRISS2 - & 10,5 MM - 20
M AN430: PALMIKOITU VARMISTUSKOYSI, CAMELEON® ASDRISS2 - @ 10,5 MM - 30 M Kayttdohjeet: Nama ohjeet on tarvittaessa
kaannettava kayttbmaan kielelle. Kayttajan on ennen suojavélineen kayttoa luettava ja ymmarrettdvd ndma ohjeet. Standardeissa
kuvatut testausmenetelmat eivat edusta todellisia kayttotilanteita. Tasta syysta jokainen tydskentelytilanne on analysoitava erikseen ja
kayttajilla on oltava riittdva koulutus, jotta he tuntisivat eri laitteiden kayttdrajat. Tata suojavélinettd (PPE) saavat kayttaa vain patevat,
asianmukaisesti koulutetut tai patevan vastuuhenkilén suorassa alaisuudessa toimivat henkil6t. Kayttéturvallisuus riippuu suojavélineen
toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksend on téssa annettujen ohjeiden noudattaminen. Jos suojavéline ei ole tassa
annettujen maardysten mukainen tai jos suojavalineen kayttoon liittyvid turvaohjeita ei noudateta, kaiken kayttoon liittyvan vastuun kantaa
kayttaja henkilokohtaisesti. Taméan suojaimen kayttdjan terveyden on oltava hyva. Kéyttdjan terveydentila voi vaikuttaa
kayttoturvallisuuteen. Tiedustele epdvarmoissa tapauksissa asiaa ladkariltd. Noudata kayttod-, tarkastus- ja huolto- ja varastointiohjeita
tarkasti. = Tama tuote on erottamaton osa (EN363) putoamisenestojarjestelmaa, jonka tehtdvana on minimoida loukkaantumisriski
putoamistilanteessa.  Perehdy ennen kayttéonottoa jarjestelmén kunkin osan kayttdsuosituksiin.  Noudata naissa tapauksissa
valinekohtaisissa kayttboppaissa annettuja ohjeita. Kayttajan on sdilytettdva jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaraamattdman ajan. m Kuvaus: (katso viitetaulukko) HUOMIO! ASDRISS2: AN068 + AN4XX : Osia ei saa kayttaa erillisind. Tuote
toimii henkilokohtaisena suojavélineend vain osia yhdessa kaytettdessa. Varmistuskdyden ja valjaisiin kytkettavan kiinnittimen valinen
vaakaetadisyys on 345 mm. Tata vaakaetdisyyttd ei saa muuttaa eiké kytkentdosaa saa lisatd, poistaa tai vaihtaa. ANO68 : Laite on
liukuva putoamissuojajarjestelma, jossa on avausmekanismi. Se liukuu tietyn halkaisijan omaavaa polyamidikéytta (halkaisija 10,5 mm)
pitkin.  Laite on taysin automaattinen siséltden energian hajottajan ja nappéainliitdnnan, joka estdd sen kiertymisen kdyteen. [
=PAALLEPUKEMINEN JA/TAI SAADOT: Katso PART 1 Tamaé suojaviline saa olla kerrallaan vain yhden henkilon kaytossa. AN068
: On suositeltavaa varata oma valine jokaiselle kayttajélle. Tilanteesta riippumatta laitteen kytkeminen/irrottaminen on aina tehtéava
turvallisessa asennossa, kun putoamisvaaraa eiole. Laite on helppo avata. Samanaikaisesti: -Paina lukituspainiketta ja tydnna samalla
lukituslevyd. (1) -Ka&nn& mobiilirunkoa ulospéin. (2) K&a&énn& mobiilivipu ylés. (3) Kdysi voidaan nyt asettaa laitteen rungon
muodostavaan kouruun. (4) Laite suljetaan viemalla mobiilirunko takaisin alkuperéiseen asentoonsa poistamalla lukituslevy yhdella
painalluksella. Sarja asetetaan automaattisesti. (5) Laitetta kaytettdesséd koysi liukuu putkeen molemmissa kayttdsuunnissa.
Kaatumisen sattuessa liikkkuva vipu kiilaa koytta syvalle putkeen, lukitsee laitteen siihen ja pysayttda putoamisen. Kayttdja pidetdén
tapauksen tasolla. Kaytén jalkeen poista laite ja sailyta sitd asianmukaisella tavalla. = KAYTTO: m=>ASDRISS2 ANOxx-laitetta saa
kayttda vain sille sertifioidun kdysityypin kanssa. (katso viitetaulukko) Laitetta kéytetdén tuotetiedotteessa maéaritellyn kaltaisessa
putoamissuojausjarjestelméssa (katso standardi EN363), johon kuuluu liitoselin, kiinnitystuki halkaisijaltaan 10,5 mm:n kdydelle ja
vartalonsuojain (valjaat - katso standardi EN361). HUOMIO! Tama laite ei ole tydn paikannusjarjestelméa. Putoamisenestovaljaat
(EN361) ovat ainoa putoamissuojainjarjestelméssa sallittu vartalonsuojain.  ANOXX on kytkettava rintalastan ylapuolelta valjaiden
rintapuolen ankkurointipisteeseen. Putoamisenestovaljaat (EN361) kytketdén jarjestelmé&n muihin osiin kiinnitimien (EN362) avulla.
Noudata naissad tapauksissa vélinekohtaisessa kayttboppaassa annettuja ohjeita.  Kayttajan ylapuolella sijaitsevan koyden
ankkurointikohdan vetolujuuden on oltava véhintédan standardin EN795 mukainen. Kayttdjan on varmistettava, etta tukimateriaalit, joihin
ankkurointilaitteet kiinnitetdan, soveltuvat niihin kohdistuvalle rasitukselle. Valitse tarpeeksi kestava kiinnitysrakenne, vahintdédn 12KN.
Ankkurointipisteeseen kiinnitetyn putoamisenestojarjestelméan tyypin on oltava yhteensopiva ankkurointilujuuden kanssa. On kytketty
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kiinnittimella rakenteen ankkurointipisteeseen. Kaytdn yhteydessa laite ei saa olla kosketuksissa seuraaviin: leikkaavat osat, leikkaavat
osat, jyrkat kulmat, pienihalkaisijaiset rakenteet, 6ljyt, aggressiiviset kemikaalit, liekit, kuumat metallit, kaikenlaiset sahkdnjohtimet jne.
Turvallisuussyista ja aina ennen kayttoa on tarkastettava seuraavat: ettd kiinnittimet (EN362) ovat kiinni ja lukittuneina/ etta jarjestelman
kaikkien osien kayttdohjeita noudatetaan/ ettd yleinen tyoskentelytilanne rajoittaa putoamisriskida, putoamiskorkeutta ja heiluntaliiketta
putoamistapauksessa./ varmista aina ennen kayttoa, ettd vapaa tila kayttajan alla on riittadva maahantérmayksen estamiseksi ja etta
putoamisreitilla ei ole esteitd./ Valys on pysaytysmatka H + joustava pidentava ankkurilinja + 1 m:n ylimaarainen turvallisuusetaisyys.
Etéisyys H mitataan alkuasennosta jalkojen alta lopulliseen asentoon (kayttajan tasapaino putoamissuojaimen toiminnan jalkeen). (katso
viitetaulukko) ~ Varmista turvaetédisyysmaahan ja sahkélinjoihin tai sahkdriskeille alttiisiin alueisiin. = TEKNISET TIEDOT (katso
viitetaulukko) Materiaali: (PART 4). **m VAARA-ANALYYSI Nama tuotteet on tarkoitettu putoamissuojaimiksi. Naiden
henkildnsuojainten kayttd on varattu siihen patevdityneille henkildille, jotka ovat saaneet kayttéén asianmukaisen koulutuksen tai jotka
tydskentelevat asianmukaisen koulutuksen saaneen tydnjohtajan valittémassa valvonnassa, jolloin mahdollisuus vaaranlaiseen kayttéén
on mahdollisimman pieni. Nama tuotteet on suunniteltu estamaan kayttajan iskeytyminen maahan tai muuhun rakenteeseen tai
esteeseen putoamistapauksessa.; Ne suojaavat kayttdjad putoamiselta korkealla tydskenneltdsesséd ja rajoittavat voimamomentin
arvoon 6 kN. Nama laitteet muodostavat putoamisvaljaisiin kiinnitettyind ja asianmukaisesti ankkuroituina osan sovellettavien
eurooppalaisten standardien vaatimukset tayttavaa putoamisenestojarjestelmaa. Kayttorajoitukset: m Aina ennen suojavalineen kéyttoa
on tehatva pelastussuunnitelma, joka kattaa kaikki kayton aikana mahdollisesti syntyvat hatatilanteet. KAYTTOIKA: Metallituotteet ja
mekaaniset tuotteet (automaattisaadolla varustettu liukuva putoamisenestin, kdysity6t, ankkuroinnit jne.) : kayttdika enintdan 20 vuotta
alkaen valmistuspaivayksesta (mukaan lukien varastointi ja kayttd). Tekstiilielementtteja sisaltavat tekstiilituotteet (valjaat, vyot,
nykayksenvaimentimet jne.): kayttdika enintddn 10 vuotta alkaen valmistuspédivayksestd (mukaan lukien varastointi ja kayttd), 7 vuotta
alkaen ensikaytosta. Kayttoika on ohjeellinen. Seuraavat tekijat voivat vaikuttaa siihen voimakkaasti: - Valmistajan antamien kuljetus-,
varastointi- ja kayttdohjeiden laiminlydnti. /- Toimintaymparistd on "aggressiivinen": meri-ilmasto, kemikaalit, aarilampdétilat, teravat reunat
jne. /- Poikkeuksellisen intensiivinen kayttd. /- Voimakkaita isku- ym- rasituksia. /- Tuotteen kayttéhistoria tuntematon. Huomio: nama
tekijat voivat heikentéa tuotetta tavalla, jota ei voi havaita siliméamaaraisesti. Huomio: tietyt dariolot voivat lyhentéd kayttdidn muutamiin
paiviin. Epévarmoissa tapauksissa tai, jos laite on pysayttdnyt pudotuksen, se on poistettava valittémasti kaytdsta ja palautettava
valmistajalle tai sen edustajalle. Epailyttavissé tapauksissa voidaan valita jompikumpi toimintatapa: - tuotteen tarkastus /- tuotteen
tuhoaminen. Kayttdikamaarityksestd huolimatta tuotteelle on aina tehtdva maaraaikaistarkastus (véahintaan vuosittain), jolla voidaan
maarittda tuotteen kunto. KATSO LAHIN TARKASTUSKESKUS OSOITTEESTA WWW.DELTAPLUS.EU. Tuotteeseen ei saa tehda
muutoksia, lisdyksia tai korjauksia ilman valmistajan ennakkolupaa. Valmistajan toimintaohjeita on noudatettava. Tuotetta ei saa kayttaa
kayttboppaassa annetuista ohjeista poikkeavalla tavalla. Valmistaja ei ota vastuuta tdman kayttdoppaan vastaisesta muutoksista tai
kaytostd mahdollisesti aiheutuneista suorista tai epasuorista vahingoista. Laitteelle asetettuja kayttdrajoja ei saa ylittda. Toimintakunnon
ja kayttajan turvallisuuden varmistamiseksi tuoteelle on tehtava jarjestelmallinen tarkastus: m 1/ Seuraavat kohteet on tarkastettava
silmémaaraisesti: /Hihnan tai kdyden kunto: ei rispaantumista, ei alkavaa leikkautumista, ei nékyvia vaurioita saumoissa, ei palovaurioita
eika epéatavallista kuroutumista. /Metalliosien kunto: ei kulumista, ei muodonmuutoksia, ei korroosiota tai hapettumista. /Yleiskunto: tutki
UV-sateilysta ja muista ilmasto-oloista johtuvat mahdolliset vauriot / Kiinnitinten asianmukainen toiminta ja lukittuminen.. Kosteus, lumi,
jaa, kura, epapuhtaudet, maali, dljy, liima, korroosio, hihnan tai kdéyden kuluminen jne. voivat merkittavasti hairitd putoamissuojaimen
toimintaa. m 2/ seuraavissa tapauksissa: / ennen kayttda ja sen aikana / epailyttavissa tapauksissa / mikali tuote joutuu kosketuksiin
kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat heikentdd sen ominaisuuksia. / jos se on joskus altistunut
pudotusrasitukselle. / tuote on vahintddn kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation
tarkastettavaksi. ¥ HUOMAUTUS: Kayttéturvallisuus riippuu suojavalineen toimintakunnosta. Kayttéturvallisuuden edellytyksen& on
tdssa annettujen ohjeiden noudattaminen. HUOMAUTUS: Staattinen tai dynaaminen ylikuormitus saattaa vaurioittaa suojavéalinetté.
Omaehtoiset putoamissuojainjarjestelyt voivat hairité toisten suojainten toimintaa. m SUOJAVALINEEN MAARAAIKAISTARKASTUS:
Tuote on vahintdan kerran vuodessa annettava valmistajan tai valmistajan valtuuttaman organisaation tarkastettavaksi. Taman erittain
tarkedn tarkastuksen avulla varmsitetaan suojavélineen toimintakunto ja siten kayttdjan turvallisuus. Suojavalineen uudelleenkaytt6a
varten on saatava kirjallinen tarkastustodistus. Tama asiakirja vahvistaa, etté laitteen toimintakunto ja kestavyys on asianmukainen ja
kayttajan turvallisuus on varmistettu. Suojalaite on tarvittaessa vaihdettava. EU-lainsdddannén mukaan tietolomake on taytettdva ennen
tuotteen ensimmaista kayttokertaa, minka jalkeen sita on paivitettava ja sailytettava tuotteen mukana. Myds kayttéopasta on sailytettava
tuotteen lahiympéristossd. Merkintdjen luettavuus on tarkastettava saannollisesti. *=>PART 2: RECORD CARD
‘MAARAAIKAISTARKASTUS:  1/Tuoteviite 2/Yritys 3/Kayttajan nimi 4/eran numero,/Sarjanumero  5/Valmistusvuosi
6/Kayttoonottopéiva 7/Ostopdivays 8/Tarkastuspaivamaard 9/Huomautuksia 10/seuraavan tarkastuksen paivAmaéara 11/Leima ja
allekirjoitus ~ 12/Tyyppi Henkilokohtaiset suojavélineet  13/EN353-2 14/Kayttdjan on sailytettdva lomake ja paivitettava tiedot
saanndllisesti.Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttéon. 15/Tarkastukset on tehtdava maaravalein paikallisten
madardysten mukaisesti, ja vahintd&dn kerran vuodessa. Kayttdjan on sailytettdvd jokaisen mukana toimitettu dokumentaatio
maaraamattoman ajan. Sailytystd/Puhdistusta: m Kuljetuksen ja varastoinnin yhteydessa: /- séilyta tuotetta pakkauksessaan /- ala
altista tuotetta leikkaaville, hankaaville yms. voimille... / &l& altista tuotetta seuraaville: auringonséteily, kuumuus, liekit, kuumat metallit,
Oljyt, petrokemian tuotteet, aggressiiviset kemikaalit, hapot, variaineet, liuottimet, terévat kulmat ja pienihalkaisijaiset rakenteet. ~ Sie
elementai gali pakenkti geram kritimo stabdymo prietaiso veikimui Varastointi alkuperéispakkauksessa kuivassa ja puhtaassa paikassa
valolta, kylmyydelta, kuumuudelta ja kosteudelta suojattuna. = KUNNOSSAPITO JA SAILYTYS: Puhdista vedell4 ja saippualla, kuivaa
liinalla ja ripusta paikkaan, jossa on hyva ilmanvaihto. Anna kuivua luonnollisesti. Al4 altista avotulelle tai suorille lammonlahteille
(siindk&an tapauksessa, etta tuote on kaytdssa altistunut kosteudelle). Ala kayta valkaisuaineita, voimakkaita liuottimia, bensiini tai
variaineita. Nama aineet voivat heikentaa laite toimintakykya. = Pyyhi metalliosat suojadljyyn kostutetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja
liuottimien kayttd on ankarasti kielletty. Hihnan puhdistamiseen saa kayttaa vain mietoja puhdistusaineita. Varastointi puhtaana ja valolta
suojattuna kuivassa, tuuletetussa paikassa.
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PART 1 See TABLE OF REFERENCES (PART 1)
PART 2 See RECORD CARD (PART2)

RECORD CARD (PART 2)

1/ 2/ 3/ 4/ 5/ 6/ 7/ 8/ 9/ 10/ 11/ 12/
EN |ref c User N ;Batch N° Date of Date of 1st Date of Date of c t Date of next [Stanp & Type of
eterence ompany ser Name Serial N° production Use purchase inspection omments inspection Signature lequipment
N° de lot N Date de
i . Nom de o Date de Date de lere |Date de Date . : [Tampon & Type
FR [Référence Entreprise I'utilisateur /s[é\‘riede production utilisation commande d'inspection Commentaires i;?_lr;)chal_ne Signature d'équipement
pection
13/ EN353-2 14/
The record card must be completed by the user before the product is first
EN GX&%E%;YSEEALL ARRESTERS INCLUDING A FLEXIBLE used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described
in the product user instructions.
La fiche d'identification doit étre remplie avant la premiére utilisation du
FR Antichutes mobiles incluant un support d'assurage flexible produit, puis mise a jour et conservée par I'utilisateur. Toutes utilisations
autres que celles décrites dans la notice sont a exclure.
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PART 3

FR Performances : Conforme aux exigences essentielles du Réglement (UE) 2016/425 et aux normes ci-dessous. La déclaration de
conformité est accessible sur le site internet www.deltaplus.eu dans les données du produit. - EN Performances : Comply with the
essential requirements of 2016/425 Regulation (EU) and the below standards. The declaration of conformity can be found on the website
www.deltaplus.eu in the data of the product. - IT Prestazioni: Conformi alle specifiche essenziali del Regolamento (UE) 2016/425 ed
alle norme elencate in seguito. La dichiarazione di conformita & accessibile sul sito internet www.deltaplus.eu a livello di dati prodotto. -
ES Prestaciones : De acuerdo con las exigencias esenciales de la Reglamentacion (UE) 2016/425 y con las normas a continuacion. La
declaracion de conformidad se encuentra en el sitio web www.deltaplus.eu en la seccién de datos del producto. - PT Desempenho : Em
conformidade com os requisitos essenciais do Regulamento (UE) 2016/425 e as normas abaixo. Pode consultar a declaragdo de
conformidade na pagina Internet www.deltaplus.eu nos dados do produto. - NL Prestaties : Voldoen aan de essenti€le vereisten van
Verordening (EEG) 2016/425 en de onderstaande normen. De verklaring van overeenstemming kan geraadpleegd worden op de website
www.deltaplus.eu in de productgegevens. - DE Leistungswerte : Entspricht den wesentlichen Anforderungen der EU-Verordnung
2016/425 und den folgenden Normen. Die Konformitatserklarung kann in den Produktdaten auf der Website www.deltaplus.eu
heruntergeladen werden. - PL Witasciwosci : Zgodnie z podstawowymi wymaganiami rozporzgdzenia 2016/425 (UE) oraz ponizszymi
normami. Deklaracja zgodnosci jest dostepna na stronie www.deltaplus.eu w informacjach o produkcie. - €S Vlastnosti : Splfiuje zakladni
poZadavky evropské smérnice 2016/425 a déle také pozadavky nize uvedenych norem. ProhlaSeni o shodé najdete na webu
www.deltaplus.eu v ¢asti s technickymi Gdaji vyrobku. - SK Vykonnosti : V sulade so zakladnymi poziadavkami nariadenia (EU) 2016/425
a nizSie uvedenymi normami. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webovej lokalite www.deltaplus.eu v €asti Informacie o vyrobku. -
HU Védelmi szintek : Megfelel a 2016/425 EU Rendelet alapvetd kdvetelményeinek és az alabbi szabvanyoknak. A megfeleléségi
nyilatkozat a www.deltaplus.eu honlapon, a termékadatok kozott érheté el. - RO Performante : Conform cerintelor esentiale ale
Regulamentului (UE) 2016/425 si standardelor de mai jos. Declaratia de conformitate poate fi accesata pe site-ul web www.deltaplus.eu,
fmpreund cu datele produsului. - EL Emdooeig : Zuppdpewon pe Tig Baoikég amaitioelig Tou Kavoviouou (EE) 2016/425 kai Twv
KATWTEPW TTPOTUTTWY. H dAAWON cuppdpewong gival TpooBAaciyn otov dIKTUAKS TOTTO internet www.deltaplus.eu péoa ota dedopéva
Tou TTpoidvToG. - HR Performanse : U skladu s osnovnim zahtjevima Direktive (EU) 2016/425 i nize navedenih normi. I1zjava o sukladnosti
dostupna je na internetskoj stranici www.deltaplus.eu u dijelu o podatcima o proizvodu. - UK Po6oui xapakrepucTvku : Bignosigae
OCHOBHMM BuMoram Pernamenty (€C) 2016/425 Ta ctaHgapTam, HaBegeHUM Hikde. [leknapadis BignoBigHOCTI 4OCTYNHa Ha BEO-canTi
www.deltaplus.eu B gaHunx npo npogykt. - RU Paboune xapakrepuctukm : CooTBETCTBYIOT OCHOBHbLIM TpebosaHusam MNpegnucanus (EC)
2016/425 »n npuBoAMMbIM HWXe CTanHAapTaMm. [leknapauus COOTBETCTBUS AOCTynHa Ha Beb-cavite www.deltaplus.eu B pasgene c
AaHHbiMu nsgenus. - TR Performans : 2016/425 Yodnetmeliginin (AB) ve asagidaki standartlarin esas gerekliliklerine uyumluluk. Uygunluk
bildirimine www.deltaplus.eu internet sitesinde (iriin bilgilerinden ulagilabilir. - ZH P48 : £742016/425 (FRER) 550 FHIARAER LA
JaER, A FRUERY TR B AT E R Ewww. deltaplus.eu == S 0 &%, - SL Performansi : I1zpolnjuje bistvene zahteve Uredbe (EU)
§t. 2016/425 in spodaj navedene standarde. Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani www.deltaplus.eu pri podatkih o izdelku. - ET
Omadused : Vastab maaruse (EL) 2016/425 p&hinduetele ja alljargnevalt nimetatud standarditele. Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav
veebisaidil www.deltaplus.eu tooteandmete rubriigis. - LV Tehniskie raditdji : Atbilst Regulas (ES) 2016/425 pamatprasibam un zemak
esoSajiem standartiem. Atbilstibas apliecindjums ir pieejams interneta vietné www.deltaplus.eu, sadala par produkta informaciju. - LT
Parametrai : Atitinka esminius Reglamento 2016/425 reikalavimus ir toliau nurodytas normas. Atitikties deklaracijg galima rasti
internetiniame puslapyje www.deltaplus.eu prie gaminio duomeny. - SV Prestanda : Stammer dverens med de vasentliga kraven i
Kommissionens forordning (EU) nr 2016/425 och normerna nedan. Forklaringen om 6verensstammelse finns i produktuppgifterna pa
internet pa www.deltaplus.eu. - DA Ydelse : | overensstemmelse med de vaesentligste krav i Forordning (EU) 2016/425 og nedenstaende
standarder. Overensstemmelsesdeklarationen er tilgeengelig pa internetstedet www.deltaplus.eu under produktdata. - FI Ominaisuudet
: Asetuksen (EU) 2016/425 ja jaljempéana olevien standardien olennaisten vaatimusten mukaiset. Vaatimustenmukaisuusvakutus |0ytyy

internet-osoitteesta www. deltaplus.eu tuotteen tietojen yhteydesta. -
Al e glhdl Ple| Je &)L‘zl\ CSarg Alull, ulaall g (MJJJY\) 425/2016 )50 Gl clilliall Jiay) -e1aY) - 181 AR
il @by 4 www.deltaplus.eu

REGLAMENTACION (UE) 2016/425 - PT REGULAMENTO (UE) 2016/425 - NL VERORDENING (EU) 2016/425 - DE
EU-Verordnung 2016/425 - PL ROZPORZADZENIE (UE) 2016/425 - CS NARIZENI (EU) 2016/425 - SK NARIADENIE
(EU) 2016/425 - HU 2016/425/EU RENDELET - RO REGULAMENTUL (UE) 2016/425 - EL KANONIZMOZ (EE)

2016/425 - HR UREDBA (EZ) 2016/425 - UK PETMAMEHT (€C) 2016/425 - RU NMOCTAHOBIEHUE (EC) 2016/425 -

TR 2016/425 DUZENLEMESI (AB) - ZH ##1 (UE) 2016/425 - SL UREDBA (EU) 2016/425 - ET MAARUS (EL)

2016/425 - LV NOLIKUMS (ES) 2016/425 - LT REGLAMENTAS (ES) 2016/425 - SV FORORDNING (EU) 2016/425 -
DA FORORDNING (EU) 2016/425 - FI ASETUS (EU) 2016/425 -
(EU) 2016/425 =330 AR

C € FR Réglement (UE) 2016/425 - EN REGULATION (EU) 2016/425 - IT REGOLAMENTO (UE) 2016/425 - ES
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EN363 : 2018 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Systémes individuels de
protection contre les chutes. - EN Personal fall protection equipment - Personal fall protection systems - IT
Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto - Dispositivi di arresto caduta - ES Equipo de proteccion
individual contra caidas en altura - Sistema de parada de las caidas - PT Equipamento de protec¢éo individual
contra quedas em altura - Sistemas de interrup¢éo das quedas - NL Persoonlijk beschermingsmiddel tegen vallen
op hoogte - Testmethoden - DE Persénliche Schutzausristung gegen Absturz - Auffangsysteme - PL Srodki ochrony
indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokos$ci - System powstrzymywania upadku - CS Prostfedky ochrany
osob proti padu - Systémy ochrany osob proti padu - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky. Systémy
na zabranenie padu - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl valo lezuhanas megel6zésére - Lezuhanasat megel6z6
rendszerek - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Sisteme de protectie
individuala Tmpotriva caderilor de la indltime - EL E¢oTTAIouOG atopikng TrpooTaciag atrd TIG TITWOEIG atrd Uyog -
>0oTnua Katakpdrnong Twv TIMwoewv - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada s visine - Sustav za zaustavljanje
pri padu - UK 3acobwu iHamBigyanbHOro 3axucTy Bif NafiHHA 3 BUCOTM - CUCTEMM iHOMBIAYanbHOIO 3axXuCTy Big
nagiHHs - RU CpegcTtea MHAUBMAYaNbHOM 3alUMTbl OT NageHus ¢ BbicOTbl - CucTemMa oCcTaHOBKM nageHus - TR

Diismeye kars! kisisel koruyucu ekipman - Diismeye karsi kisisel koruyucu sistemler - ZH /™ A& 2282 % BAIFIR & - BF
BAYE R 4% - SL Osebna varovalna oprema za za¢ito pred padci z vidine — Sistemi za osebno zascito pred padci z

vidine - ET Korgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Kukkumise peatamise siuisteemid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novér8anai no augstuma - Kritiena bloké3anas sistéma - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga
— asmeninés apsaugos nuo kritimo sistemos - SV Personlig fallskyddsutrustning — Fallskyddssystem - DA Individuelt
beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Faldstopsystem - FI Putoamissuojaimet — Putoamissuojainjarjestelmaét -

- Al Aadai) - el W e da gl e A A1 AE 6l laxe AR

EN364 : 1992 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur : Méthodes d'essais - EN
Personal protective equipment against falls from a height : Test method - IT Dispositivo di protezione personale
contro le cadute dall'alto - Metodi di prova - ES Equipos de proteccion individual contra las caidas de alturas:
métodos de ensayo - PT Equipamento de protecc¢ao individual contra as quedas de altura: Métodos de ensaios - NL
Persoonlijke valbeveiligingssystemen: beproevingsmethoden - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz -
Prufverfahren - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci : Metody préb - CS Osobni
ochranné prostfedky proti padim z vysky: ZkuSebni metody - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu z vysky.
Skusobné metddy - HU Egyéni védéfelszerelés magasbdl vald lezuhanas megelézésére: Vizsgalati médszerek - RO
Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Metode de incercare - EL E¢OTTAIONOG OTOUIKAG
TIPOCTACIOG OTTO TIG TITWOEIG atrd UWog: MéBodoil dokiywy - HR Zastitna oprema za spre€avanje pada : Metode
ispitivanja - UK 3acobwu inauBigyansHOro 3axucTy Bif NagiHHA 3 BUCOTK - MeToz BunpobyBaHHs - RU Cpeactea
MHAMBMAYaNbHOM 3alLMTbl OT NageHus ¢ BbicoTbl: MeToab! ncnbitaHun - TR Dismeye karg! kisisel koruyucu ekipman
- Test yontemi - ZH P A= Z2BAEE5IPIR % - MK J57% - SL Osebna varovalna oprema za za$éito pred padci z viine:
Preskusne metode - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid: Katsemeetodid - LV Individualas aizsardzibas
iekartas kritienu novérSanai no augstuma: Testa metodes - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo jranga — bandymo
metodas - SV Personlig fallskyddsutrustning — Provningsmetoder - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra
hgjden: Pravemetoder - FI Putoamissuojaimet: testimenetelmét -

- LAY Agy yha rda g3l e duad Bl A8 ) e AR

EN365 : 2004 FR Equipements de protection individuelle contre les chutes de hauteur — Exigences générales
pour le mode d’emploi, I'entretien, 'examen périodique, la reparation, le marquage et 'emballage. - EN Personal
protective equipment against falls from a height — General requirements for the instructions for use, maintenance,
periodic examination, repair, marking and packaging. - IT Dispositivi di protezione individuale contro le cadute
dall'alto - Requisiti generali per le istruzioni per l'uso, la manutenzione, l'ispezione periodica, la riparazione, la
marcatura e l'imballaggio. - ES Equipo de proteccién individual contra las caidas de altura: requisitos generales para
el modo de uso, mantenimiento, revision periédica, reparacion, marcacion y empaque. - PT Equipamentos de
protecao individual contra as quedas de altura — Requisitos gerais para o manual de instru¢des, manutengao,
exame periodico, reparacdo, marcagao e embalagem. - NL Persoonlijke beschermingsmiddelen tegen vallen van
hoogte - Algemene vereisten voor de handleiding, de periodieke inspectie, de reparatie, de markering en de
verpakking. - DE Personliche Schutzausriistung gegen Absturz — Allgemeine Anforderungen fir den Einsatz, die
Instandhaltung, die regelmafige Uberprifung, die Reparatur, die Kennzeichnung und die Verpackung. - PL Srodki
ochrony indywidualnej zapobiegajgce upadkom z wysokosci — Ogélne wymagania dotyczace sposobu uzycia,
konserwacji, okresowych kontroli, naprawy, znakowania i opakowania. - CS Osobni ochranné prostfedky pro
ochranu proti padu z vysky — VSeobecné pozadavky na pouzivani, udrzbu, pravidelné kontroly, opravy, baleni

a oznaceni. - SK Osobné ochranné prostriedky na ochranu pri praci vo vySkach — VSeobecné poziadavky na
pouzivanie, udrzbu, pravidelné testovanie, opravu, oznacovanie a balenie. - HU Magashdl valé zuhanas elleni
egyéni védéeszkozok — A hasznalati utasitasra, a karbantartasra, az id6szakonkénti fellilvizsgalatra, a javitasra, a
jelolésre és a csomagolasra vonatkozo altalanos kévetelmények. - RO Echipamente individuale de protectie
impotriva caderilor de la inaltime — Cerinte generale pentru instructiuni de utilizare, intretinere, verificare periodica,
reparare, marcare si ambalare. - EL E€oTTAIOMOI OTOMIKAG TTPOOTACIAG KATA TWV TITWOEWY atré UYog — [evIKEG
ATTAITACEIG YIa TOV TPOTTO XProNG, T GUVTPNAON, TNV TTEPIODIKN £E£TATN, TNV ETMICKEUN, TN OAUAVON KAl TN
ouokeuaoia. - HR Osobna zastitna oprema protiv pada s visine - Opéi zahtjevi uputa za uporabu, odrzavanja,
povremene revizije, popravke, oznacavanja i ambalaZze. - UK 3acobu inauBigyansHoro 3axucTy Bif NagiHHSA 3 BUCOTH
- 3aranbHi BUMOrM 0O iHCTPYKLUI 3 ekcnnyaTauii, TeEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsi, NEPIOANYHOrO OrNsiAy, PEMOHTY,
MapKyBaHHs Ta ynakosku. - RU Cpeacrea HAMBMAYyanbHOW 3awmnTbl OT NafeHus ¢ BbicoTbl — Obwue TpeboBaHms
Mo NPUMEHEHNI0, TEXHUYECKOMY 06CNYyXMBaHUIO, NEPUOANYECKOMY KOHTPOIKO COCTOSHUS, PEMOHTY, MapKMpOBKe U
ynakoBke. - TR YUuksekten dusmeye kars! kisisel koruyucu donanim — Kullanim, bakim, periyodik muayene, tamirat,

isaretleme ve ambalaj konusunda talimatlar igin genel gereksinimler. - ZH i[5 22 B ¥ AU ABGIPIR % - i 7 1%,

RIFEF, EHRNE, RELEE, BERCKIREEEN—EAE, - SL Osebna varovalna oprema za zascito pred
padci z viSine - Splodne zahteve za navodila za uporabo, vzdrzevanje, redne preglede, popravila, ozna¢evanje in
pakiranje. - ET Isikukaitsevahendid kdrgelt kukkumise vastu — Uldised kasutusjuhendi, hoolduse, regulaarse
Ulevaatuse, parandamise, margistamise ja pakendamise nduded. - LV Aprikojums individualai aizsardzibai pret
kritieniem no augstuma - lietoSanas, uzturéSanas, periodiskas parbaudes, laboSanas, markéSanas un iepakoSanas
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visparigas prasibas. - LT Asmeninés apsaugos nuo kritimo i§ auk$¢io priemonés — Bendriegji reikalavimai, keliami
naudojimo, priezidros, periodinio tikrinimo, taisymo, zenklinimo ir pakavimo instrukcijoms. - SV Personlig
skyddsutrustning mot fall fran hojd — Allmanna krav for anvandningssatt, underhall, regelbunden inspektion,
reparation, markning och férpackning. - DA Personlige vaernemidler mod fald fra hgjden — Generelle krav til
brugsanvisning, vedligeholdelse, periodisk undersggelse, reparation, maerkning og emballage. - Fl
Putoamissuojaimet — Kayttdd, huoltoa, maardaikaistarkastuksia, korjauksia, merkint6ja ja pakkausta koskevat yleiset
vaatimukset. -
Yy sl pandll 5 Alpall 5 aladinl) Slalatl dalal) Glllaiall —clelds Y e o gl aa duaddl) leall Glaze AR
- M\}M‘}Q\AM\ C‘.AJJ

EN353-2 : 2002 FR Equipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur - Partie 2 : Antichutes
mobiles sur support d'assurage flexible - EN Personal protection equipment against falls from a height - Part 2 :
Guided type fall arresters on a flexible anchor line. - IT Dispositivo di protezione personale contro le cadute dall'alto -
Parte 2 - Dispositivo anticaduta su linea di ancoraggio flessibile - ES Equipo de proteccién individual contra caidas
en altura - Parte 2: Anticaidas moviles sobre soporte de seguridad flexible - PT Equipamento de proteccao individual
contra quedas de altura - Parte 2: Anti-quedas mdveis em suporte de seguranga flexivel - NL Persoonlijk
beschermingsmiddel tegen vallen op hoogte - Deel 2: Meelopende valbeveiliger met flexibele ankerlijn - DE
Personliche Schutzausriistung gegen Absturz - Teil 2 - Mitlaufende Auffanggeréte einschlief3lich beweglicher
Fuhrung - PL Srodki ochrony indywidualnej chronigce przed upadkiem z wysokosci - Cze$¢ 2: Przenos$ny sprzet
chronigcy przed upadkiem z wysokosci z elastyczng prowadnica - CS Prostfedky ochrany osob proti padu — Cast 2:
Pohyblivé zachycovace padu vEetné poddajného zajistovaciho vedeni - SK Osobné ochranné prostriedky proti padu
z vysky. Cast 2: Zachytné zariadenia vedeného typu na pruznom kotviacom vedeni - HU Egyéni védé&felszerelés
magasbdl valo lezuhanas megelézésére - 2. rész: Hajlékony, rdgzitett vezetéken alkalmazott, vezérelt tipusi
lezuhanasgétlok - RO Echipament individual de protectie impotriva caderilor de la inaltime. Partea 2: Opritoare de
cadere cu alunecare pe suport de ancorare flexibil - EL EE0TTAIOUOG ATOUIKAG TTPOCTACIAg atrd TIG TITWOEIG AT UYOog
- Mépog 2: KivnTég avTITTTwaoelg TTavw o€ eUKaUTITo oTApIypa acpdAiong - HR Oprema za osobnu zastitu protiv pada
s visine - Dio 2: Klizna spona za sprec€avanje pada na fleksibilnoj podlozi - UK 3acobwu iHanBigyanbHOro 3axvcTy Big
nagiHHs 3 BUCOTU - YacTuHa 2: MNepecyBHUI CTpaxyBanbHUI CTONOP Ha rHy4dkoMy kpoHwTerHi - RU Cpeactea
VMHAMBMAYANbHOM 3alUMTbl OT NaAeHUs C BbICOThl - YacTb 2: [lepeHOoCHbIe YCTpONCTBa ANs 3allMThl OT NageHus ¢
rmbkon aHkepHow nuHuen - TR Ylksek bir yerden diismeye karsi kisisel koruyucu ekipman - Boélim 2: Esnek bir

ankraj hatti Gzerindeki kilavuz tip digmeyi 6nleme tertibati - ZH ™ A @ Z2BAMEBAIPIR & - 552505y - IR IPR LR AT

BB K IPEEE - SL Osebna varovalna oprema za zaséito pred padci z visine — 2. del: Drsece naprave za
zaustavljanje na gibljivem vodilu - ET Kdrgelt kukkumise isikukaitsevahendid - Osa 2: Paindliku ankrunéériga
juhitavad kukkumise pidurdajad - LV Individualas aizsardzibas iekartas kritienu novérSanai no augstuma - 2. dala:
Vadama tipa kritiena blokatori uz kustigu balsta ITniju - LT Asmeniné apsaugos nuo kritimo i$ auks¢io jranga — 2
dalis: Valdomasis kritimo stabdiklis su lankscia inkaravimo vedline - SV Personlig fallskyddutrustning — Del 2: Styrt
glidlas pa flexibel forankringslina - DA Individuelt beskyttelsesudstyr mod fald fra hgjden — Del 2: Mobil faldsikring pa
fleksibel sikringsanordning - FI Putoamissuojaimet — Osa 2: joustavalla varmistustuella varustetut liikutettavat
putoamissuojaimet -

- Oe it bad e Jagan Gilaile 1 2 ¢ 3a - Gleld )Y e o tudl (e duad il 448 ) Glaee AR

ASDRISS2 ANO068 : EN353-2 : 2002 - Colour : Black-Grey - Size : No size
ANA410 : EN353-2 : 2002 - Colour : White - Size : 10 m
AN420 : EN353-2 : 2002 - Colour : White - Size : 20 m
ANA430 : EN353-2 : 2002 - Colour : White - Size : 30 m

See more details on PART 1.
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FR Organisme Notifié ayant procédé a I'Examen UE de type (module B) et ayant établi I'Attestation d'Examen UE de Type. - EN Notified
Body which carried out the EU-Type Examination (module B) and issued the EU-Type Examination Certificate. - IT Ente Notificato che
ha effettuato 'Esame UE del modello (modulo B) e che ha redatto |'Attestazione d'esame UE del modello - ES Organismo notificado
que realiz6 el examen de tipo UE (médulo B) y emitid el certificado correspondiente de tipo UE. - PT Organismo Notificado que procedeu
ao Exame UE de tipo (mddulo B) e que emitiu o Certificado de Exame UE de Tipo. - NL De aangemelde instantie die het EG-type
onderzoek heeft uitgevoerd (module B) en het certificaat van het EG-type onderzoek heeft afgegeven. - DE Beauftragte Stelle, die die
EU-Baumusterpriifung (Modul B) durchgefiihrt und die EU-Baumusterprifbescheinigung ausgestellt hat. - PL Jednostka notyfikowana,
ktoéra przeprowadzita egzamin UE na typ (modut B) i ktéra wystawita zaswiadczenie o egzaminie UE na typ. - €S Povéfeny kontrolni
organ, ktery provedl typovou zkousku CE (modul B) a vystavil certifikat o typové zkousce CE. - SK Notifikovany organ, ktory vykonal
typovt skisku EU (modul B) a vystavil osvedéenie o typovej skuske EU. - HU Bejelentett TanGsité Szervezet, amely az EU-s
Tipusvizsgalatot elvégezte (B modul) és az EU-s Tipustanusitvanyt kiallitotta. - RO Organism notificat care a efectuat examinarea UE
de tip (modulul B) si a emis certificatul de examinare UE de tip. - EL Koivotroinuévog opyaviopdg éxovrag dievepynoel nv E€étaon
TUTTOoU EE (evéTnTa B) ka1 €xovTag BeoTioel To MioTotroinTikd E¢éTaong Tummou EE. - HR Prijavijeno tijelo koje je izvrSilo EU ispitivanje
tipa (modul B) izdalo EU potvrdu o ispitivanju tipa. - UK YnoBHOBaXeHUI opraH, Lo 34iNCHMB cTaHaapTHY ekcneptudy €C (moaynb B)
Ta HagaB cTaHaapTHUIM cepTudikat ekcneptnau €C. - RU HotuduumpoBaHHbI opraH, NpoBoAUBLLMIA 3k3ameH no Tuny EC (moaynb B)
W BbIA@BLINIA cepTudumkaT o6 ak3ameHe EC. - TR AB-Tipi incelemeyi (modiil B) gergeklestiren ve EU-Tipi inceleme Sertifikasini
diizenleyen Onaylanmis Kurum. - ZH ZASHUE E T EARERKER N (BERB) |, HOEEMERKEMIIAIE . - SL Priglageni organ,
ki je opravil EU-pregled tipa (modul B) in izdal potrdilo o EU-pregledu tipa. - ET ELi tuubihindamise teinud (vorm B) ja ELi
tutbihindamistdendi koostanud teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir veikusi ES tipa parbaudi (B modulis) un ir izstradajusi ES
tipa parbaudes sertifikatu. - LT Notifikuotoji jstaiga, atlikusi ES tipo tyrima (B modulis) ir iSdavusi ES tipo sertifikatg. - SV Anmaélt organ
som prévade och utfardade EU-typintyget for typen (modul B). - DA Notificeret organ, der har udfgrt undersggelsen EU af type (modul
B), og som har etableret EU undersggelsesattesten af type. - Fl limoitettu laitos, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen (B-moduuli)

ja laatinut todistuksen suoritetusta EU-tyyppitarkastuskokeesta. - )
osd) Ay ladal Balgd Hlaal (B sas ) 55 (e (2s¥) A3V Gand Cy el Al Aedl &30 AR

APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.

FR Organisme Notifié en charge de I'évaluation de la conformité au type de I'EPI produit (module C2 ou module D). - EN Notified Body
in charge of the evaluation of conformity to type of the produced PPE (module C2 or module D). - IT Ente Notificato incaricato della
valutazione della conformita del modello dell'EPI prodotto (Modulo C2 o modulo D). - ES Organismo notificado a cargo de la evaluacién
de conformidad del tipo de EPI producido (m6dulo C2 o mdédulo D). - PT Organismo Notificado responsavel pela avaliagdo da
conformidade do tipo de EPI produzido (médulo C2 ou moédulo D). - NL De aangemelde instantie die verantwoordelijk is voor de
conformiteitsevaluatie van het PBM-product (module C2 of module D). - DE Beauftragte Stelle, die die Konformitspriifung fir PSA-
Produkte (Modul C2 oder Modul D) durchgefiihrt hat. - PL Jednostka notyfikowana odpowiedzialna za ocene zgodnosci z typem SOI
(modut C2 lub D). - €S Povéreny kontrolni organ, ktery ma na starosti vyhodnoceni souladu s pfislusSnym typem vyrobku OOP (modul
C2 nebo modul D). - SK Notifikovany organ povereny schvalovanim suladu s typom OOPP (modul C2 alebo D). - HU Bejelentett
Tanusité Szervezet, amelynek feladata a gyartott EVE tipusmegfelel6ségének vizsgalata (C2 modul vagy D modul). - RO Organism
notificat responsabil cu evaluarea conformitatii de tip a EPI produs (modulul C2 sau modulul D). - EL Koivotroinuévog opyaviopog
uTTEUBUVOG yia TNV aglioAdynon TNG CUPNOPPWONG PE ToV TUTTO Tou Trapayouevou MATT (evétnta C2 fy evétnta D). - HR Prijavljeno tijelo
nadlezno za ocjenu sukladnosti s tipom OZO proizvoda (modul C2 ili modul D). - UK HoTudikoBaHui opraH, Skuii Bignosigae 3a OujiHKY
BignosigHocTi TMny BupobneHoro 313 (Mogynb C2 abo mogynb D). - RU HoTudumumpoBaHHbI opraH, OTBEYalLWUii 33 OLIEHKY
COOTBETCTBMSA TUNy npoussenéHHoro CMU3 (mogynb C2 unu moaynb D). - TR Uretilmis KKD'nin (modiil C2 ya da modiil D) tipine
uyumlulugu degerlendirmekle yiikimli Onaylanmig Kurum. - ZH ASHHRTIMEEPLE A MM (BRC28i#D) , - SL
Priglaseni organ, odgovoren za ocenjevanje skladnosti s tipom izdelane osebne zascitne opreme (modul C2 ali modul D). - ET Toodetud
isikukaitsevahendi vastavushindamise eest (vorm C2 v&i vorm D) vastutav teavitatud asutus. - LV Pilnvarota iestade ir atbildiga par IAL
tipa preces atbilstibas novértéSanu (C2 modulis vai D modulis). - LT Notifikuotoji jstaiga, atsakinga uz pagamintg AAP tipo atitikties
vertinimg (C2 ar D modulis). - SV Anmalt organ ansvarigt for utvarderingen av 6verensstammelsen med typ av personlig
skyddsutrustning (modul C2 eller modul D). - DA Notificeret organ med ansvar for evaluering af overensstemmelsen med typen af det
personlige veernemiddelprodukt (modul C2 eller modul D). - FI llmoitettu laitos, joka on vastuussa EPI-tuotteen

vaatimustenmukaisuusarvioinnista (C2-moduuli tai D-moduuli). -
(D sas 5l 5l C2 32a5ll) Aniiall pad &l Agleal) Dilaea g 5 @JAA,M:.A\ and (e A g sl 2l L) AR

APAVE SUDEUROPE (0082) - CS60193 13322 MARSEILLE CEDEX 16 FRANCE.
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PART 4

FR Marquage: SIGNIFICATION MARQUAGE ET/OU SYMBOLES: : Chaque produit est identifié par une étiquette (si possible). Celle-
ci indique le type de protection offert ainsi que d’autres informations. = Identification du fabricant DELTAPLUS® Logo marque du modéle
(20),adresse postale/ = date (mois/année) de fabrication, exemple 08/2019 / = Identification de I'EPI: la référence du produit AN... (voir
tableau des références)/ = le numéro de lot, exemple 19.9999 / = Lindication de conformité selon la réglementation en vigueur
(pictogramme CE). (21) / = Le numéro de I'organisme notifié intervenant dans le contrdle qualité de la production de I'équipement (0082).
/ = le numéro de la norme a laquelle le produit est conforme et son année : EN... / = le type et diamétre de corde a utiliser : @10,5 USE
ONLY WITH AN4XX / = UP : une fleche indiquant le sens d’utilisation (23) / = Le nombre de personne maximum "1 USER ONLY" / "1
person MAX" (22)/ = Toutes utilisations autres que celles décrites dans cette notice sont a exclure. (21)/ = Ainsi que les pictogrammes:
(12) Lire la notice d'instruction avant utilisation. /EN Marking: MEANING OF MARKING AND / OR SYMBOLS: : Each product is
identified by means of an interior label (if possible). This label indicates the type of protection afforded along with other information. =
Identification of the manufacturer DELTAPLUS® Model brand logo (20),Postal address/ = date (month / year) of manufacture, example
08/2019/ = Identification of the PPE: The product reference AN... (See reference table)/ = The batch number, example 19.9999 / = The
indication of compliance according to the regulation in force (CE symbol). (21) / = The number of the notified body involved in the
equipment quality production control (0082). / = the number of the standard to which the product is compliant and its year: EN... / = the
type and diameter of rope to be used : @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : an arrow indicating the direction of use (23) / = max
number of users "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Any use other than these described in this leaflet are to be excluded. (21)/ =
As well as the pictograms: (12) Read the instruction manual before use. /IT Marcatura: SIGNIFICATO DELLE MARCATURE E / O
SIMBOLI: : Ogni prodotto deve essere identificato con una etichetta (se possibile). Precisa il tipo di protezione garantito cosi come altre
informazioni. = Identificazione del costruttore DELTAPLUS® Logo e marca del modello (20),indirizzo postale/ = data (mese/anno) di
produzione, ad esempio 08/2019 / = Identificazione di un DPI: il riferimento del prodotto AN... (vedere tabella dei riferimenti)/ =il numero
di lotto, ad esempio 19.9999/ = Indica la conformita secondo il regolamento in vigore (pittogramma CE). (21)/ = Il numero dell'organismo
notificato coinvolto nel controllo di qualita della protezione dell'apparecchiatura. (0082). / = il numero della norma a cui il prodotto si
conforma ed anno : EN... / =il tipo e il diametro di fune da utilizzare: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX/ = UP : una freccia ad indicare il
senso di utilizzo (23) / = Numero di persone massimo "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = E escluso qualunque uso diverso da
quelli descritti nella presente istruzione. (21)/ = Cosi come i pittogrammi: (12) Leggere le istruzioni d'uso prima di ogni utilizzo. /ES
Marcacion: SIGNIFICADO DE LAS MARAS Y/O SIMBOLOS: : Todos los productos estan identificados con una etiqueta (si es posible).
La etiqueta indica el tipo de proteccién y demas informacion. = Identificacion del fabricante DELTAPLUS® Logo marca del modelo
(20),direccion/ = fecha (mes/afio) de fabricacion, por ejemplo 08/2019 / = Indicacion del EPI: referencia del producto AN... (ver cuadro
de referencias)/ = numero de lote, por ejemplo 19.9999 / = Indicacion de cumplimiento segun la reglamentacién vigente (simbolo CE)
(21)/ = El nimero del organismo notificado que interviene en el control de calidad de la produccion del equipo. (0082)./ = el nimero de
la norma con la que el producto esta conforme y su afio : EN... / = el tipo y diametro de cuerda que se debe utilizar: @10,5 USE ONLY
WITH AN4XX / = UP : una flecha que indique el sentido de uso (23) / = Numero maximo de personas "1 USER ONLY" /"1 person MAX"
(22)/ = Queda excluida cualquier otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones. (21)/ = También los pictogramas:
(12) Leer la informacién de instrucciones antes del uso. /PT Marcacdo: SIGNIFICADO DAS MARCAS E/OU SIMBOLOS: : Cada
produto é identificado com uma etiqueta (se possivel). Esta etiqueta indica o tipo de protec¢do proporcionado, bem como outras
informacgdes. = Identificagdo do fabricante DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20),enderegco/ = data (més/ano) de fabricagdo,
exemplo 08/2019 / = Identificagdo do E.P.l.: a referéncia do produto AN... (ver tabela das referéncias)/ = o nimero de lote, exemplo
19.9999 / = A indicagdo de conformidade de acordo com a regulamentagdo em vigor (pictograma CE). (21) / = O nimero do organismo
notificado que intervém no controlo de qualidade da producédo do equipamento. (0082)./ = o nimero da norma com a qual o produto
esta em conformidade e o ano: EM... / = o tipo e didametro da corda a utilizar: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : uma seta que
indica o sentido de utilizagao (23) / = Numero maximo de pessoas "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Quaisquer utilizagdes para
além daquelas descritas nestas instrugdes deveréo ser excluidas. (21)/ = Bem como os pictogramas: (12) Ler as instrugbes antes da
utilizagdo. /NL Markering: BETEKENIS VAN MARKERING EN/OF SYMBOLEN: : Elk product is herkenbaar door middel van een etiket
(indien mogelijk). Het etiket vermeldt het beschermingstype en andere informatie. = Identificatieteken van de fabrikant DELT APLUS®
Logo merk van het model (20),postadres/ = datum (maand/jaar) van vervaardiging, bijvoorbeeld 08/2019 / = Identificatie van het PBM:
de referentie van het product AN... (zie tabel met referenties)/ = het partijinummer, bijvoorbeeld 19.9999 / = De indicatie van conformiteit
volgens de van kracht zijnde regelgeving (EC-pictogram). (21) / = Het nummer van de aangemelde instantie die de kwaliteitscontrole
van de productie van de uitrusting uitvoert (0082). / = het nummer van de norm waaraan het product voldoet en het jaar: EN... / = het
type te gebruiken lijn en de vereiste diameter: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : een pijl die de richting van het gebruik aangeeft
(23) / = Maximum aantal personen "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven
gebruik. (21)/ = Evenals de pictogrammen: (12) Lees véor gebruik de gebruiksaanwijzing. /DE Kennzeichnung: BEDEUTUNG DER
KENNZEICHNUNG UND/ODER SYMBOLE: : Jedes Produkt ist (soweit mdglich) durch ein Etikett gekennzeichnet. Auf diesem Etikett
befinden sich Angaben zum Schutzniveau sowie weitere Informationen. = Herstellerkennzeichen DELTAPLUS® Markenlogo des Modells
(20),Postanschrift/ = Datum (Monat/Jahr) der Herstellung, Beispiel 08/2019 / = Identifikation der PSA: Die Referenz des Produkts AN...
(siehe Referenztabelle)/ = die Los N°, Beispiel 19.9999 / = Konformitatshinweis mit den geltenden Vorschriften (CE-Piktogramm). (21) /
= Nummer der bei der Qualitatskontrolle der Herstellung des Mittels mitwirkenden, gemeldeten Zertifizierungsorganisation. (0082). / = die
N° der Norm, zu denen das Produkt konform ist und ihr Jahr: EN... / = Art und Durchmesser des zu verwendenden Seils: J10,5 USE
ONLY WITH AN4XX / = UP : ein Pfeil, der die Richtung der richtigen Handhabung anzeigt (23) / = Maximale Personenanzahl "1 USER
ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschlieRen. (21)/ = Sowie die
Piktogramme: (12) Vor der Verwendung Gebrauchsanleitung lesen. /PL Oznakowanie: ZNACZENIE ZNAKOW ORAZ / LUB SYMBOLI
: Kazdy produkt jest oznaczony metkg (w miare mozliwo$ci). Wskazuje ona rodzaj ochrony i inne informacje. = Identyfikacja producenta
DELTAPLUS® Logotipo marca do modelo (20),adres pocztowy/ = data (miesigc/rok) produkcji, np. 08/2019 / = Identyfikacja SOI: nr
katalogowy produktu AN... (patrz tabela z numerami katalogowymi)/ = numer partii, np. 19.9999 / = Informacja o zgodnos$ci wedtug
obowigzujgcych przepiséw (piktogram CE). (21) / = Numer jednostki notyfikowanej przeprowadzajgcej kontrole jakosci produkciji
wyposazenia (0082). / = nr normy, z ktérg niniejszy produkt jest zgodny, oraz rok jej publikacji : EN... / = rodzaj oraz Srednica linki, ktérg
nalezy wykorzystywac: @12 mm, pleciona @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : strzatka okreslajgca kierunek uzywania (23) / =
Maksymalna liczba oséb "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejszg instrukcjg sa
niedozwolone. (21)/ = Podobnie jak piktogramy: (12) Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy zapozna¢ sig¢ z instrukcjg. /€S
Znaéeni: VYZNAM OZNACENI A SYMBOLU: :  Kazdy produkt je opatfen &titkem (je-li to moZné). Na ném je uveden typ poskytované
ochrany a také dal$i informace. = Identifikace vyrobce DELTAPLUS® Logo oznaceni modelu (20),postovni adresa/ = datum vyroby
(mésic/rok), napfiklad oznaceni 08/2019 / = Identifikace OOP: referen¢ni oznageni produktu AN... (viz referencni tabulku)/ = &. série,
napfiklad oznaceni 19.9999 / = Oznaceni shody s platnymi normami a pfedpisy (piktogram CE). (21) / = Cislo povéfené instituce
zprostfedkovavajici kontrolu kvality vyrobeného vybaveni (0082). / = €islo normy, jejiz pozadavky produkt splfuje, a pfislusny rok: EN...
/ = -typ a primér pouzitelného lana: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX/ = UP : maximalni pfipustna hmotnost (23)/ = Maximalni povoleny
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pocet osob "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Veskeré jiné pouziti nez je popsano v tomto manualu jsou vylouc¢eny (21)/ =
Uvedené piktogramy: (12) Pfed pouZitim si preététe navod k udrzbé. /SK Oznadenie: VYZNAM ZNACIEK A/ALEBO SYMBOLOV: :
Kazdy z produktov disponuje identifikanym Stitkom (podla moznosti), ktory oznacuje typ ochrany a obsahuje aj iné informacné udaje. =
Identifikacia vyrobcu DELTAPLUS® Logo znacky modelu (20),po$tova adresa/ = datum (mesiac, rok) vyroby, napriklad 08/2019 / =
Identifikacia OOPP: referencia vyrobku AN... (pozri tabulku s referenciami)/ = €. série, napriklad 19.9999 / = Oznacenie zhody podla
platnych pravidiel (CE-piktogram). (21) / = Cislo notifikovaného organu, ktory kontrolujte kvalitu vyroby pomécky (0082)./ = €. normy, v
sulade s ktorou bol vyrobok vyrobeny, a rok: EN... / = priemer a typ lana na pouzitie #10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : Sipka
oznaduje smer pouzivania (23) / = Maximalny pocet oséb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = VSetky iné pouzitie ako je popisané
v tomto manuali su vylucené (21)/ = Ako aj nasledujuce piktogramy: (12) Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie. /HU Jel6lés:
JELOLESEK JELENTESE ES/VAGY SZIMBOLUMOK: : Minden termék rendelkezik azonositécimkével (lehetéség szerint), amely jelzi
a védelemtipust és egyéb tajékoztatd adatokat is tartalmaz. = A gyartd ismertetd jele DELTAPLUS® Markanév és logo (20),postai cim/
= gyartasi datum (hdnap/év), példaul 08/2019 / = Az EVE azonositasa: termék cikkszama AN... (lasd cikkszam tablazat)/ = tételszam,
példaul 19.9999 / = Megfelel6ségi jeldlés a hatalyban 1évé szabalyozas szerint (CE-piktogram). (21) / = Az eszkdz gyartasanak
min&ségellenérzésében kézremiikodé bejelentett tanusitd szervezet szama (0082). / = szabvany szama, amelynek az eszkéz megfelel
és az éve: EN... / = A kotél atméréje és tipusa haszndlata @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : nyil jelzi a hasznalati iranyt (23) / =
Max. személyek szama "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Minden az utmutatéban foglaltaktdl eltéré hasznalat kizart. (21)/ =
Valamint a piktogramok: (12) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitasokat. /RO Marcaj: SEMNIFICATIA MARCAJELOR SI/SAU
SIMBOLURILOR: : Fiecare produs este identificat printr-o eticheta (daca este posibil). Aceasta indica tipul de protectie oferit, precum
si alte informatii. = Identificarea fabricantului DELTAPLUS® Logoul marca al modelului (20),adresa postala/ = data (luna/anul) de
fabricatie, exemplu 08/2019 / - Identificarea EIP: referinta produsului AN... (vezi tabel de referinte)/ = numar lot, exemplu 19.9999 / -
Indicatia de conformitate Tn acord cu regulamentul in vigoare (pictograma CE) (21)/ = Numarul organismului notificat implicat in controlul
de calitate al productiei echipamentului (0082). / = numarul standardului caruia i se conformeaza produsul si anul: EN... / = diametrul si
tipul de coarda pe care trebuie utilizat : @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : o sageats indicand sensul de utilizare (23)/ = Numar
maxim de persoane "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Toate utilizarile, altele decat cele descrise in acest manual trebuie sa fie
excluse (21)/ = Precum si pictogramele: (12) Citi{i instructiunile Tnainte de utilizare. /EL Zipavon: ZHMAZIA TON ENIZHMANZEQN KAI
/'H TON YMBOAQN: : Kd&b6e mpoiév TauTtoTrolsital amd pia eTIKETA (epdoov duvard). AuTr] UTTOBEIKVUEI TOV TTPOTPEPOUEVO TUTTO
TpooTaciag KaBwg Kalr GAAEG TTAnpo@opieg. = AlokpITIké avayvwpiong Tou katagkeuaoTr) DELTAPLUS® AoydTtutro pdpkag PHovTéEAOU
(20),Taxudpouikn dietBuvon/ = nuepopnvia (UAVaAG/ETog) KaTaokeung, TTapdderyua 08/2019 / = Avayvwpion Tou M.A.T.: n avagopd Tou
mpoidvTog AN... (BAéTTe TTivaka avagopwyv)/ = o apiBudg mapTidag, TTapddeiypa 19.9999 / = H £vdeign ouppop@wong oUUQwva PE TOUG
10XUOVTEG Kavoviopoug (gikovoypappa EK). (21) / = O apiBudg Tou KOIVOTTOINUEVOU OPYAVIGHOU TTOU CUUUETEXEI OTOV TTOIOTIKO EAEYXO
NG TTapaywyng Tou €oTTAiIopou (0082). / = o apiBPGS Tou TTPOTUTTOU [E TO OTTOIO TO TTPOIOV CUMPOP@WVETaI Kal TO €106 Tou: EN.../ = n
SIGUETPOG Kal 0 TUTTOG oXoIvioU Trou TIpETTel va xpnoiyotrololvtal &10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : éva BéAog TTou degixvel Tn
@opd xpnong (23) / = Méyiotog apiBuog atéuwyv "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = OAeg ol xpAoeig AAAEG aTTO QUTEG TTOU
TTEPIYPAPOVTAI GTO TTAPOV £yXeIpidlo Ba TTpéTrel va atrokAgiovtal (21)/ = KaBwg kai Ta eikovoypduparta: (12) AiaBdaTe 10 @UAAO 0dnyIwv
mpiv amd n xerion. /HR Oznaka: FORKLARING AV MARKERINGAR OCH/ELLER SYMBOLER: : Svaki proizvod prepoznaje se po
etiketi (ako je moguce).. Na njoj su navedene vrsta zastite i druge informacije. = Identifikacija proizvoda¢a DELTAPLUS® Logo marke
modela (20),Postanska adresa/ = datum (mjesec/godina) proizvodnje, primjer 08/2019 / = Identifikacija OZO: kat.br. proizvoda AN... (vidi
tablicu s referencama)/ = broj lota, primjer 19.9999 / = Oznaka sukladnosti prema vazec¢im propisima (piktogram CE). (21) / = Broj
prijavljenog tijela uklju¢enog u kontrolu kvalitete proizvodnje opreme (0082)./ = broj norme s kojoj je proizvod u skladu i njezina godina:
EN... / = promjer i tip uzeta na za koristenje @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : strelica koja pokazuje smjer uporabe (23) / =
Maksimalan broj osoba "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Svi koristi osim onih opisanih u ovom priru¢niku su biti iskljuceni (21)/
= Kao i piktogrami: (12) Prije uporabe procitati upute. /UK MapkyBaHHsa: 3HAHYEHHA MAPKYBAHHA TA/ABO CUMBONNIB :  KoxeH
NPOAYKT iAEHTUMIKYETECA MITKOK (SKLWO Le MOXNuBo). BoHa Bkasdye Ha Tun 3anponoHOBAHOrO 3axMCTy Ta iHWY iHdopMauito.
MapkyBaHHs BupobHuka DELTAPLUS® Jlorotun mogeni (20),MowTtoBa agpeca/ = [arta (micsaub / pik) BUrOTOBNEHHS, Hanpuknag
08/2019 / = BusHadeHHs 3acoby iHamBigyanbHoro 3axucty: Hassa npogykty AN... (OuB. nocunaHHs Tabnuuw)/ = Homep naprii,
Hanpuknag 19.9999 / = BkasiBka Ha BiAMOBIAHICTb BIAMNOBIAHO A0 YMHHUX npaBun (niktorpama CE). (21) / = Homep ynoBHOBaxeHOro
opraHy, LWo 3aiMaEeTbCst KOHTPONEM SKOCTi BUpoOHMLTBa obnagHaHHa (0082). / » Homep cTtaHgapTy, Sskomy Bianosigae BMpIO i K0ro pik:
EN .../ = [iameTp i TMn Tpocy, Ha akomMy NoBMHHO BukopucToByBatuca &10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : Crpinka, Wwo Bkasye
HanpsAMOK BMKopucTaHHsa (23) / = MakcumanbHa kinbkicte nogen "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = ByAb-ske BUKOPUCTaHHS,
KpiM OMMCaHOro B LibOMY AOKYMEHTI, Hemoxnuee. (21)/ = Tak camo sk i niktorpamu: (12) Yntante iHCTpyKLUit0 Nepes BUKOPUCTAHHSM.
/RU MapkupoBka: 3HAYEHVE MAPKVUPOBKU U / UMK CUMBONOB: : Kaxpoe n3pgenve naeHTMduumpyeTcs no aTukeTke (ecnu
BO3MOXXHO), Ha KOTOPOM MOMMMO Mpo4Yert uHcopmauum ykasbiBaeTcst Tun obecrneynBaemon 3awwmTbl. = MapkupoBka M3roToBUTENS
DELTAPLUS® Jlorotun mogenu (20),noyTtoBbin agpec/ = garta (mecsau/roa) Beinycka, Hanpumep 08/2019 / = NoenTtudmkauma CUS:
nHaekc npogykta AN... (cM. cnpaBo4Hyto Tabnuuy)/ = HoMmep napTuu, Hanpumep 19.9999 / = MlHaukaums cooTBETCTBUS AENCTBYHOLLMM
3akoHogaTernbHbIM Hopmam (cumson CE). (21)/ = Homep ynonHOMOYeHHOro opraHa, y4acTBYIOLLEro B KOHTPOE KayecTBa MPOM3BOACTBa
CI3 (0082). / = Homep cTaHdapTa, TpeboBaHMAM KOTOPOro oTBevaeT NpoaykT, u ero rog: EN... / = gnameTp n Tvn Tpoca, Ha KOTOPOM
normkHo ncnonb3oBatbea J10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : cTpenka, yka3biBaloLlasa Ha HanpaereHne ncnonb3oBanus (23) /
MakcmmanbHoe konunyecTBo nonb3oBaTenen "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Bce Buabl, KpOME OMUCAHHbLIX B AaHHOM
PYKOBOACTBE, AOIMKHbI ObITb MCKoYeHbl (21)/ = Takke nuktorpammbl: (12) MNepen mcnonb3oBaHWeM HEOOXOAUMO O3HAKOMUTBLCS C
MHCTPYKUMen no akcrnyaTaumy. /TR Markalama: ISARET VE/VEYA SEMBOLLERIN ACIKLAMALARI: : Her 6ge bir etiket ile tanimlanir
(mimkunse). Bu etikette koruma t|p|n|n yani sira diger bilgiler de yer alir. = Uretici tanimlamasi DELTAPLUS® Model marka logosu
(20),adres/ = imalat tarihi (yil/ay), 6rnegin. 08/2019 / = KKE'nin tanimlanmasi: Uriiniin referansi AN... (referanslar tablosuna bakin)/ =
Parti numarasi, érnegin. 19.9999 / = Gegerli olan ydnetmeliklere gére uyumluluk belirtme (CE sembolii). (21) / = Ekipman kalite tretim
kontroliinde yer alan onayh kurulus sayisi (0082)./ = Urliniin uygun oldugu normun numarasi ve yili: EN... / = kullanilacagi halatin ¢api
ve tipi §10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : kullanim yonuniu gdsteren bir ok (23) / = Maksimum kisi sayisi "1 USER ONLY" /"1
person MAX" (22)/ = « Acik kitap » kullanicinin kullanim kayitlarini okumasina isaret etmektedir. (21)/ = Piktogramlar: (12) Kullanim

dncesinde kullanim kitapgigini okuyun. /ZH #Ri8: AR RESIFNE X, © B4 MEENEORESRR (A FRE) . SRR
HIBEIPRBIR TR B, = HilEpEIR A5 DELTAPLUS® KA ARidE (20),:@(5 Milk/ « AF7r9 R (F/4E) , b XS+ 08/2019/ = EPI
RANE: =5 AN (WBHRFK) | « #t5, X+ 19.9999 / -*ﬁ%)%wﬂ)u:ﬁ, (CEElItR) Freil, 1)/ - 2HBELTRE
PERIRR ENLIEE (0082) [ = FEAF A RORRER) S ABFI4EEE - EN.../ SRR FE LS ¢ @10,5 USE ONLY WITH AN4XX
| = UP : fii 5 m9deR%i 3k (23) / = 3% AFUR KA "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = A1 FH LL AT et o i) e feh 5 oz

PEBR,  (21) = Fafs=  (12) fE6E AT S ER . /SL Oznadevanje: POMEN OZNACB IN/ALI SIMBOLOV: : Vsak izdelek je oznagen
z etiketo (Ce je mogoce), na kateri je naveden tip zasCite, ki jo izdelek omogoc€a, in druge informacije. = Identifikacija proizvajalca
DELTAPLUS® Logo in oznaka modela (20),Postni naslov/ = datum (mesec, leto) izdelave, na primer 08/2019/ = Identifikacija osebnega
zascitnega sredstva (PPE): referenca izdelka AN... (glej tablico referenc)/ = Stevilka serije, na primer 19.9999 / = Oznacevanje skladnosti
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izdelka z veljavnimi predpisi (piktogram CE). (21)/ = Identifikacijska Stevilka priglaSenega organa, vklju¢enega v fazo nadzora proizvodnje
opreme (0082)./ = stevilka norme, s katero je izdelek usklajen, in leto: EN... / = premer in vrsta vrvi, mora uporabljati @10,5 USE ONLY
WITH AN4XX / = UP : Pus€ica kaZe smer uporabe (23) / = Najvecje Stevilo oseb "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Vse druge
uporabe, kot so opisani v tem priro¢niku je treba izklju€iti (21)/ = In naslednji simboli : (12) Pred uporabo pozorno preberite navodilo. /[ET
Margistus: MARGISTUSTE JA/VOI SUMBOLITE TAHENDUS: : Iga toode on tahistatud andmesildiga (kui véimalik). Sellel on méargitud
pakutava kaitse tulp ja muud andmed. = Valmistaja logotiulp DELTAPLUS® Toote kaubaméark (20),postiaadress/ = tootmiskuupéev
(kuu/aasta), naiteks 08/2019 / = Isikukaitsevahendi andmed: toote kood AN... (vt viitkoodide tabel)/ = partinumber, naiteks 19.9999 / =
Vastavusmargis vastavalt kehtivatele digusnormidele (CE piktogramm). (21)/ = Varustuse tootmise kvaliteedikontrolli teostava teavitatud
asutuse number (0082)./ = standardi number, millele toode vastab, ja standardi aasta: EN... / = kasutatava kdie 1abimd6t ja tuip @10,5
USE ONLY WITH AN4XX/ = UP : kasutussuunda naitav nool (23) / = Maksimaalne inimeste arv "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/
= |gasuguseks kasutamiseks, vélja arvatud kdesolevas juhendis kirjeldatud ei ole lubatud (21)/ = Ning piktogrammid: (12) Enne kasutamist
lugege juhend labi. /LV Markéjums: MARKEJUMU UN/VAI SIMBOLU NOZIME: : Katrai precei ir piestiprinats markéjums (ja iespg&jams).
Taja ir noradits aizsardzibas veids, ka ari cita informacija. » RaZotaja identifikacija DELTAPLUS® Modela precu zimes logotips (20),pasta
adrese/ = razoSanas datums (ménesis/gads), pieméram 08/2019 / = IAL identifikacija: atsauce uz aprikojumu AN... (skatit atsaucu
tabulu)/ = partijas numurs, pieméram 19.9999 / = Atbilstibas norade saskana ar spéka esosajiem likumiem (plktogramma EK). (21)/ =
Pilnvarotas iestades numurs, kas noradits raZo3anas iekartas kvalitates kontrolé (0082). / = standarta, kurai aprikojums atbilst, numurs
un tas pienem3anas gads: EN... / = diametrs un veids virvei, uz kuras jalieto @10,5 USE ONLY WITH AN4XX/ = UP : rodyklé, nurodanti
naudojimo kryptj (23) / = Maksimalais personu skaits "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Visiem lietoSanas veidiem, kas nav
aprakstiti $aja_rokasgramata ir jaizslédz (21)/ = Ka ar plktogrammas: (12) Pirms lietoSanas izlastt lietoSanas instrukciju. /LT
Zenklinimas: ZENKLINIMO IR (ARBA) SIMBOLIY REIKSMES: Kiekvienas produktas yra pazymétas etikete (jei jmanoma). Joje
nurodoma numatyta apsauga ir kita informacija. = GamlntOJo identifikavimas DELTAPLUS® Modelio prekés Zenklo logotipas
(20),adresas/ = Pagaminimo data (ménuo/metai), pavyzdys 08/2019/ = AAP identifikacija: nuoroda j gaminj AN... (zr. Nuorody lentele)/
= partijos numeris, pavyzdys 19.9999/ = Atitikties nuoroda pagal galiojancius reikalavimus (CE Zenklas). (21)/ = Notifikuotosios jstaigos,
vykdancios jrangos kokybés kontrole, numeris (0082). / = normos, kurig atitinka gaminys, numeris ir normos metai: EN... / = lyno
skersmuo ir tipas bati naudoti @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : bultina, kas norada lieto8anas virzienu (23) / = Daugiausiai
naudotojy "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Visi, iSskyrus tas, kurios apraSytos Siame vadove turi bati iSbrauktos (21)/ = Taip
pat piktogramos: (12) Prie$ naudojima bitina perskaityti naudojimo instrukcijg. /SV Markning: ZNACENJE OZNAKA |/ ILI SIMBOLA: :
Varje produkt &r identifierad med en etikett (om mdjligt). Denna indikerar skyddstypen som den erbjuder samt annan information. =
Tillverkarens beteckning DELTAPLUS® Markets logotyp (20),postadress/ = Tillverkningsdatum (manad/ar), for eksempel 08/2019 / -
Identifikation av personlig skyddsutrustning: Produktens referens AN... (se referenstabell)/ = Serienummer, for eksempel 19.9999 / -
Indikationen om 6éverensstammelse med gallande férordning (EG-symbol) (21) / = Numret fér anmalt organ som deltog i kontrollen av
utrustningens produktionskvalitet (0082). / = Den standard som produkten overensstammer med, standardens ar: EN... / = typen och
diametern pa repet som ska anvandas: 10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP : En pil som anger anvandningsriktningen (23) / =
Maximalt antal personer "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Alla andra anvéandningsomraden an de som beskrivs i denna manual
kommer att uteslutas (21)/ = Samt piktogrammen: (12) Lasa instruktionsbroschyren fére anvandning. /DA Merkning: BETYDNING AF
MARKNING OG/ELLER SYMBOLER: :  Hvert produkt er identificeret med en indvendig etiket (hvis muligt). Denne angiver
beskyttelsestype samt andre informationer. = Identifikation af fabrikanten DELTAPLUS® Logo for modelmaerket (20),postadresse/ =
Fabrikationsdato (maned/ar), f.eks. 08/2019 / = Identifikation af personligt vaernemiddel: Produktreference AN... (Se referencetabellen)/
= Partinummer, f.eks. 19.9999 / = Overensstemmelsesangivelse ifalge gaeldende regulativer (CE-piktogram). (21) / = Nummeret pa det
bemyndigede organ, der udfarer kvalitetskontrol af produktionen af udstyret (0082). / = Nummer pa den norm, produktet er i
overensstemmelse med, samt aret: EN... / = typen og diameteren af den line, der skal anvendes: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / =
UP : En pil, der angiver anvendelsesretningen (23) / = Maksimalt antal brugere "1 USER ONLY" / "1 person MAX" (22)/ = Alle andre
anvendelser end dem, der beskrives i denne manual, skal udelukkes (21)/ = Samt piktogrammerne: (12) Laes brugervejledningen far
ibrugtagning. /F1 Merkinn&t: MERKINTOJEN JA/TAI SYMBOLIEN SISALTO : Tuote tunnistetaan aina etiketista (jos mahdollista).
Etiketti osoittaa tarjottavan suojauksen tyypin sekd muuta tietoa. = Valmistajan tunnistusmerkintd DELTAPLUS® Merkkilogo
(20),postiosoite/ = valmistusajankohta (kuukausi/vuosi), esimerkki 08/2019 / = Henkildsuiojaintunnus: tuoteviite AN... (katso
viitetaulukko)/ = erédn numero, esimerkki 19.9999 / = Yhdenmukaisuusmerkinta paikallisten voimassa olevien maaraysten mukaisesti
(CE-piktogrammi). (21) / = Varusteen valmistuslaatutarkastukseen osallistuneen organisaation tunnistenumero (0082). / = standardinro,
jonka vaatimukset tuote tayttda ja vuosi: EN... / = kaytettavan kdyden tyyppi ja halkaisija: @10,5 USE ONLY WITH AN4XX / = UP :
kayttdsuunnan ilmaiseva nuoli (23) / = Suurin sallittu henkildomaara "1 USER ONLY" /"1 person MAX" (22)/ = Kaikki muuhun kuin tassa
oppaassa kuvatut toimet jaévat soveltamisalan ulkopuolelle (21)/ = Seké kuvasymbolit: (12) Lue kayttéohjeet ennen kayttoa. /
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PRODUCT MARKING (PART 4)

1 M
@ (12) nEl.'!éLuB (20) c €(21) H (23)

(22)
. . Any use other then these
EN Read the instructions Model brand logo described in this leaflet are to be Maximum users Sense of use
before use.
excluded.
Toutes
Lire la notice 5 utilisations autres que celles Le nombre de personne AT
FR avant utilisation. Logo marque du modele | y4crites dans cette notice sont maximum Sens d'utilisation
exclure.
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FR Matiére: AN068: Aluminium. AN410: Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. Contre-poids : Polyuréthane. AN420: Corde :
Polyamide. Mousqueton : Acier. Contre-poids : Polyuréthane. AN430: Corde : Polyamide. Mousqueton : Acier. Contre-poids :
Polyuréthane. EN Material: ANO68: Aluminium. AN410: Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. Counter-weight: Polyurethane. AN420:
Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. Counter-weight: Polyurethane. AN430: Rope: Polyamide. Carabiner: Steel. Counter-weight:
Polyurethane. IT Materiale: ASDRISS2 ANO068: Alluminio. AN410: Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio. Contrappeso:
Poliuretano. AN420: Corda: Poliammide. Moschettone: Acciaio. Contrappeso: Poliuretano. AN430: Corda: Poliammide. Moschettone:
Acciaio. Contrappeso: Poliuretano. ES Material: ASDRISS2 AN068: Aluminio. AN410: Cuerda: Poliamida. Mosqueton: Acero.
Contrapeso: Poliuretano. AN420: Cuerda: Poliamida. Mosquetén: Acero. Contrapeso: Poliuretano. AN430: Cuerda: Poliamida.
Mosqueton: Acero. Contrapeso: Poliuretano. PT Material: ASDRISS2 AN068: Aluminio. AN410: Corda: Poliamida. Mosquetéo: Aco.
Contrapeso: Poliuretano. AN420: Corda: Poliamida. Mosquetdo: A¢o. Contrapeso: Poliuretano. AN430: Corda: Poliamida. Mosquetédo:
Aco. Contrapeso: Poliuretano. NL Materiaal: ASDRISS2 AN068: Aluminium. AN410: Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal.
Tegengewicht: Polyurethaan. AN420: Lijn: Polyamide. Karabijnhaak: Staal. Tegengewicht: Polyurethaan. AN430: Lijn: Polyamide.
Karabijnhaak: Staal. Tegengewicht: Polyurethaan. DE Material: ASDRISS2 ANO068:  Aluminium. AN410: Seil: Polyamid.
Karabinerhaken: Stahl. Gegengewichte: Polyurethan. AN420: Seil: Polyamid. Karabinerhaken: Stahl. Gegengewichte: Polyurethan.
AN430: Seil: Polyamid. Karabinerhaken: Stahl. Gegengewichte: Polyurethan. PL Materiat: ASDRISS2 AN068: Aluminium. AN410: Lina:
Poliamid. Karabinek: Stal. Przeciwwaga: Poliuretan. AN420: Lina: Poliamid. Karabinek: Stal. Przeciwwaga: Poliuretan. AN430: Lina:
Poliamid. Karabinek: Stal. Przeciwwaga: Poliuretan. €S Material: ASDRISS2 AN068: Hlinik. AN410: Lano: Polyamid. Karabina: ocel.
Protizavazi: polyuretan. AN420: Lano: Polyamid. Karabina: ocel. Protizavazi: polyuretan. AN430: Lano: Polyamid. Karabina: ocel.
Protizavazi: polyuretan. SK Material: ASDRISS2 AN068: Hlinik. AN410: Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. Protizavazia: Polyuretan.
AN420: Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. Protizavazia: Polyuretan. AN430: Lano: Polyamid. Karabinka: Ocel. Protizavazia: Polyuretan.
HU Anyag: ASDRISS2 ANO068: Aluminium. AN410: Kotél: poloamid. Karabiner: acél. Ellensuly: poliuretan. AN420: Kotél: poloamid.
Karabiner: acél. Ellensuly: poliuretan. AN430: K&tél: poloamid. Karabiner: acél. Ellensuly: poliuretdn. RO Materie: ASDRISS2 AN068:
Aluminiu. AN410: Coarda: Poliamida. Carabina: Otel. Contragreutate: Poliuretan. AN420: Coarda: Poliamida. Carabina: Otel.
Contragreutate: Poliuretan. AN430: Coarda: Poliamida. Carabina: Otel. Contragreutate: Poliuretan. EL YAIk6: ASDRISS2 ANO068:
AAoupivio. AN410: Zkowvi: MoAuapidio. Mavrog: XdAuBag. AvtiBapo: MNMoAuoupebdvn. AN420: Zkowvi: MNMoAuapidio. Mavifog: XaAuBag.
AvriBapo: MoAuoupeBavn. AN430: Zkoivi: MoAuapidio. MavtZog: XaAupag. AvtiBapo: MoAuoupeBdavn. HR Materijal: ASDRISS2 AN068:
Aluminij. AN410: Uze: Poliamid. Karabiner kop&a: Celik. Protuuteg: poliuretan. AN420: Uze: Poliamid. Karabiner kopéa: Celik. Protuuteg:
poliuretan. AN430: UZe: Poliamid. Karabiner kopé&a: Celik. Protuuteg: poliuretan. UK Matepian: ASDRISS2 AN068: AntomiHiit. AN410:
Tpoc: noniamig. Kapa6iH: ctanb. MNpoTtusara: noniypetaH. AN420: Tpoc: noniamia. Kapa6iH: ctanb. MNpotueara: noniypetaH. AN430:
Tpoc: noniamig. Kapa6iH: ctane. Mpotueara: noniypetaH. RU Marepuan: ASDRISS2 AN068: AntomuHuii. AN410: Kanat: nonvamug.
KapabwuH: ctanb. NpoTtneosec: nonuypetaH. AN420: KaHaT: nonvamua. KapabuH: ctanb. MNpotuBosec: nonunypetaH. AN430: KaHart:
nonvamug. KapabuH: ctans. MNMpotueoBec: nonuypetaH. TR Malzeme: ASDRISS2 AN068: Aluminyum. AN410: Kordon: Poliamid.
Karabina: Celik. Karsi agirlik: Poliliretan. AN420: Kordon: Poliamid. Karabina: Celik. Karsi agirlik: Politiretan. AN430: Kordon: Poliamid.
Karabina: Celik. Karsi agirlik: Poliliretan. ZH #4%}: 5.03.068: %8, AN410: 85 : KBk, Z4H W, AEEEE . Fals, AN420:
B TG, Kt W, BUEIEE . REBR. AN430: & KBk, Lety W, ACEIERE . K%BR. SL Material: ASDRISS2
ANO068: Aluminij. AN410: Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. Protiutezi: poliuretan. AN420: Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. Protiutezi: poliuretan.
AN430: Vrv: poliamid. Vponka: jeklo. Protiutezi: poliuretan. ET Materjal: ASDRISS2 AN068: Alumiinium. AN410: Kois: Poltamiid.
Karabiinhaak: Teras. Tasakaalustav raskus: Poluuretaan. AN420: Kois: Pollamiid. Karabiinhaak: Teras. Tasakaalustav raskus:
Polturetaan. AN430: Kois: Poltamiid. Karabiinhaak: Teras. Tasakaalustav raskus: Polturetaan. LV Materials: ASDRISS2 ANO68:
Aluminijs. AN410: Virve: poliamids. Karabine: térauds. Atsvars: poliuretans. AN420: Virve: poliamids. Karabine: térauds. Atsvars:
poliuretans. AN430: Virve: poliamids. Karabine: térauds. Atsvars: poliuretans. LT Medziaga: ASDRISS2 AN068: Aliuminis. AN410:
Virve: poliamidas. Karabinas: plienas. Atsvaras: poliuretanas. AN420: Virve: poliamidas. Karabinas: plienas. Atsvaras: poliuretanas.
AN430: Virvé: poliamidas. Karabinas: plienas. Atsvaras: poliuretanas. SV Material: ASDRISS2 ANO068: Aluminium. AN410: Rep:
Polyamid. Karbinhake: Stal. Motvikt: Polyuretan. AN420: Rep: Polyamid. Karbinhake: Stal. Motvikt: Polyuretan. AN430: Rep: Polyamid.
Karbinhake: Stal. Motvikt: Polyuretan. DA Materiale: ASDRISS2 AN068: Aluminium. AN410: Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal.
Modveegt: Polyurethan. AN420: Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal. Modvaegt: Polyurethan. AN430: Snor: Polyamid. Karabinhage: Stal.
Modveegt: Polyurethan. Fl Materiaali: ASDRISS2 AN068: Alumiini. AN410: Koysi: Polyamidi. Karabiinihaka: Terds. Vastapaino:
Polyuretaani. AN420: Kdysi: Polyamidi. Karabiinihaka: Terés. Vastapaino: Polyuretaani. AN430: Kdysi: Polyamidi. Karabiinihaka: Teras.
Vastapaino: Polyuretaani.

At ANA20 .05 A 1000 S Y 8 rhtonn Ay sl s i JANAO sl ASDRISS2 ANOBB 334 AR
O 10 se JE LY b ane Aoy awl o idis JANAB0 Lo s (s 100 se JE 3V 5 A Alay

xxxxxx *% *kk

TR:itlahatg! firma : Delta Plus Personnel Giyim ve Is Giivenligi Ekipmanlari San. ve Tic. Ltd. Sti. Cobangesme Mahallesi, Sanayi Caddesi No:58/A-B, Yenibosna,
BahIelievler/ Istanbul — Tarkiye. Tel : +90 212 503 39 94

RU: TP TC 019/2011 UA: OCTY EN353-2

ARGENTINA: Importador en Argentina: ESLINGAR S.A. - Monroe 1295 (1878) Quilmes - Prov. Bs. As. - ARGENTINA - Para mas informacion visite:
www.deltaplus.com.ar
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PART 1

TABLE OF REFERENCES

ANO68 AN4XX
MAXIMUM | CLEARANCE
MODEL | REFERENCE | TOTAL |LANYARD | ROPE |, cnarh | WEIGHT MINIMUM
LENGTH | LENGTH DIAMETER “=13 (kg) (m)
(mm) (mm) (mm)
ANO6S +
PR 345 140 @105 XX 100 ;
ANOG8 + 345 140 @105 10 100 250
AN410
ASDRISS2 [——mo™
NG 345 140 @ 10.5 20 100 250
ANOGS +
NS0 345 140 @105 30 100 250

ANO068 ASDRISS2 — CONNECTING/DISCONNECTING THE GUIDED TYPE FALL ARRESTER
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MAXIMUM CLEARANCE
MODEL | REFERENCE LENGTH LANYARD LENGTH ROPE DIAMETER WEIGHT MINIMUM
EN | Model Reference Length Lanyard length Rope diameter Maximum weight Clga_rance
minimum
FR | Modele Référence Longueur Longueur de lalonge | Diamétre de la corde | Charge maximale| Tirant d’air minimum
Tirante d'aria minimo
IT | modello | Referenza | Lunghezza Lunghezza del lombo Diametro della fune Carico massimo
ES | Modelo | Referencia Largo longitud del lomo Diametro del cordaje Cargaméaxima | Tirante de aire minimo
PT | Modelo | Referéncia |Comprimento | comprimento dolombo | Diametro da corda Carga maxima Tirante de ar minimo
NL | model Referentie Lengte lendenlengte Doorsnede lijn I\t/)Iealxalgtlnige Hefhoogte minstens
DE | Modells | TeileNr. Lange Lendenlange Seildurchmesser Hochstbelastung | Lichte hdhe mindestens
PL | modelu | Symbol Diugosé dlugosc ledzwi Srednica linki Malsymaine | Wolna przestrzen co
obcigzenie najmniej
. Kwdikég . , , . . . . . . .
EL | govTéAou TTPOIBVTOC Mrkog MAKOG TOU GX0IVIOU SIAPETPOG OXOIVIOU Méyioto poprio BUBIoUA TOU aépa eAAXIOTC
ZH |B5 3E| MRsH KE RN HRER RAREZN wmINRZE
CS | modelu | Ref. &islo Délka délka beder Pramér lana MZZ’t‘I';“e?]'[“ Svétla vyska nejméné
RO |modelului| Referinta Lungime lungimea funiei diametrul de coarda | Sarcina maxima Spatiul p;i\:ﬁ:qlcala de
HU | Modell | Cikkszdm | Hosszlsag a kétél hossza A kotél atmérsje Maximumteher | Légoszlopot minimum
. . . promjer uzeta na za Maksimalno Sigurnosna udaljenost
HR | modela | Referenca Duljina duljina uzeta koristenje opleretenie najmanie
. N . Maximal I .
SV | logotyp Referens Langd Repens langd Repets diameter belastning Frihéjden minst
DA | model Reference Leengde Leengde pa reb Linediameter Maks. veegt Frihgjden minimum
NO | Model Referanse Lengde Tauets lengde Forsinket stal Maksimal vekt. Utkast minimum luft
FI | Malli | Artikkeliviite | Pituus Kéyden pituus Koyden lapimita | MM 1yryaya) vahintaan
SK | modelu | Referen&né Dizka dizka lana priemer lana Maximalna zataz | Volny priestor miniméaine
ET | Mudel | Tootekood Pikkus Koie pikkus koie 1abimaot Miﬁso'mi?slne Vajalik vaba ruum vahemal
SL | Model Referenca dolzina DolZina vrvi premer vrvi Najveda Svetla viSina najmanj
dovoliena teza
. MakcumaribHas
RU | mogenb |CnpaBo4HbI OnuHa AnvHa BEpeBKU avameTp Tpoca Harpy3ka BbicOoTa nponeta MUHUMYM
LT | Modelio Prekés llgis Virvés ilgis lyno skersmuo Maksimala slodze Honzontalys at.st.umas
maZiausiai
LV | Modela Atsauce_ uz Garums Virves garums diametrs virvei Maksimal Vertikala atstarpeir vismaz
’ preci apkrova
TR | Modelis | Referans Uzunluk ip uzunlugu halatin ¢api kontrol edin Disey aciklik en az
ToproBamg . MakcumarnbHa | BepTukanbHuii 3a30p He
UA pKa Homep HosxunHa [OBXWHA MOTY3KU [iameTp Tpocy sara MEHLLIE
AR | gzl @ Jsk dall Jsh Jaal) Lk s o Cgmasa o sgll
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BatchN° / i Date of
EN Reference Company User Name Serial N° Date of production Date of 1st Use purchase
. . Nom de N° delot/N° de . Date de 1ére Date de
FR Référence Entreprise [utilisateur Série Date de production Utilisation commande
; Name des . Datum der 1.
DE TeileNr. Untemehmen Benutzers Los-Nr./ Serien Herstellungsdatum Inbetriebnahme Kaufdatum
. e Nombre del o . . _ .. | Fechadela1? puesta Fechade
ES Referencia Compaiiia usuario N° de Lote / Serie Fecha de fabricacion on SeMvicio compra
N Nome o 5 . . I Data della 1a messa . ;
IT Referenza Societa dellutilizzatore N° dilotto / Serie Anno di fabbricazione in esercizio Data di acquisto
N Nome do o o . A Data de
PT Referéncia Empresa utilizador N° deLote/Sérien Data de fabrico Datada 1° utilizaco compra
. " Naam van de Lot-nummer / L ;
NL Referentie Bedrijf gebruiker Serienummer Productiejaar Datum eerste gebruik | Aankoopdatum
Kwdikdg . . . Ap. Mapridag / Hpuepounvia Huepounvia 1ng Huepounvia
EL TTPOIOVTOG Erapeic Ovopia xpriom ZeIpIoKkOG Ap. TTapOyWyng XpProng ayopdg
PL Symbol Firma Nazwisko N°partii / N° serii Rok produkgcii Data pierwszego Data zakupu
uzytkownika uzycia
ZH Mess NS RrPz WS RIS Ar=HER BXRERBH 32 HER
CsS Ref. islo Spole¢nost u\]zricgtr:ecl)e Cislo 8arze / série Datum vyroby Datum 1. pouziti Datum nakupu
RO Referinta Companie Nume utilizator Nr. lot/ serie Data primei utilizari Data primei utilizari Data achizitiei
. P P Felhasznaldi < . fcci 1z Els6 hasznalatba Vésarlas
HU Cikkszdm Cégnév név Tétel / Sorozatszam Gyartasi datum vétel datuma datuma
HR Referenca Tvrtka Ime korisnika Br. Lota / Serijski br. Datum proizvodnje | Datum prve uporabe | Datum kupnje
. Anvandarens . . . " Datum forsta .
SV Referens Foretag namn partinr. / Serienummer Tillverkningsar idriftséttning Inkdpsdatum
. 2 Lot-nummer / - Dato for forste
DA Reference Firma Navn pa bruger Serienummer Fabrikationsdato ibrugtagning Kabsdato
Lot-nummer / : -
NO Referanse Selskap Brukerens navn Serienummer Produksjonsdato Dato for farste bruk Kjgpsdato
FI Artikkeliviite Yritys Kayttjan nimi | tuote-erd / sarjanumero Valmistusvuosi Kayttdonottopaiva Ostopaglémaér
. . Meno C.garze/ Datum . - Datum
SK Referenéné Spoloénost pouZivatela sarjanumero wyroby Datum 1. pouZitia zakipenia
~ e Partii / Kasutuse N .
ET Tootekood Ettevdte Kasutaja nimi Seeria nr Kuupéev 1. kasutuse kuupéev | Ostukuupéev
SL Referenca Podjetie Ime uporabnika |  $t. Serije / Serijska St u?)gtrl;rt];e Datum 1. uporabe | Datum nakupa
RU CnpaBoyHbIn Komnanus Vivs Ne napmv / [ata ncnons3oBaHus flara 1o [Hata nokynku
rnorne3oBarens Ne cepvn UCONb30BaHVIst
LT Prekés Jmoné Ns;%o;s)jo Partijos / Serijos Nr. Naudojimo data 1-0jo naudojimodata | Pirkimo data
Atsauce uz - PP . = Y = o legades
LV preci Uznémums Lietotaja vards Partijas / Sérijas Nr. RazoSanas datums | 1. lietoSanas datums datums
TR Referans Sirket Kullanici ad Parti N° / Seri N° Uretim tarihi ik kullanim tarihi Siparis tarihi
. Hasga o [Hara 1oro [Hata
UA Homep MignpremcTBo KopHCTyBava Ne naprii / cepiituii Ne | [aTa BUpobHULTBa BIKOPUCTAHHS] 3aMOBHEHHS
AR e 3,3 JRECNOA W Coduiidl 8/ 3l U o i Jd g s oyl gy 3
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(8 (9 (10} (1) (12 ® ENz53-2
GUIDED TYPE FALL ARRESTERS
EN | Dateofinspecton | Comments Date of next inspection Stamp & Signature Type of equipment INCLUDING A FLEXIBLE ANCHOR
LINE
. i Commentair Date de prochaine . P Antichutes mobiles incluant un
FR Date d'inspection s inspection Tampon & Signature | Type d'équipement support d'assurage flexible
. néchstes - . Mobile Auffanggeréte inklusive
DE | Inspektionsdatum | Anmerkung Inspektionsdatum Name, Unterschrift Ausrustungstyp flexibler Sicherungsunterstiitzung
Fechade . Préxima fecha de ) . Anti-caidas méviles que incluyen
ES inspeccion Comentario inspeccion nombre, firma Tipo de equipo un soporte de seguridad flexible
. : : . . . Anticaduta mobili compresivi di
IT Data verifica Commenti Prossima data verifica Nome e firma Tipo di Attrezzatura dispositivo di aggancio flessibile
Avi d Dispositivos anti-queda moveis,
PT | datadeinspecgdo | Comentarios Pro_xma daNta de Nome, assinatura T_|po de incluindo um suporte de seguranga
inspecgéo equipamento flexivel
Datum van Commentar Volgende datum van . — Meelopende valbeveiliger met
NL inspectie en inspectie Naam, handtekening Type uitrusting flexibele ankerijn
. . . g Anaywyol mtwong KwnTng
EL Huespppr]VIO( TxON HUEDO}JGI’]VI’G ETTOUEVNG E((ppaylécx & TuTmog e€oTTAIoOU Aedwviag, cupnepapBavopévuy
€MBEWPNONG €MBEWPNONGg Troypagn TWV EVEMKTWY UTOGTNPLYUATWY
Przenosne urzadzenia
PL Data kontroli Komentarze | Data nastepnej kontroli Podpis i pieczatka Typ wyposazenia samohamowne z elastyczng
prowadnicg
s A NP WRERPESZFNBHRE &
M| mwEm wie F— kA sERET 104825 . . i
Pohyblivé zachycovace padu
Cs Datum kontroly Poznamky Datum pfisti kontroly Jméno a podpis Typ vybaveni véetné poddajného zajistovaciho
vedeni
. - . . . . Stampila si . . Dispozitiv mobil anticadere
RO Data inspectiei Comentarii | Data urmatoarei inspectii : o s Tip de echipament incluzand o linie de ancorare
Semnatura flexibila
Felulvizsgélat Megjegyzés | Kovetkezd fellilvizsgalat . u oo e I Mobil zuhanésgatlé flexibilis
HU datuma ok datuma Bélyegz6 és alairas Eszkoz tipusa biztositokatellel
; A Naprave za zaustavljanje pada s
HR Datum pregleda Komentari Datum slljedsceg Pecat i potpis Vrsta opreme vodilicom ukljugujuci prilagodijivu
pregleda sidrenu liniju
. Kommentar . . Namn och ] Fallskydd med styrt glidl&s pa
YV Inspektionsdatum er Datum nasta inspektion underskrift Typ av utrustning flexibel forankringslina
Kommentar Stempel og Mobil faldsikring med fleksibel
DA | Dato for eftersyn er Dato for neeste eftersyn underskrift Udstyrstype sikringsanordning
Dato for Kommentar Dato for neste . Mobil fallsikring med fleksibel
NO inspeksjon er inspeksjon Stempel og signatur Type utstyr forankringsstatte inkludert
Joustavalla varmistustuella
FI  [Tarkastuspdivamaarg Huomautuks Seuraa\_/_gr?_tar_lfgs_tuksen Leima ja allekirjoitus Varuste varustetut liikutettavat
la paivamaara putoamissuojaimet
Brzdi¢ - zachytavac padu vratane
SK Datum kontroly Poznamky Datum dalSej kontroly Peciatka a podpis Typ pomabeky pohyblivého zaistovacieho mecha-
nizmu
- » » Jargmise Ulevaatuse . - Elastse julgestustoega liikuvad
ET | Ulevaatuskuupdev | Markused kuupéev Tempel & allkiri Seadme tldp kuk. kumiskaitsevahendid
Datum ; Drsece naprave za zaustavljanje
SL ingpekciskega Komentaji Daturgrggﬂzgnjega Zig in podpis Vrsta opreme padca, vklj\tjggﬁ:o?n fleksibilnim
o Brokupytouime yctporictea
RU [ara nposepku KOMMEHTapi AaTa CrieaytoLen neyarb 1 noancb Tun cHapsbkeHnst MOM3YHKOBOTO TUNa Ha rmbKoi
n NPOBEPKM aHKEPHOM MMHNN
. . . Antspaudas ir . Valdomieji kritimo stabdytuvai su
LT Patikros data Pastabos kitos patikros data paradas Jrangos tipas judriais inkaravimo jtaisais
5 5 S NS Parvietojami kritiena novér§anas
LV Parbaudes Komentari Nakamas parbaudes Zimogs un paraksts Aprikojuma veids [idzekli, kuros ieklauts elastigs
datums datums drosinajuma elements.
Kontrol Bir sonraki Kase - Kilavuzlu tip diisme dnleyiciler,
TR tanihi Yorumlar kontrol tarihi veimza Donanim tipi esnek bir baglama halati dahil
Hata . 0 . [MeyaTka MoGinbHi cTonopHi MexaHiamu i3
UA Nepesipku KomeHTtapi | [ata HacTynHoi nepesipkv i nigrve Tvn oGnagHaHHS MPYKHOIO CTPAXOBKOIO
G g e « e e . . . 3 a5 Cudital aly aelad
AR waadll &y 5 el S pandll Z 5 sl 5 sl Jealle s odsh g = CL ’
N Lilae 438 ancalals
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14)

The record card must be completed by the user before the product is first used, then regularly updated and kept. To be exclusively used as described in the product user

EN instructions.
FR La fiche didentification doit &tre remplie avant la premiére utilisation du produit, puis mise a jour et conservée par ['utilisateur. Toutes utilisations autres que celles décrites
dans la notice sont & exclure.
DE Die Identifizierungskarte muss vor dem ersten Einsatz des Produkts vom Benuitzer ausgefiilit und anschlief3end aktualisiert und aufbewahrt werden. Alle anderen
Verwendungen, die nicht in dieser Mitteilung genannt sind, miissen ausgeschlossen werden.
ES Antes de usar por primera vez el producto debe rellenarse la ficha de identificacion, después el usuario la actualizard y conservard. No dar otros usos distintos a los
descritos en las instrucciones.
T La scheda di registrazione deve essere compilata precedentemente al primo utilizzo del prodotto, quindi aggiomata e conservata a cura dellutilizzatore. Sono esclusi tutti
gli usi diversi da quelli descritti nelle istruzioni d'uso.
PT A ficha de identificag&o deve ser preenchida antes da primeira utilizac&o do produto, sendo posteriormente actualizado e conservado pelo utilizador. Qualquer outro tipo
de utilizagao diferente do descrito na ficha informativa esta interdito.
NL Dit formulier moet worden ingevuld voordat het materiaal voor de eerste keer wordt gebruikt en daama worden bijgehouden en bewaard door de gebruiker. Gebruik het
materiaal uitsluitend voor de doeleinden die in de handleiding zijn beschreven.
EL H kdpra eyypa@ig TIPETTEN va CUUTTANPWOET OTTO TO XPNOTN TTPIV OTTO TNV TIPUITN XPr 0T TOU TTPOIGVTOG, EVNUEPWVETAI UOTEPA O€ TAKTIKF Bdon kai QuAdooeTal. Na
XPNOIUOTTOIETOI ATTOKAEIOTIKG OTTWG TTEPIYPAPETAI OTIG 0dNYiEG TOU TIPOIOVTOG YIa TO XPrOTN.
PL Karta identyfikacyjna powinna zosta¢ wypetniona przed pierwszym uzyciem produktu, nastepnie powinna by¢ aktualizowana i przechowywana przez uzytkownika.
Uzywanie produktu niezgodnie z instrukcjg jest zabronione.
ZH | FRERERIRTEESHILCRT - RENIEERFRERERHTIESRE - AaFERERITRIBBNELOMIUT SN TAPMSMGEE AR
cs Identifikacni karta musi byt vypinéna pfed prvnim pouzitim vyrobku, pravidelné aktualizovana a ulozena uzivatelem. Veskera jina pouziti zafizeni nez ta, ktera jsou
popsana v uzivatelské pfirucce, jsou zakazana.
RO Cartea de identificare trebuie sa fie completata de utilizator inaintea primei utilizéri a produsului, apoi actualizatd in mod regulat si pastrata cu grija. Este exclusa utilizarea in
orice alt scop decét cele prevazute in instructiunile de utilizare a produsului.
HU A hasznalénak ki kell toltenie az azonositokartyat a termék elsé hasznalatba vétele elétt, majd rendszeresen frissitenie kell és meg kell 6riznie. Az Gtmutatdban foglaltakon
kiviili minden hasznélat tilos.
HR | Prije prve uporabe proizvoda, korisnik treba ispuniti identifikacijsku karticu, zatim je redovito azurirati i Cuvati. Opremu obavezno koristiti prema uputama za uporabu.
sv Identifikationsbladet ska fyllas i innan produkten anvands for forsta géngen och ska sedan uppdateras och forvaras av anvandaren. Ska endast anvandas enligt
beskrivningen i produktdatabladet.
DA Identifikationskortet skal vaere udfyldt far farste ibrugtagning af produktet og derefter opdateres og opbevares af brugeren. Ma kun anvendes som beskrevet i
brugervejledningen.
NO Informasjonskortet skal fylles ut av brukeren far produktet tas i bruk, og deretter oppdateres regelmessig og tatt vare pa. Skal utelukkende brukes som beskrevet i
veiledningen
Fl Kéayttajan on sailytettéva lomake ja péivitettava tiedot séénndllisesti. Varuste on tarkoitettu ainoastaan ohjeessa kuvattuun kayttoon.
SK Pred prvym pouzitim je potrebné vypisat’ kontrolny zaznam, pravidelne ho aktualizovat a uschovat.
Smie sa pouzivat iba na Gicely uvedené v navode na pouZzivanie vyrobku.
ET Kasutaja peab andmekaardi taitma enne toote esimest kasutuskorda, seda seejérel ajakohastama ja alles hoidma. Kasutamine muul otstarbel peale kaesoleval
teabelehel kirjeldatute on keelatud.
SL Evidenéno kartico mora izpolniti uporabnik preden se proizvod prvi€ uporabi, potem se redno posodablja in hrani. Proizvod se izklju€no uporablja, kot je opisano v navodilih
uporabniku izdelka.
RU [Monb3oBaTens AOIpKeH 3arnorHUTL YYETHYHO KapTOHKy Nepes NepBbIM CTONb30BaHVEM M3AENVIS, @ 3aTeM XPaHUTL ee U peryrsipHO OGHOBNATL AaHHbIe. Vanernve
[OIDKHO CTPOrO VCMONb30BaTLCS B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLIVEN MO 3KCTyaTtaLmn.
LT Prie§ naudojant gaminj pirma karta, bitina uzpildyti identifikacijos lapa, paskui reguliariai atnaujinti ir saugoti. Naudoti tik gaminio naudaojimo instrukcijose nurodytai
paskirCiai.
LV Lietotajam jaaizpilda ierakstu karte pirms pirmas izstradajuma lietoSanas reizes, péc tam ta regulari jaatjaunina un jauztur. Lietot tikai ta, ka aprakstits izstradajuma
lietoSanas instrukcija.
R Kimlik figinin Girtiniin ilk kullanimindan énce kullanici tarafindan doldurulmast, daha sonra giincellenmesi ve muhafaza edilmesi gerekmektedir. Uriin, kilavuz iginde
belirtilen kullanimlar disinda kullaniimamalidir.
UA loeHTudikaLiiHa kapTaka NoBMHHa By TV 3aMoBHEHA 40 NEPLLIOrO BUKOPMCTaHHS MpoyKLii, NoTiM il HEoBXiaHO NOHOBMIOBATH, BOHA NMOBUHHA 30epiraTicst KOpUCTyBaYEM.
Byab-ke BUKOPUCTaHHS KPiM 3a3Ha4YEHOTO B IHCTPYKLi BUKITHOYEHE.
AR s s LS L iiall axdiion o cany 5 edain 55 )50 JS g Gy Wy 68 30 U5V geinal) alaiad J8 Qo) 48y JLaS) axiiad) e oy
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PART 2 RECORD CARD (PART?) )\
RECORD CARD DELTABLUS
REFEREN CE O
TYPE OF EQUIPMENT @ EN353-2 @

The record card must be completed by the user before the product is first used, then
regularly updated and kept. @

GUIDED TYPE FALL
ARRESTERS INCLUDING

To be exclusively used as described in the product data sheet. A FLEXIBLE
ANCHOR LINE
COMPANY (2]
USER NAME (3)
BATCH / SERIAL N° (4)
DATE OF PRODUCTION (5] / /
DATE OF 1st USE (6) / /
DATE OF PURCHASE (7) / /

Checking of the product

The product has to be checked at least once a year by qualified personnel (e.g. manufacturer).
Filled in following equipment record shall be kept with these instructions:

(8]

Date of
inspection

©

Report / Comments

0]

Date of next
inspection

Stamp & Signature

10
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